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UNIVERSAL CATEGORY 0-13 Kg Group 0+ BELTED




UNIVERSAL CATEGORY 0-13 Kg

IT. Il seggiolino auto "Viaggio 0+1 Switchable" viene fissato in
auto, in senso opposto al senso di marcia, con la cintura
di sicurezza a tre punti, quando viene installato come
Gruppo 0+ da 0-13 Kg.

EN. "Viaggio 0+1 Switchable" is fastened to the vehicle in
a rear-facing position using the vehicle’s seatbelt when
used as a Group 0+ car seat (from 0 to 13 Kg).

FRe Le siege-auto "Viaggio 0+1 Switchable" se fixe dans
la voiture, dans le sens contraire de la marche, avec la
ceinture de sécurité a trois points, lorsqu'il est installé en
mode Groupe 0+ de 0-13 kg.

DE. Der Autokindersitz "Viaggio 0+1 Klappbar" wird im
Auto entgegen der Fahrtrichtung mit dem 3-Punkt-
Sicherheitsgurt angebracht, wenn er als Baugruppe 0+
von 0-13 kg installiert wird.

ES. La silla de auto "Viaggio 0+1 Switchable" se fija en el
automovil con el cinturdn de seguridad de tres puntos,
en sentido opuesto al de marcha, cuando se instala como
Grupo 0+ de 0-13 Kg.

BR-PT. A cadeira para veiculos "Viaggio 0+1 Switchable" é
uma cadeira instalada voltada para trds com cinto de
seguranca de trés pontos, quando utilizada como cadeira
de veiculo do Grupo 0+ (de O até 13 kg).

NL- Het autozitje "Viaggio 0+1 Switchable" wordt in de
tegenovergestelde richting van de rijrichting met de
driepuntsveiligheidsgordel in de auto bevestigd als het
Zitje als Groep 0+ van 0-13 kg geinstalleerd wordt.

DK- "Viaggio 0+1 Switchable"autostolen er en bagudvendt
autostol med en tre-punkts sikkerhedssele, nar den
bruges som en Gruppe 0+ (fra fadsel til 13 kg) autostol.

Fle "Viaggio 0+1 Switchable" turvaistuin asennetaan selkd
menosuuntaan pdin kolmipisteturvavydlla kun  sitd
kdytetadn ikdryhmassa 0+ ja painoluokassa 0-13 Kg.

CZ-Sedacka,Viaggio 0+1 Switchable” je ve vozidle pfipevnéna
otocend smerem dozadu pomoci bezpecnostniho pasu
vozidla, je-li pouzivana jako sedacka skupiny 0+ (od 0O
do 13 kg).

Group 0+ BELTED

SK- Autosedacka ,Viaggio 0+1 Switchable” je autosedacka
obratend proti smeru jazdy s upevnenim pomocou
bezpec¢nostného pasa pri pouziti v Style autosedacky
skupiny 0+ (od hmotnosti 0 do 13 kg).

HU- A ,Viaggio 0+1 Switchable” gyerekulés hatrafelé
nézé gyerekulés, harompontos biztonsagi dvvel, a 0+
csoportban (0-t8l 13 kg-ig) valé hasznélatra.

SL- Avtosedez "Viaggio O+1 Switchable" je nazaj obrnjen
avtosedeZ s tritockovnimi varnostnimi pasovi, Ce se
uporablja kot avtosedeZ skupine 0+ (od rojstva do 13 kg).

RU-AsTOKpecno «Viaggio 0+1 Switchable» yctaHasnusaetca
B aBTOMOOMNEe MPOTWB HaMNpasneHua ABWKEHWA C
NOMOLLbID  PemMHs  6e30MacHOCTX  aBTOMOOWAA  Npw
YCNOBUM MCMONBb30BaHMA B KauecTBe aBTOMOOWIbHOIO
kpecna rpynnsl 0+ (0-13 k).

TR-"Viaggio 0+1 Switchable" ara¢ koltugu, Grup 0+ (0 ila
13 Kg arasi) arag koltugu olarak kullanildiginda aracin
emniyet kemeri kullanilarak arag icine arkaya dogru
bakacak sekilde yerlestirilebilir.

HR/SRB/MNE/BiH. Auto sjedalica "Viaggio 0+1 Switchable"
se postavlja u vozilo u smjeru obrnutom od smjera
voznje pricvri¢ena sigurnosnim pojasom u tri tocke, kad
je namijenjena za koristenje kao Grupa 0+ od 0-13 Kg.

EL. To "Viaggio 0+1 Switchable" eivat éva maidikod
kdBiopa autokiviTou Tou  TomoBeteital avtiBeta
pe v katevBuvon Ttou Tagidlov (mpog Ta miow)
XPNOIHOTTOIOVTAG TN (VN AOPAANEIQC TOU AUTOKIVITOU
otav xpnolgomnoleital wg kabiopa auvtokiviitou Opadag
0+ (maidid pe Bapog 0 €we 13 Kg).

AR-Viaggio 0+1» JLbd panf 5)lowdl asdo -duyell dslll
raiag penndl ol puSe cudy Jalall se o oo «Switchable
dcgedl ya Jab anieS pasiung dile> blas &0 85 T

(oS 13 g g 2%l copas Jalal) ) O+
N SIHE “O41” LTS 2k (0~13T-50)
N, YRR 2 K Viaggio 0+1
Swi tchab e i i ] [ 72 2SR L.
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UNIVERSAL CATEGORY 9-18 Kg

IT. Il seggiolino auto "Viaggio 0+1 Switchable" viene fissato
in auto, in senso di marcia, con la cintura di sicurezza a tre
punti, quando viene installato come Gruppo 1 da 9-18 Kg.

EN. "Viaggio 0+1 Switchable" is fastened to the vehicle in
a forward-facing position using the vehicle’s seatbelt
when used as a Group 1 car seat (from 9 to 18 Kg).

FRe Le siege-auto "Viaggio 0+1 Switchable" se fixe dans
la voiture, dans le sens de la marche, avec la ceinture
de sécurité a trois points, lorsqu'il est installé en mode
Groupe 1de 9-18 kg.

DE. Der Autokindersitz "Viaggio 0+1 Klappbar" wird im
Auto in Fahrtrichtung mit dem 3-Punkt-Sicherheitsgurt
angebracht, wenn er als Baugruppe 1 von 9-18 kg
installiert wird.

ES. La silla de auto "Viaggio 0+1 Switchable" se fija en el
automovil con el cinturén de seguridad de tres puntos,
en el sentido de marcha, cuando se instala como
Grupo 1 de 9-18 Kg.

BR-PT. A cadeira para veiculos "Viaggio 0+1 Switchable"
é uma cadeira instalada voltada para frente com cinto
de seguranca de trés pontos, quando utilizada como
cadeira de veiculo do Grupo 1+ (de 9 a 18 kg).

NL- Het autozitje "Viaggio 0+1 Switchable" wordt in de
rijrichting met de driepuntsveiligheidsgordel in de
auto bevestigd als het zitje als Groep 1+ van 9-18 kg
geinstalleerd wordt.

DK- "Viaggio 0+1 Switchable" er en fremadvendt autostol
med en trepunkts sikkerhedssele, ndr den bruges som
en Gruppe 1 (fra 9 til 18 kg) autostol.

Fls "Viaggio 0+1 Switchable" turvaistuin asennetaan
menosuuntaan pain kolmipisteturvavyolld kun sita
kéytetdan ikdryhmdssa 1 ja painoluokassa 9-18 Kg.

CZ.Sedacka ,Viaggio 0+1 Switchable” je ve vozidle
pfipevnéna po sméru jizdy pomoci bezpecnostniho
pasu vozidla, je-li pouzivana jako sedacka skupiny 1 (od
9do 18 kg).

SK. Autosedacka ,Viaggio 0+1 Switchable” je autosedacka

Group 1 BELTED

obratend v smere jazdy s upevnenim pomocou
bezpecnostného pésa pri pouZit v Style autosedacky
skupiny 1 (od hmotnosti 9 kg do 18 kg).

HU. A Viaggio 0+1 Switchable” gyerekulés elére nézé
gyerekilés, harompontos biztonsagi Gvvel, az 1-es
csoportban (9-t8l 18 kg-ig) vald hasznalatra.

SL. Avtosedez "Viaggio 0+1 Switchable" je naprej obrnjen
avtosedez s trito¢kovnimi varnostnimi pasovi, ¢e se
uporablja kot avtosedez skupine 1 (od 9 do 18 kg).

RU-AsTOKpecno «Viaggio 0+1 Switchable» yctaHasnusaetca
B aBTOMOOWIIE MO HAMNPABNEHWIO ABVXEHMSA C MOMOLLbIO
peMHA 0e30MacHOCTV  aBTOMOGUIA MpW  YCIOBUK
MCMOMb30BaHMA B KauyecTBe aBTOMOOWIBHOMO Kpecna
rpynnbl 1 (9-18 k).

TR-"Viaggio 0+1 Switchable" ara¢ koltugu, Grup 1 (9
ila 18 Kg arasi) ara¢ koltugu olarak kullanildiginda
aracin emniyet kemeri kullanilarak arag icine éne dogru
bakacak sekilde yerlestirilebilir.

HR/SRB/MNE/BiH« Auto sjedalica "Viaggio 0+1 Switchable"
se postavlja u vozilo u smjeru voznje pri¢vrs¢ena
sigurnosnim pojasom u tri tocke, kad je namijenjena za
koristenje kao Grupa 1 od 9-18 kg.

EL- To "Viaggio 0+1 Switchable" givat éva maidiké kdbiopa
QUTOKIVATOU TTOU TOMOBETE(Tal TTPOG TNV KATELBLVON
ToU TaglooL (MPOG Ta EUMPOE) XPNOIUOTTODVTAS TN
{Wvn acPAAEIC TOL AUTOKIVATOU GTAV XPNOILOTTOLETAl
w¢ kaBiopa autokivritou Opadag 1 (maidia pe Bapog 9
ewg 18 Kg).

ARe  JLM pound 8)lowdl sndo -du,ell a2l «Viaggio

0+1 Switchable» jiaisg jessll ols go iy 2240 90
dcgadl o Job s2a0S pasig diles bolas M (g5 T
oS 18 119 535 00 Jalall) 1).

CN- MHME “1417 JLE 22k (9~18T )
I, UMY L ailifiViaggio 011
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Viaggio 0+1 Switchable

BSAZUS00*
BRIZUS00*

1)
2)
3) MUCI0094*
4) BSPDUOOO*

[T+ Ricambi disponibili in piti colori da specificare nella
richiesta.

EN- Spare parts available in different colours to be specified
when ordering.

FR- Pieces de rechange disponibles en plusieurs couleurs, a
spécifier dans la demande.

DE. Ersatzteile in mehr Farben vorhanden, die in der Anfrage
spezifiziert werden mussen.

ES: Repuestos disponibles en otros colores que se
especificaran en el pedido.

BR-PT- Pecas de reposicao disponiveis em cores alternativas
a serem especificadas no pedido.

NL- Reserveonderdelen verkrijgbaar in meerdere kleuren, bij
bestelling te specificeren.

DK- Reservedele kan leveres i flere farver som bar
specificeres ved bestillingen.

Fl- Varaosia saatavana eri varisind: ilmoita vari tilauksessa.

CZ- U ndhradnich dild, které jsou k dispozici ve vice barvach,
je nutné na objednavce specifikovat pfislusnou barvu.

SKe Pri nahradnych dieloch, ktoré su k dispozicii vo viacerych
farbéch, je potrebné pri objednavke $pecifikovat Zelanu
farbu.

HU- A tartalék alkatrészek kilonbozd szinekben elérheték,
melyeket rendeléskor kell kivalasztani.

SL+ Rezervni deli so na voljo v vec barvah, ki jih je treba
navesti pri narocilu.

RU- 3anuactvi UMetoTcA pasnnyHblX LIBETOB, HEOOXOAVMbIV
yKa3aTb B 3anpoce.

TR- Sipariste belirtilen degisik renklerdeki yedek parcalari
mevcuttur.

HR/SRB/MNE/BiH« Zamjenski dijelovi dostupni u vise boja 5to je
potrebno specificirati u narudzbi.

EL MpooSlopioTe TO XPWHA TWV AVTOACKTIKWY HE TV
mapayyehia.

Apdlall B aasd 5 oodd (e JSL Al jle ol AR
ON- #AF AT L TS, WAETIIVE .
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IT Italiano

Grazie per aver scelto un prodotto
Peg-Pérego.

Caratteristiche prodotto
S giolino- auto, Gruppo 0+, categoria

“Universale” con cinture
+ Omologato secondo la normativa Europea UN/ECE
R44/04 per bambini di peso da 0 a 13 kg (dalla nascita a
1 anno circa).

« Adatto alla maggior parte dei sedili delle autovetture,
ma non a tutti.

« Il seggiolino-auto puo essere correttamente installato
se nel manuale d'uso e manutenzione del veicolo

¢ indicata la compatibilita con sistemi di ritenuta
“Universali” di Gruppo 0+.

+ Questo seggiolino-auto e classificato “Universale”
secondo criteri di omologazione pil severi rispetto ai
modelli precedenti che non dispongono dell etichetta
di omologazione.

« Il seggiolino-auto pud essere utilizzato solo su veicoli
approvati, dotati di cintura a tre punti statica o con
avvolgitore, omologati secondo il regolamento UN/ECE
R°16 0 normative equivalenti.

+ Non é consentito usare la cintura a due punti o
addominale.

Seggiolino- auto, Gruppo 1, categoria

“Universale” con cinture
+ Omologato secondo la normativa Europea UN/ECE
R44/04 per bambini di peso da 9 a18 kg (da 9 mesi a 4
anni circa).

« Adatto alla maggior parte dei sedili delle autovetture,
ma non a tutti.

- Il seggiolino-auto puo essere correttamente installato
se nel manuale d'uso e manutenzione del veicolo
¢ indicata la compatibilita con sistemi di ritenuta
"Universali” di Gruppo 1.

- Questo seggiolino-auto é classificato “Universale”
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secondo criteri di omologazione piu severi rispetto ai
modelli precedenti che non dispongono dell" etichetta
di omologazione.

A\ IMPORTANTE

"Viaggio 0+1 Switchable" deve essere installato
in senso opposto al senso di marcia quando
usato come seggiolino di Gruppo 0+; deve essere
installato in senso di marcia quando usato come
seggiolino di Gruppo 1.

Non installare “Viaggio 0+1 Switchable” su sedili
rivolti in direzione opposta al senso di marcia o
trasversalmente al senso comune di marcia del
veicolo.

Se installato su sedile anteriore nella
configurazione Gruppo 0+, disattivare I' airbag
anteriore.

In caso di installazione su sedile anteriore nella
configurazione Gruppo 1, si raccomanda di
posizionare il seggiolino il pit lontano possibile
dal cruscotto.

Questo articolo &€ numerato progressivamente.
In caso di difficolta nel montare Viaggio 0+1
Switchable in auto, sollevare o togliere il
poggiatesta del veicolo.

A\ AVVERTENZA

Leggere attentamente le istruzioni prima dell’'uso
e conservarle nell’apposita sede per riutilizzarle

in futuro. La mancata scrupolosa osservanza delle
istruzioni di installazione del seggiolino-auto,
potrebbe comportare rischi al vostro bambino.

Le operazioni di montaggio e di installazione di Viaggio
0+1 Switchable devono essere effettuate da adulti.
L'operazione di montaggio e installazione, si effettua
senza il bambino nel seggiolino auto.

- Durante i viaggi in auto non tenere mai in braccio il

bambino e non sistemarlo mai al di fuori del seggiolino.
In caso di frenata improvvisa, anche a bassa andatura, il
bambino verrebbe facilmente catapultato in avanti.

- Evitare di introdurre le dita nei meccanismi.
« In auto prestare particolare attenzione a bagagli o altri



oggetti che possono causare lesioni al bambino nel
seggiolino-auto in caso di incidente.

Non utilizzare metodologie di installazione diverse da
quelle indicate; potrebbe esserci il pericolo di distacco
dal sedile in caso d'incidente.

Assicurarsi che la cintura a tre punti del veicolo

per fissare il seggiolino-auto sia sempre tesa e non
attorcigliata, si raccomanda di sostituirla in caso di
sollecitazioni eccessive dovute ad un incidente.

Non lasciare mai incustodito il vostro bambino nel
seggiolino-auto: sorvegliarlo anche mentre dorme.

Se la vettura é in movimento, non togliere mai il
bambino dal seggiolino-auto.

Prestare attenzione che il seggiolino-auto non rimanga
bloccato da una parte mobile del sedile o da una
portiera.

Regolare I'altezza e la tensione delle cinture verificando
che siano aderenti al corpo del bambino senza
stringere troppo; verificare che la cintura di sicurezza
moln sia attorcigliata e che il bambino non la sganci da
solo.

Questo seggiolino-auto non €’ progettato per un
prolungato periodo di sonno.

Non lasciare il seggiolino-auto nella vettura sotto
I'esposizione del sole, alcune parti potrebbero essersi
surriscaldate e nuocere alla pelle delicata del bambino:
controllare prima di collocare il bambino.

Non utilizzare il seggiolino-auto senza il rivestimento
di tessuto, tale rivestimento non pud essere sostituito
da uno non approvato dal costruttore in quanto
costituisce parte integrante del seggiolino e della
sicurezza.

In caso di dubbi, rivolgersi al costruttore o al rivenditore
di questo seggiolino-auto.

Non staccare [e etichette adesive e cucite; potrebbero
rendere il prodotto non conforme ai sensi di norma.
Non utilizzare il seggiolino-auto se presenta rotture

0 pezzi mancanti, se & di seconda mano, o se e stato
sottoposto a sollecitazioni violente in un incidente
perché potrebbe avere subito dei danni strutturali
estremamente pericolosi.

+ Non effettuare modifiche al prodotto.
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- Per eventuali riparazioni, sostituzioni di pezzi e
informazioni sul prodotto, contattare il servizio
assistenza post-vendita. Le varie informazioni sono
all'ultima pagina di questo manuale.

Il seggiolino deve essere sempre fissato nel veicolo,

anche quando non & occupato dal bambino. In caso

di frenata improwvisa, potrebbe provocare lesioni agli

occupanti del veicolo.

+ Non utilizzare il seggiolino-auto dopo sette anni dalla
data di produzione indicata sulla scocca; a causa del
naturale invecchiamento dei materiali potrebbe non
essere piu conforme ai sensi di norma.

- Non utilizzare accessori che non siano approvati dal
costruttore o dalle competenti autorita.

Istruzioni d'

uso
CATEGORIA UNIVERSALE Belted
Gruppo 0+

Aggancio in auto con cinture di sicurezza
- AX IMPORTANTE: Per utilizzare correttamente il
seggiolino auto Viaggio 0+1 Switchable come
Gruppo 0+, € necessario:
- estrarre da sotto la seduta lo scafetto che
permette la corretta inclinazione del seggiolino
auto .
Per estrarre lo scafetto premere la maniglia e
tirarl? verso di se estraendo il basamento (freccia
AeB).
- reclinare la seduta del seggiolino nella posizione
piu alta, agendo sulla leva (freccia C).
Seggiolino auto Viaggio 0+1 Switchable correttamente
strutturato per poter essere usato come Gruppo O+.
Applicare il seggiolino Viaggio 041 Switchable sul
sedile dell'auto nel senso opposto al senso di marcia
del veicolo, come in figura.
Far passare la cintura di sicurezza dell'auto, tra il telaio
e la scocca del seggiolino nella seguente sequenza:
_ far passare la cintura prima nella cava color azzurro
(freccia A);
_agganciare la cintura dell'auto al sedile, fino al click
(freccia B);




4+ _inserire la cintura nel gancio posto in alto di color
azzurro (freccia Q).
IMPORTANTE: afferrare la cintura e tirarla con
forza, per far aderire maggiormente Viaggio 0+1
Switchable al sedile dell'auto (freccia D).

Istruzioni d'uso

CATEGORIA UNIVERSALE Belted

Gruppo 1 o

Aggancio in auto con cinture di sicurezza

A IMPORTANTE: Per utilizzare correttamente il

seggiolino auto Viaggio 0+1 Switchable come

Gruppo 1, é necessario:

- riposizionare lo scafetto all'interno della base del

seggiolino.

Premere la leva e spingere come in figura, verso

I'interno.

Applicare il seggiolino Viaggio 0+1 Switchable sul sedile

dell'auto nel senso di marcia del veicolo, come in figura.

7+ Per facilitare il passaggio sul retro delle cinture di
sicurezza dell'auto al seggiolino, & necessario reclinare
la seduta del seggiolino nella posizione piu bassa,
agendo sulla leva come indicato in figura.

w

b

la scocca del seggiolino.

9. La cintura ventrale deve passare nelle cave basse

evidenziate dal colore rosso.

Agganciare la cintura al sedile fino al click.

Verificare che la cintura ventrale sia passata nelle cave

basse, evidenziate dal colore rosso e tensionarla.

1+ Riposizionare la seduta del seggiolino in posizione

verticale tirando la maniglia posta sotto al seggiolino

(Fig. A) e spingendo il seggiolino, come in figura (Fig. B).

Per completare I'aggancio in auto, utilizzare il

dispositivo steady fix: aprire il gancio e far passare

la cintura diagonale controllando che sia tesa e non

attorcigliata (Fig. A).

Chiudere la linguetta di sicurezza (Fig. B).

- A IMPORTANTE: afferrare la cintura e tirarla con
forza verso l'alto, per far aderire ma?giormente
Viaggio 0+1 Switchable al sedile dell'auto (Fig. C).
Ad operazione conclusa e possibile reclinare la seduta

Far passare la cintura di sicurezza dell'auto, tra il telaio e

22

del seggiolino auto nella posizione desiderata (punto 6).

Come accomodare il bambino
sul_seggll)ollno auto Viaggio 0+1
Switchable

14+ Prima di posizionare il bambino sul seggiolino auto
sganciare i cinturini di sicurezza premendo il pulsante
rosso sulla fibbia del cinturino spartigambe.

15- Sollevare i cinturini di sicurezza agganciando le fibbie
agli elastici laterali.

16+ Posizionare il bambino e sistemargli i cinturini di
sicurezza sulle spalle e in vita, come in figura.

17+ Agganciare i cinturini di sicurezza sovrapponendo
le due cinture e inserendo la fibbia del cinturino
spartigambe, fino al click.

18- I bambino posizionato correttamente con i cinturini di
sicurezza ben allacciate.

19. Per completare I'operazione, far aderire le cinture di
sicurezza al bambino tirando verso di sé la cintura
di regolazione centrale come in figura, facendo
attenzione a non stringere troppo le cinture ;

A IMPORTANTE: lasciare un minimo di gioco (lo
spessore di un dito tra la cintura e il torace del
bambino).

20- Per allentare la tensione delle cinture di sicurezza,
premere il bottone posto nel centro del seggiolino-
auto e contemporaneamente tirare le cinture di
sicurezza, verso di sé.

A IMPORTANTE: afferrare e tirare i cinturini di
sicurezza sotto gli spallacci, come in figura.

21+ 1l seggiolino & dotato di un cuscino riduttore, indicato
solo per il bambino quando é piu piccolo. Quando il
bambino & pit grande & necessario rimuoverlo.

- Per rimuovere il cuscino riduttore, & necessario
sganciare le cinture di sicurezza, sfilarle dal riduttore e
sfilare il poggiagambe dall'asola del riduttore .

IMPORTANTE: quando utilizziamo il seggiolino
auto Viaggio 0+1 Switchable in versione Gruppo 1,
il cuscino riduttore va tolto.

Come regolare I'altezza del poggiatesta
Per seguire la crescita del bambino & necessario



regolare |'altezza del poggiatesta in rapporto all'altezza
del bambino.

E' possibile regolarlo in 7 posizioni.

Per passare da una posizione bassa ad una piu alta:
tirare la linguetta posta in alto al centro del
poggiatesta verso |'alto; il poggiatesta si solleva
contemporaneamente.

Per passare da una posizione alta ad una piu bassa:
tirare la linguetta posta in alto al centro del poggiatesta
verso 'alto e contemporaneamente spingere il
poggiatesta verso il basso, fino alla posizione desiderata.
Ad operazione eseguita provare a muovere il
poggiatesta per verificare che sia correttamente
agganciato.

23 ATTENZIONE: non utilizzare il seggiolino come

Gruppo 0+, senza aver estratto lo scafetto; come
indicato nel punto 1 A-B (Fig.A).

ATTENZIONE: non utilizzare il seggiolino come
Gruppo 0+, senza aver reclinato lo schienale, come
indicato nel punto 1C (Fig.B).

Utilizzo come Gruppo 0+: |a giusta posizione delle
cinture e quella in cui le spalle del bambino devono
essere appena sopra al punto di passaggio delle
cipture.

IMPORTANTE: le cinture non devono essere né
troppo alte, ne troppo basse rispetto alle spalle del
bambino;

ATTENZIONE: non utilizzare il seggiolino come
Gruppo1, con lo scafetto estratto.

- Utilizzo come Gruppo1: la giusta posizione delle
cinture e quella in cui le spalle del bambino devono
essere appena sotto al punto di passaggio delle
cipture.

IMPORTANTE: le cinture non devono essere né
trop;l))o alte, ne troppo basse rispetto alle spalle del

29- A IMPORTANTE: Il seggiolino auto Viaggio 0+1

Switchable puo assumere 5 inclinazioni distinte, solo
nell'utilizzo come Gruppol.

Come sfoderare il rivestimento
Per rimuovere il rivestimento del seggiolino auto
Viaggio 0+1 Switchable:

- sfilare il riduttore se presente (punto 20);

« sganciare i cinturini di sicurezza (punto13);

- aprire il coperchio sul retro,

30- sganciare le cinture dalla staffa posteriore;
1+ sganciare dal retro i cinturini di sicurezza e poi sfilarli

dal davanti;

32. sganciare dal retro gli spallacci e poi sfilarli dal davanti

dai i cinturini di sicurezza;

33. sfilare il laccetto dall'asola (fig. C) e poi dall'alto il

rivestimento del poggiatesta (fig. D);

34. sganciare da sotto la scocca, il gancio dello

spartigambe (fig. E) ed estrarre il cinturino dal tessuto
dello spartigambe (fig. F);

35. far passare il cinturino dall'asola della sacca e rimuovere

I'imbottitura, come in figura.

Manutenzione dell'imbottitura
Spazzolare le parti in tessuto per allontanare la polvere;

« Prima di mettere in lavatrice la sacca & necessario sfilare
dal riduttore, sul retro, il cuscinetto in gomma piuma.

- Per il lavaggio attenersi all'etichetta cucita sulla sacca
del prodotto.

+ non candeggiare al cloro;

- non stirare;

- non lavare a secco;
non smacchiare con solventi;

-+ non asciugare a mezzo di asciugabiancheria a tamburo
rotativo.

Comerivestire Viaggio 0+1 Switchable
Per rivestire il seggiolino auto Viaggio 0+1 Switchable:

36~ inserire da sotto nell'asola della sacca i cinturini di

sicurezza (ﬁg A);
msenre il cinturino spartigambe nel tessuto della sacca
(fig. B

37- agganoarlo infine nel foro della scocca.

38- Agganciare la linguetta nella sede dello spartigambe.

39. Calzare I'imbottitura partendo prima dalla seduta e poi
passare alla parte alta, facendo attenzione ai risvolti

Per inclinare il seggiolino e necessario premere la leva
posta sotto la seduta (fig. A) e tirarla vesto di se nella
posizione desiderata (fig. B).
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dello schienalino.

40- Calzare il poggiatesta facendo attenzione alla linguetta

rossa che deve passare nell' asola del tessuto.
Inserire i cinturini nell'asola del seggiolino in sequenza,
prima il gancio degli spallacci, poi le cinture.

- prolungare i cinturini e inserirli nella scocca del
seggiolino, i cinturini nel foro in alto, la fibbia nel foro in
basso,

« agganciandoli correttamente sul retro, come in figura.

+ agganciare i cinturini di sicurezza (punto 17)

IMPORTANTE: i cinturini, non devono essere
attorcigliati.

ATTENZIONE: Il cinturino di regolazione centrale

deve passare dietro lo scudo di plastica come

mostrato.

aprire il coperchio sul retro e agganciare le cinture alla

staffa posteriore,

agganciare dal davanti le cinture di sicurezza (punto

- applicare il riduttore se il bambino é ancora piccolo e si
utilizza il seggiolino come Gruppo 0+.

Accessori
- Clima Cover Car Seat: rivestimento lavabile in Tencel,
fibra naturale termoregolatrice che regola I'umidita del
corpo (calda d'inverno e fresca d'estate) (Fig. A).
Travel Bag Car Seat: pratica sacca di trasporto, il
seggiolino rimane protetto e pulito (Fig. B).
- Car Seat Cup Holder: pratico portabibite agganciabile
al prodotto per avere le bevande sempre a portata di
mano (Fig. C).

Numeri di serie

Viaggio 0+1 Switchable riporta sotto la seduta
informazioni relative a: nome del prodotto, data di
produzione e numerazione seriale dello stesso.

49- Viaggio 0+1 Switchable riporta dietro lo schienale

|' etichetta di omologazione.

50+ Data di produzione del cinturino.

Questi elementi sono utili al consumatore nel caso in
cui il prodotto dovesse presentare delle problematiche.

Pulizia del prodotto
- Il vostro prodotto necessita un minimo di
manutenzione. Le operazioni di pulizia e manutenzione
devono essere effettuate solo da adulti.
Si raccomanda di tenere pulite tutte le parti in
movimento.
Periodicamente pulire le parti in plastica con un panno
umido, non usare solventi o altri prodotti simili.
Spazzolare le parti in tessuto per allontanare la polvere.
Non pulire il dispositivo di assorbimento d'urto in
polistirolo con solventi o altri prodotti simili.
Proteggere il prodotto da agenti atmosferici, acqua,
pioggia o neve; I'esposizione continua e prolungata al
sole potrebbe causare cambiamenti di colore in molti
materiali.
Conservare il prodotto in un posto asciutto.

Come leggere I'etichetta di
omologazione

In questo paragrafo vi spieghiamo come leggere
I'etichetta di omologazione (etichetta arancione).
Questo seggiolino-auto € omologato per essere fissato
in auto in un unico modo:

sistema di aggancio con cintura a tre punti statica
o con avvolgitore (la scritta UNIVERSAL indica la
compatibilita del seggiolino-auto su veicoli dotati di
questo tipo di cintura).

In alto all'etichetta c'é il marchio dell'azienda
produttrice e il nome del prodotto.

La lettera E in un cerchio: indica il marchio di
omologazione Europea e il numero definisce il paese
che harrilasciato 'omologazione (1: Germania, 2:
Francia, 3: Italia, 4: Paesi Bassi, 11: Gran Bretagna e 24:
Irlanda).

Numero di omologazione: se inizia con 04 vuol dire
che ¢ il quarto emendamento (quello attualmente in
vigore) del regolamento R44.

Normativa di riferimento: UN/ECE R44/04.

Numero progressivo di produzione: personalizza ogni
seggiolino, dal rilascio dell'omologazione ognuno &
contraddistinto dal proprio numero.




PEG-PEREGO S.p.A.

Peg-Pérego S.p.A. e certificata ISO 9001.
La certificazione offre ai clienti e ai
consumatori la garanzia di una
trasparenza e fiducia nel modo di
lavorare dellimpresa. Peg Pérego potra
apportare in qualunque momento
modifiche ai modelli descritti in questa pubblicazione,
per ragioni di natura tecnica o commerciale.Peg Pérego
¢ a disposizione dei suoi Consumatori per soddisfare al
meglio ogni loro esigenza. Per questo, conoscere il
parere dei ns. Clienti, & per noi estremamente
importante e prezioso. Le saremo quindi molto grati se,
dopo aver utilizzato un ns. prodotto, vorra compilare il
QUESTIONARIO SODDISFAZIONE CONSUMATORE,
segnalando eventuali osservazioni o suggerimenti, che
trovera nel nostro sito internet: www.pegperego.com

Servizio assistenza Peg-Pérego

Se fortuitamente parti del modello vengono perse o
danneggiate, usare solo pezzi di ricambio originali Peg
Pérego. Per eventuali riparazioni, sostituzioni, informazioni
sui prodotti, vendita di ricambi originali e accessori,
contatta il Servizio Assistenza Peg Pérego indicando,
qualora fosse presente, il numero seriale del prodotto.

tel. 0039/039/60.88.213

numero verde: 300/147.414 (contattabile da rete fissa)
fax 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.it

sito internet www.pegperego.com

Tutti i diritti di proprieta intellettuale relativi ai contenuti
di questo manuale d'istruzione appartengono a PEG
PEREGO S.p.A. e sono tutelati dalle leggi vigenti.
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Thank you for choosing a Peg-Perego
product.

Product characteristics

Features of the product
Car seat, Group 0+, “Universal”
category with vehicle seatbelt

« Type-approved under European standard ECE R44/04,

for children of weight up to 13 kg (from birth to
approximately 1 year).

- Suitable for installation on most, but not all vehicle

seats.

« The car seat can be correctly installed if the vehicle's

use and maintenance manual indicates compatibility
with "Universal" Groups 0+ restraint systems.

« This car seat is classed as “Universal” in compliance with

stricter type approval criteria than previous models that
do not have type approval labels.

« The car seat can only be used in type approved

vehicles, fitted with static or inertia-reel three-point
seatbelts, approved under regulation UN/ECE no. 16 or
equivalent standards.

« It must not be used with two-point or lap seatbelts.

Car seat, Group 1, “Universal” category
with vehicle seatbelt

« Type approved under European standard ECE R44/04,

for children of weight from 9 to 18 kg (9 months to 4
years approx).

- Suitable for installation on most, but not all vehicle

seats.

- The car seat can be correctly installed if the vehicle's

use and maintenance manual indicates compatibility
with "Universal" Group 1 restraint systems.

« This car seat is classed as “Universal” in compliance with



stricter type approval criteria than previous models that
do not have type approval labels.

A\ IMPORTANT

"Viaggio 0+1 Switchable" must be installed in a
rear-facing position when used as a Group 0+ car
seat and in a forward-facing position when used as
a Group 1 car seat.

Do not install “Viaggio 0+1 Switchable” on rear- or
sideways-facing vehicle seats.

When used as a Group 0+ car seat on the vehicle’s
front seat, the front airbag must be disabled.
When used as a Group 1 car seat on the vehicle’s
front seat, the car seat should be positioned as far
as possible from the dashboard.

This item has a progressive serial number.

If you experience any difficulty fitting “Viaggio
0+1 Switchable”, lift up or remove the vehicle’s
headrests.

A WARNING

- Read the instructions carefully before use and keep

them in the folder provided for future reference.
Failure to closely follow the car seat installation
instructions will put your child at risk.

« "Viaggio 0+1 Switchable” must be assembled and

installed by adults.
The car seat must be assembled and installed when the
child is not seated in it.

+ When travelling in the vehicle, never hold your child in

your arms or allow him/her to sit on the vehicle seats.
In the event of sudden braking, even at low speeds, the
child might easily be flung forward.

- Do not insert fingers into the mechanisms.

When travelling take special care to make sure that
luggage or other objects do not injure the child sitting
in the car seat in the case of an accident.

+ Do not use installation methods other than those

indicated:; this would result in the risk of detachment
from the seat in the case of an accident.
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- Ensure that the vehicle's three-point seatbelt fixing the car
seat is always taut and not twisted. It should be replaced
in the case of heavy stress as a result of an accident.
Never leave your child unattended in the car seat:
watch him/her even when s/he is sleeping.

Never remove the child from the car seat when the

vehicle is in motion.

Make sure that the car seat is not blocked by a mobile

part of the vehicle seat or by a door.

Adjust the height and tension of the shoulder straps,

ensuring that they are as snug to the child's body as possible

without constricting him/her too much. Check that the
harness is not twisted and that the child does not release it.

This car seat is not intended for prolonged periods of

sleeping.

Do not leave the car seat in the vehicle when exposed

to the sun. Some parts might heat up and be harmful

to the delicate skin of your child. Check the seat is not
too hot before seating your child.

Do not use the car seat without its fabric cover; this

must not be replaced with one not approved by the

manufacturer since it is an integral part of the car seat
and the safety system.

If in doubt, contact the manufacturer or retailer of the

car seat.

« Do not remove the adhesive and stitched labels since

this might make the product not compliant with legal

requirements.

Do not use the car seat if it has signs of breakage or missing

parts, if it is second-hand or if it has been subjected to

heavy impacts in an accident, because it might have
suffered extremely dangerous structural damage.

Do not alter the product.

- For any repairs, replacement parts and information
about the product, contact the after-sales assistance
service. Contact information is provided on the last
page of this manual.

« The car seat must always be secured in the vehicle,
even when the child is not sitting in it; in the event of
sudden braking, it could injure the passengers.



« Do not use this car seat if more than seven years have

elapsed from the date of production indicated on the
structure; the natural aging of the materials may mean the
car seat is no longer compliant with safety standards.

+ Do not use accessories that have not been approved by

1e

the manufacturer or by the competent authorities.

Instructions for u
UNIVERSAL CATEGORY Belted
Group 0+
Fastening with seatbelts

IMPORTANT: For the correct use of the
“Viaggio 0+1 Switchable” car seat in Group 0+
mode, it is necessary to:
Extract from under the seat the casing that enables
the car seat to be reclined.
To extract it, press the handle and pull it towards
you, extracting the base (arrows A and B).
Use the lever (arrow C) to recline the seat to its
highest position.

+ "Viaggio 0+1 Switchable” car seat correctly installed to

be used as a Group 0+ car seat.

+ Install the "Viaggio 0+1 Switchable” car seat on the

vehicle's seat so that it is rear-facing, as shown in the figure.

Pass the vehicle seatbelt between the frame and body
of the car seat following these steps:
slip the belt into the light blue belt guides first (arrow A);

fasten the belt, ensuring that it clicks into place (arrow B);
+ Pass the seatbelt through the upper light blue belt slot

(arrow C).

IMPORTANT: Take hold of the seatbelt and pull
it firmly, so as to ensure that the “Viaggio 0+1
Switchable” fits as close as possible to the vehicle
seat (arrow D).

Instructions for use
UNIVERSAL CATEGORY - Belted
Group1

Fastening with seatbelts
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A\ IMPORTANT: For the correct use of the “Viaggio 0+1
Switchable” car seat in Group 1 mode, it is necessary to:
Reposition the casing within the base of the car seat.
Press the lever and push inwards, as indicated in
the figure.

- Install the "Viaggio 0+1 Switchable” car seat on the vehicle’s

seat so that it is front-facing, as shown in the figure.

- To make it easier to pass the vehicle’s seatbelts

through the back of the car seat, it is necessary to
recline the car seat to its lowest position by operating
the lever, as shown in the figure.

« Pass the vehicle seatbelt between the frame and body

of the car seat.

- The waist strap must pass through the lower guides,

marked in red; fasten the belt, ensuring that it clicks
into place.

- Tighten the waist strap, ensuring it has passed through

the lower guides, marked in red.

« Bring the car seat back into the upright position by

pulling the handle below the seat (Fig. A) and pushing
the car seat as shown in the figure (Fig. B).

+ To complete the installation process, use the Steady

Fix device: open the clip and pass the diagonal strap
through it, ensuring that it |s taut and not twisted (Fig.
ﬁCIosethe safety tab ( F\%
IMPORTANT: Take hold of the seatbelt and pull
it firmly upwards, so as to ensure that the “Viaggio
0+1 Switchable” f|ts as close as possible to the
vehicle seat (Flg
Once installed, the Car seat may be reclined to the
desired position (See Point 6).

How to secure your child in the
“Viaggio 0+1 Switchable” car seat

- Before placing the child in the car seat, release the

harness by pushing the red button on 'the crotch strap
buckle.

Lift the harness and attach the buckles to the elastic
bands on the sides.

- Place the child in the car seat and arrange the harness over

the child’s shoulders and waist, as shown in the figure.



17-

18-
19-

20-

2

Lock the harness by overlapping the tongues and
inserting them into the buckle of the crotch strap until
they click into place.
The child is now sitting correctly with the harness
fastened properly.
Finally, tighten the shoulder straps until they are snug
to the child’s body by pulling the central adjustment
strap towards you, as shown in the figure, taking care
npt to over-tighten the straps.

IMPORTANT: Leave minimal slack (the space of
a finger) between the strap and the child's chest.
To slacken the straps, press the button at the centre
of the car seat and at the same time pull the straps
towards you.

IMPORTANT: Take hold of the straps under the
shoulder pads and pull, as shown in the figure.

« The car seat has a booster cushion which is only

suitable for small babies. When the child is older,
remove the booster cushion.

« To remove the booster cushion, unfasten the seatbelts,

22+

23.

slide them off the booster cushion and slide the crotch
ﬂap out through the slot in the booster cushion.

IMPORTANT: The booster cushion must be
removed when the “Viaggio 0+1 Switchable” is
used as a Group 1 car seat.

How to adjust the height of the headrest
The headrest must be adjusted to match the child’s
height. There are 7 positions.

To change from a lower position to a higher one: pull
the tongue in the upper central part of the headrest
upwards. The headrest will move at the same time.

To change from a higher position to a lower one: pull
the tongue in the upper central part of the headrest
upwards and, at the same time, push the headrest
down to the desired position.

When you have finished, try moving the headrest
to check it is properly locked into place.
WARNING: Do not use the car seat in Group 0+ mode
without first extracting the casing, as shown in point 1
A-B (Fig.A).

WARNING: Do not use the car seat in Group 0+ mode
without first reclining the backrest, as shown in point
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1C (Fig.B).

Use in Group 0+ mode: To determine the best

shoulder strap position, bear in mind that the child’s

shoulders must be just above the shoulder strap guides.
IMPORTANT: The straps must not be too high or

too low with respect to the child’s shoulders.

WARNING: Do not use the car seat in Group 1 mode

with the casing extracted.

Use in Group 1 mode: To determine the best shoulder

strap position, bear in mind that the child’s shoulders

must be just below the shoulder strap guides.
IMPORTANT: The straﬁs must not be too high or

too low with respect to the child’s shoulders.
IMPORTANT: The “Viaggio 0+1 Switchable” car seat

can be reclined into 5 different positions only when it

is used in Group 1 mode.

To recline the car seat, press the lever under the

seat (Fig.A) and pull to adjust the seat to the desired

position (Fig.B).

How to remove the soft cover
To remove the soft cover of the “Viaggio 0+1
Switchable” car seat:

+ Remove the booster cushion, where present (point 20).
- Unfasten the harness (point 13).
- Open the rear panel.

30-
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Unfasten the straps from the rear latch plate.
Unfasten the straps on the rear and slip them out from
the front.

« Unfasten the shoulder pads from the rear and slip

them off the straps from the front.
Slip off the adjuster strap (Fig. C) and then remove the
headrest cover from above (Fig. D).
Release the crotch strap from below the body (Fig. E) and
slide the strap out through the crotch strap cover (Fig. F).

« Slip the strap out through the opening in the soft cover

and remove the soft cover, as shown in the figure.

Soft cover maintenance
Brush the fabric parts to remove dust.

« Before placing the soft cover in the washing machine,

slide the foam rubber cushion out of the booster seat
from the rear.



+ When washing, closely follow the instructions stated on

the label sewn into the cover.

+ Do not use chlorine bleach.

+ Do not iron.

+ Do not dry clean.

+ Do not remove stains with solvents.
- Do not tumble dry.

36-

How to replace the soft cover of the

"Vla?glo 0+1 Switchable” car seat
To replace the soft cover of the “Viaggio 0+1
Switchable” car seat:

From below, slip the straps back in through the
opening in the fabric (Fig. A).

« Reinsert the crotch strap into the soft cover (Fig. B).

37-
- Fasten the tongue to the crotch strap opening.
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Fasten the crotch strap back onto the body.

Put the soft cover in place, starting at the seat and moving
upwards, paying attention to the sides of the backrest.
Slip the soft cover over the headrest, ensuring the red
tongue passes through the opening in the fabric.

- Insert the straps through the soft cover, starting with

the buckles.

Lengthen the straps and insert them through the body
of the car seat (the straps in the upper hole and the
buckles in the lower one).

Fasten them correctly on the rear, as shown in the figure.

« Fasten the harness at the front (point 17).

44.
45.

IMPORTANT: The straps must not be twisted.
ATTENTION: The central adjustment strap must pass
between the body and the plastic shield, as shown.
Open the rear panel and fasten the straps onto the rear
latch plate.

- Fasten the straps from the front (point 16).
- For infants and for use in Group 0+ mode, reposition

46-

the booster cushion.

Accessories

Clima Cover Car Seat: washable cover in Tencel,

a natural heat-regulating fiber that regulates body
moisture (warm in winter and cool in summer) (Fig. A).

« Travel Bag Car Seat: practical travel bag that keeps the
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car seat clean and protected (Fig. B).
Car Seat Cup Holder: practical and removable cup
holder, to keep baby's drink to hand (Fig. Q).

Serial numbers

The following information can be found under the
seat of the "Viaggio 0+1 Switchable”: product name,
production date and serial number.

The type approval label can be found behind the
backrest of the “Viaggio 0+1 Switchable”.

Harness production date.

In the event of problems with the product, these
details will be of use to customers.

Product cleaning

« This product requires minimal maintenance. Cleaning

and maintenance must only be carried out by adults.

« Itis advisable to keep all the moving parts clean.
« Clean the plastic parts periodically with a damp cloth.

Do not use solvents or similar substances.

« Brush the fabric parts to remove dust.
+ Do not clean the polystyrene shock absorbing device

with solvents or other similar products.

« Protect the product from atmospheric agents:

humidity, rain or snow. Extended exposure to sunshine
can cause colour changes in many materials.

« Store the product in a dry environment.

How to read the type approval label

« This paragraph explains how to interpret the type

approval label (orange label).

« This car seat is type approved for one type of

installation in vehicles: attachment system with
static or inertia-reel three-point seatbelts (the term
UNIVERSAL indicates compatibility of the car seat with
vehicles fitted with this type of seatbelt).

- The top of the label displays the trademark of the

manufacturing company and the name of the product.

« The letter E in a circle indicates the European type

approval mark and the number indicates the country
that issued the type approval (1: Germany, 2: France, 3:
Italy, 4: Netherlands, 11: Great Britain, 24: Ireland).



- Type approval number: if it starts with 04, this indicates
the fourth amendment (the one curremly in force) of
Regulation R44.

« Reference standard: UN/ECE R44/04.
+ Production serial number: on issue of type approval,
each car seat is personalised with its own number.
PEG-PEREGO S.p.A.
Peg-Perego S.p.A. is an I1SO 9001 certified
ﬁ company. This certification is a guarantee
for customers and consumers of the
transparency and trustworthiness of the
company's procedures and working
methods. Peg Perego can make changes
at any time to the models described in this publication
for technical or commercial reasons. Peg Perego is at
the disposal of its customers and consumers to ensure
that all their demands and queries are fully satisfied. It
is a key part of our policy to ensure we are always
aware of our customers’ views and requirements. We
would therefore be very grateful if, after using a Peg
Perego product, you take the time to fill in our
CUSTOMER SATISFACTION QUESTIONNAIRE, making a
note of any comments or suggestions you might have.
You can find the questionnaire on the Peg Perego
website: www.pegperego.com

Peg Perefgo after-sales service

If any parts of the item get lost or damaged, only

use genuine Peg Perego spare parts. For any repairs,
replacements, information on the products and sales of
genuine spare parts and accessories, contact the Peg
Perego Assistance Service and state the serial number
of the product, if present.

tel. 0039/039/60.88.213 fax 0039/039/33.09.992
e-mail assistenza@pegperego.it
website www.pegperego.com

All intellectual property rights on the contents of this
manual are property of PEG PEREGO S.p.A. and are
protected by the laws in force.
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Merci d’avoir choisi un produit
Peg-Pérego.

Caractéristiques du produit
Siege-auto, Groupe 0+, catégorie
“Universelle” avec ceintures

+ Homologué conformément a la norme européenne

UN/ECE R44/04, pour les enfants de 0 a 13 kg (de la
naissance a 1 an environ).

+ Adapté a la plupart des sieges de voitures, mais pas a tous.
« Le siege-auto peut étre correctement installé si dans

le manuel d'utilisation et d'entretien du véhicule, la
compatibilité avec des systemes de retenue "Universels
de Groupe 0+ est indiquée.

"

- Ce siege-auto est classé “Universel” selon des critéres

d'homologation plus stricts que pour les modeles
précédents, qui ne possedent pas d'étiquette
d'homologation.

- Le siege-auto doit étre utilisé sur des véhicules agréés,

munis de ceintures de sécurité a trois points statiques
ou avec enrouleur, homologuées selon le réglement
UN/ECE R°16 ou normes équivalentes.

« Lutilisation de la ceinture de sécurité a deux points ou

abdominale n'est pas admise.

Siege-auto, Groupe 1, catégorie
“Universelle” avec ceintures

+ Homologué conformément a la norme européenne

UN/ECE R44/04, pour les enfants de 9 a 18 kg (de 9
mois a 4 ans environ).

+ Adapté a la plupart des sieges de voitures, mais pas a

tous.

« Le siege-auto peut étre correctement installé si dans

le manuel d'instruction et d’entretien du véhicule,
la compatibilité avec des systémes de retenue
“Universels” de Groupe 1 est indiquée.

+ Ce siege-auto est classé “Universel” selon des criteres

d’homologation plus stricts que ceux des modéeles



précédents qui ne disposent pas de I'étiquette
d'homologation.

A\ IMPORTANT

"Viaggio 0+1 Switchable" doit étre installé dans le
sens contraire de la marche quand il est utilisé en
tant que siége de Groupe 0+ et doit étre installé
dans le sens de la marche quand il est utilisé entant
que siege de Groupe 1.

Ne pas installer “Viaggio 0+1 Switchable” sur les
siéges positionnés en sens contraire de la marche ou
en travers du sens de la marche habituel du véhicule.
S'il est installé sur le siége avant dans la
configuration Groupe 0+, désactiver l'airbag avant.
En cas d’'installation sur le siege avant dans la
configuration Groupe 1, il est recommandé de
positionner le siége le plus loin possible du tableau
de bord.

Cet article est numéroté progressivement.

En cas de difficulté lors du montage de Viaggio 0+1
Switchable dans la voiture, soulever ou enlever
I'appuie-téte du véhicule.

A\ AVERTISSEMENT

- Lire attentivement les instructions avant toute

utilisation et les conserver a I'endroit prévu a cet
effet afin de pouvoir sy référer en cas de besoin.
Le non-respect des instructions d’installation du
siege-auto pourrait faire courir des risques a I'enfant.

+ Les opérations de montage et d'installation de \/iag%ﬂo
t

0+1 Switchable doivent étre effectuées par des adultes

« L'opération de montage et d'installation doit étre

effectuée sans que I'enfant se trouve dans le siége auto.
Lors des voyages en voiture, ne jamais tenir I'enfant
dans les bras et ne jamais le poser a I'extérieur du
siége-auto. En cas de freinage brusque, méme a faible
allure, I'enfant serait facilement catapulté vers 'avant.

« Eviter de mettre les doigts dans les mécanismes.

Dans la voiture, faire particulierement attention aux
baga?es ou autres objets qui pourraient blesser I'enfant
dans le siege-auto en cas d'accident.

+ Ne pas utiliser de méthodes d'installation autres que

celles indiquées car le siege pourrait se détacher en cas
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d'accident.

- Vérifier que la ceinture de sécurité a trois points du

véhicule servant a fixer le siege-auto est toujours tendue
et jamais vrillée ; il est recommandé de la remplacer en
cas de sollicitations excessives apres un accident.

Ne jamais laisser I'enfant dans le siege-auto sans
surveillance, méme quand il dort.

Si la voiture est en mouvement, ne jamais sortir I'enfant
du siege-auto.

Veiller a ce que le siége-auto ne se retrouve pas bloqué
par une partie mobile du siege ou une portiere.

Régler la hauteur et la tension des sangles en vérifiant
qu'elles adhérent bien au corps de I'enfant sans trop

le serrer ; vérifier que les sangles ne sont pas vrillées et
que l'enfant ne les détache pas seul.

Ce siege-auto n'est pas congu pour une période de
sommeil prolongeée.

Ne pas laisser le siege-auto dans la voiture sous le soleil,
certaines parties pourraient surchauffer et nuire a la peau
délicate de I'enfant : vérifier avant d'y installer I'enfant.
Ne pas utiliser le siege-auto sans sa housse en tissu;
cette housse ne peut pas étre remplacée par une

autre non agréée par le constructeur car elle fait partie
intégrante du siege-auto et de la sécurité.

En cas de doutes, s'adresser au constructeur ou au
revendeur de ce siégefautoA

Ne pas détacher les étiquettes adhésives et cousues;
cela pourrait rendre le produit non conforme a la
réglementation.

Ne pas utiliser le siege-auto s'il est cassé ou si des
pieces manquent, s'il est d'occasion ou s'il a fait

I'objet de sollicitations violentes lors d'un accident

car il pourrait avoir subi des dommages structuraux
extrémement dangereux.

Ne pas modifier le produit.

Pour d'éventuelles réparations, remplacement de
pieces et informations sur le produit, contacter le
service apres-vente. Toutes les informations utiles se
trouvent a la derniere page de ce manuel.

Le siege-auto doit toujours étre fixé dans le véhicule,
méme s'il n‘est pas occupé par 'enfant. En cas de freinage
brusque, il pourrait blesser les occupants du véhicule.

- Ne pas utiliser le siege-auto aprés sept ans a compter



de la date de production indiquée sur la coque, car
en raison du vieillissement naturel des matériaux il
pourrait ne plus étre conforme a la réglementation.
+ Ne pas utiliser d'accessoires non agréés par le
constructeur ou les autorités compétentes.

Instructions d'utilisation
CATEGORIE UNIVERSELLE Belted
Groupe 0+

Ancrage dans la voiture avec les

ceintures de sécurité
IMPORTANT: Pour utiliser correctement le siége-
alt;to Viaggio 0+1 Switchable en mode Groupe 0+,

il faut :

extraire d’en dessous I'assise le support permettant

d'incliner correctement le siége-auto.Pour extraire

le support appuyer sur la poignée et la tirer vers soi

en extrayant la base (fleches A et B).

incliner l'assise du siege-auto dans la position la

plus haute a I'aide du levier (fleche C).

- Siege-auto Viaggio 0+1 Switchable correctement
agencé pour pouvoir étre utilisé en mode Groupe 0+.

- Placer le siege-auto Viaggio 0+1 Switchable sur le siege
de la voiture dans le sens contraire de la marche de la
voiture , comme le montre la figure.

Faire passer la ceinture de sécurité de la voiture entre le
chassis et la coque du siege-auto en respectant l'ordre
suivant :

_ faire d'abord passer la ceinture dans la rainure bleu ciel

(fleche A) ;
attacher la ceinture de la voiture au siege jusqu'au
déclic (fleche B) ;
introduire la ceinture dans le crochet bleu placé en
hauteur (fleche Q).

IMPORTANT : saisir la ceinture et la tirer
vigoureusement pour faire adhérer davantage Viaggio
0+1 Switchable au siége de la voiture (fleche D).

Instructions d'utilisation
CATEGORIE UNIVERSELLE Belted
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Groupe 1
Ancrage dans la voiture avec les
ceintures de sécurité

. A\ IMPORTANT: Pour utiliser correctement le siége-
auto Viag?io 0+1 Switchable comme Groupe 1, || faut:

Replacer le support a I'intérieur de la base du
siege-auto.

Appuyer sur le levier et pousser vers l'intérieur,
comme le montre la figure.

- Placer le siege-auto Viaggio 0+1 Switchable sur le siege

de la voiture dans le sens de la marche du véhicule,
comme le montre la figure.

« Pour faciliter le passage a l'arriere des ceintures de

sécurité de la voiture, il faut incliner I'assise du siege-
auto dans la position la plus basse a l'aide du levier
comme le montre la figure.

- Faire passer la ceinture de sécurité de la voiture entre le

chassis et la coque du siége-auto.

- La ceinture ventrale doit passer dans les rainures du bas

indiquées en rouge.
Attacher la ceinture au siege de la voiture jusqu'au déclic.

- Vérifier que la ceinture ventrale est bien passée dans les

rainures du bas, indiquées en rouge, et la mettre sous
tension.

- Replacer I'assise du siege-auto a la verticale en tirant

sur la poignée située sous le siege-auto (Fig. A) et en
poussant le siege-auto comme sur la figure (Fig. B).

« Pour terminer I'ancrage du siege-auto dans la voiture,

utiliser le dispositif steady fix : ouvrir le crochet et faire
passer la ceinture diagonale en controlant qu'elle est
tendue et pas vrillée (Fig. A).

Fﬁwmer le passant de sécurité (Fig. B).

IMPORTANT : saisir la ceinture et la tirer
vigoureusement vers le haut, pour faire adhérer
davantage Viaggio 0+1 Switchable au siége de
la voiture (Fig. C). Une fois I'opération terminée, il
est possible d'incliner I'assise du siege-auto dans la
position souhaitée (point 6).

Comment installer I'enfant sur le
siége-auto Viaggio 0+1 Switchable



14« Avant d'installer I'enfant sur le siége-auto, décrocher le
harnais de sécurité en appuyant sur le bouton rouge
situé sur la boucle de la sangle d'entrejambe.
Soulever le harnais de sécurité en accrochant les
boucles aux élastiques situés sur les cotés.
Installer l'enfant et placer les ceintures de sécurité au
niveau des épaules et a la taille, comme le montre la figure.
Attacher le harnais de sécurité en superposant les
deux sangles et en introduisant la boucle de la sangle
entrejambe, et appuyer jusqu'au déclic.
L'enfant est installé correctement avec le harnais bien
attaché.
Pour terminer I'opération, faire adhérer le harnais au
corps de I'enfant en tirant vers soi la sangle de réglage
centrale comme le montre la figure, en prenant soin de
ﬁpas trop serrer les sangles ;

IMPORTANT : laisser un minimum de jeu (un
doigt entre le harnais et le thorax de I'enfant).
Pour desserrer le harnais de sécurité, appuyer sur le
bouton situé au centre du siege-auto tout en tirant vers
& i les sangles du harnais.

IMPORTANT : saisir et tirer les sangles sous les

épaules, comme le montre la figure.
- Le siége-auto est muni d'un coussin réducteur, qu'il
convient d'utiliser uniquement lorsque I'enfant est tout
petit. Il doit étre enlevé une fois que I'enfant a grandi.
Pour enlever le coussin réducteur, détacher le harnais,
les sortir du réducteur et enlever le repose-pieds en
ssant par I'ceillet du réducteur.

ﬁ IMPORTANT : lorsque le siege-auto Viaggio 0+1
Switchable est utilisé dans la version Groupe 1, il
faut enlever le coussin réducteur.

Comment régler la hauteur de

I'appuie-téte

Pour suivre la croissance de I'enfant, il faut régler la
hauteur de I'appuie-téte par rapport a la taille de
l'enfant. Il peut étre réglé sur 7 positions.

Pour passer d'une position basse a une autre plus haute :
tirer la languette placée en haut et au centre de |'appuie-
téte vers le haut ; I'appuie-téte se souleve simultanément.
Pour passer d'une position haute a une autre plus

15-
16-
17+

18-
19-

20-

22+
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basse : tirer la languette placée en haut et au centre
de l'appuie téte vers le haut et simultanément pousser
I'appuie-téte vers le bas, jusqu'a la position souhaitée.
Une fois l'opération effectuée, essayer de bouger
I'appuie-téte pour vérifier qu'il est correctement fixé.
23- ATTENTION : ne pas utiliser le siege-auto en mode
Groupe 0+, sans avoir retiré le support ; comme le
montre le point 1 A-B (Fig.A).
ATTENTION : ne pas utiliser le siége-auto en mode
Groupe 0+, sans avoir incliné le dossier ; comme le
montre le point 1C (Fig.B).
Utilisation en mode Groupe 0+ : le harnais est bien
posmonne lorsque les épaules de I'enfant se trouvent
E;erement au dessus du point de passage des sangles.
25- 4 IMPORTANT : les ceintures ne doivent étre ni
trop hautes ni trop basses par rapport aux épaules
de I'enfant ;
26+ ATTENTION : Ne pas utiliser le siege-auto en mode
Groupe 1, si le support est retiré.
Utilisation en mode Groupe 1 : le harnais est
positionné lorsque les épaules de I'enfant se trouvent
I&;érement au dessus du point de passage des sangles.
28- 4 IMPORTANT : les ceintures ne doivent étre ni
tro| hafutes ni trop basses par rapport aux épaules
‘enfant ;
29. ﬁ IMPORTANT : le siege-auto Viaggio 0+1 Switchable
propose 5 inclinaisons différentes, uniquement en
mode Groupe 1.
Pour incliner le swe?e auto il faut appuyer sur le levier
situé sous l'assise (fig. A) et le tirer vers soi jusqu'a la
position désirée (fig. B).
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27+

Comment déhousser le siége-auto
Pour déhousser le siege-auto Viaggio 0+1 Switchable :
- enlever, le cas échéant, le réducteur (point 20) ;
. décrocher les sangles de sécurité (point 13) ;
« ouvrir le couvercle a I'arriere,
30- décrocher les ceintures de I'étrier arriere ;
« décrocher les sangles par I'arriere et les sortir ensuite
en les faisant passer par le devant ;
32. décrocher les épaulieres par l'arriere et les sortir ensuite
des sangles de sécurité par le devant ;



33. enlever le lacet de I'ceillet (fig. C) puis la housse de
I'appuie-téte en la faisant passer par le haut,(fig. D) ;
34. décrocher, par dessous la coque, le crochet de
I'entrejambe (fig. E) et extraire la sangle par le tissu de
l'entrejambe (fig. F) ;

35. faire passer la sangle par l'ceillet du sac et enlever le
rembourrage, comme le montre la figure.

Entretien du rembourrage
Brosser les éléments en tissu pour enlever la poussiére ;

+ Avant de mettre le sac dans la machine a laver, enlever
le coussin en caoutchouc mousse du réducteur par
I'arriere.

« Pour le lavage, suivre les instructions figurant sur
I'étiquette cousue sur la sacoche du produit.

+ ne pas utiliser deau de javel ;

+ ne pas repasser ;

+ ne pas laver a sec;
ne pas détacher a l'aide de solvants ;

+ ne pas sécher dans un seche-linge a tambour rotatif.

Comment remettre la housse du
siége-auto Viaggio 0+1 Switchable
Pour remettre la housse du siege-auto Viaggio 0+1

montre la figure.
« accrocher les ceintures de sécurité (point 17)
IMPORTANT : Les ceintures, ne doivent pas étre
vrillées.

44. ATTENTION : la sangle de réglage centrale doit

passer derriére le bouclier en plastique comme
indiqué.

45+ ouvrir le couvercle sur l'arriere et accrocher les

ceintures a |'étrier arriere,
+ accrocher par le devant les ceintures de sécurité (point 16) ;
« positionner le coussin réducteur si I'enfant est encore
petit et le siége-auto est utilisé en mode Groupe 0+.

Accessoires en option

46+ Clima Cover Car Seat : revétement lavable en Tencel,

fibre naturelle thermorégulatrice, qui régule I'humidité
du corps (chaude en hiver, fraiche en été) (fig. A).

« Travel Bag Car Seat : sac de transport pratique, le
siége-auto reste propre et protégé (fig. B).

47+ Car Seat Cup Holder : porte-gobelet pratique,

pouvant étre accroché sur le produit afin d‘avoir
toujours les boissons a portée de la main (fig. C).

Numéros de série

Switchable :

36+ introduire les sangles de sécurité par le dessous dans
[‘ceillet du sac (fig. A) ;

- introduire la sangle entrejambe dans le tissu du sac (fig. B) ;

37. I'accrocher ensuite dans le passant de la coque.

38- accrocher le passant au niveau de I'entrejambe ;

39. enfiler la housse en partant d'abord de I'assise et passer
ensuite a la partie haute, en faisant attention aux revers
du dossier ;

40- Enfiler 'appuie-téte en faisant attention au passant
rouge qui doit passer par I'ceillet du tissu ;

41« Introduire les sangles de sécurité dans la boutonniére
du siege-auto dans l'ordre, d'abord le crochet des
épauliéres, ensuite les ceintures.

42- rallonger les sangles et les introduire dans la coque
du siege-auto, les sangles dans l'ouverture en haut, la
boucle dans l'ouverture en bas,

43- en les accrochant correctement sur l'arriere, comme le

48- Les informations suivantes sont inscrites sous I'assise
de Viaggio 0+1 Switchable : nom du produit, date de
fabrication et numéro de série du produit.

49. |'étiquette d'homologation se trouve derriére le dossier
de Viaggio 0+1 Switchable.

50+ Date de fabrication du harnais.

Ces informations sont indispensables en cas de
réclamation.

Nettoyage du produit

+ Ce produit requiert un entretien minimum. Les
operations de nettoyage et d'entretien doivent étre
effectuées uniquement par des adultes.

« Il est recommandé de garder bien propres toutes les
parties en mouvement.

« Nettoyer périodiquement les parties en plastique avec
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un linge humide ; ne pas utiliser de solvants ou autres
produits similaires.

Brosser les éléments en tissu pour chasser la poussiére.
Ne pas nettoyer le dispositif d'absorption des chocs
en polystyréne avec des solvants ou autres produits
similaires.

Protéger le produit des agents atmosphériques (eau,
pluie ou neige) ; une exposition permanente et
prolongée au soleil peut provoquer la décoloration de
nombreux matériaux.

Conserver le produit dans un endroit sec.

Comment lire I'étiquette

d’homologation

Cette section explique comment lire I'étiquette
d’homologation (étiquette orange).

Ce siege-auto est homologué pour étre fixé dans une
voiture d'une seule fagon : systéme d'ancrage avec
ceinture de sécurité a trois points statique ou avec
enrouleur (I'inscription UNIVERSAL indique que le
siege-auto est compatible avec les véhicules munis de
ce type de ceinture de sécurité).

sur la partie supérieure de I'étiquette figurent la marque
du fabricant et la dénomination du produit.

La lettre E entourée d'un cercle indique la marque
d’homologation européenne et le numéro représente
le pays qui a délivré I'nomologation (1 : Allemagne ; 2 :
France; 3 : Italie, 4 : Pays-Bas ; 11 : Grande-Bretagne; 24 :
Irlande).

Numéro d’homologation : s'il commence par 04,

cela signifie qu'il est fait référence au quatrieme
amendement (celui actuellement en vigueur) du
reglement R44.

Norme de référence : UN/ECE R44/04.

Numéro progressif de fabrication : il est propre a
chaque sieége-auto ; lorsque I'nomologation est
délivrée, chaque produit est caractérisé par un numéro
différent.
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PEG-PEREGO S.p.A.
A La certification offre a la clientele une
un ga?e de confiance dans la facon de
travailler de I'entreprise. Peg-Pérego se
réserve le droit de procéder a tout
moment a des modifications sur les
nature technique ou commerciale. Peg-Pérego est a la
disposition de sa clientéle pour satisfaire au mieux
chacune de ses exigences. En cela, il est trés important
et précieux pour nous de connaitre I'opinion de notre
utilisé un de nos produits, de remplir le
QUESTIONNAIRE DE SATISFACTION CLIENT, en nous
faisant part de toute observation ou suggestion
éventuelle. Vous trouverez ce questionnaire sur notre

garantie de transparence et représente
modeéles décrits dans cet ouvrage, pour des raisons de
clientele. Nous vous saurions donc gré, apres avoir
site Internet, a |'adresse www.pegperego.com

Service d’assistance Peg-Pérego

En cas de perte de piéces ou de rupture de une
d'elles, utiliser exclusivement des piéces de rechange
originales Peg-Pérego. Pour toute réparation,
remplacement, informations sur les produits, vente de
Piéces détachées d'origine et accessoires, contacter

e service aprés-vente Peg Pérego en indiquant, si
présent, le numéro de série du produit.

tél. 0039/039/60.88.213 fax 0039/039/33.09.992
e-mail assistenza@pegperego.it
site Internet www.pegperego.com

Tous les droits de propriété intellectuelle relatifs au
contenu de ce manuel appartiennent a PEG PEREGO
SpA et sont protégés par la loi.



Vielen Dank, dass Sie sich fiir ein
Produkt Peg-Perego entschieden haben.

Produkteigenschaften .
Autokindersitz, Gruppe 0+, Kategorie
“Universal” mit SlcherheltsEgurten

+ GemaR europdischer Prifnorm UN/ ECE R44/04 fur
Kinder mit einem Gewicht von 0 bis 13 kg (von ca. 0 bis
1 Jahren) zugelassen.

+ Geeignet fur die meisten Autositze, jedoch nicht fur alle.

+ Der Autokindersitz kann in allen Fahrzeugen
korrekt installiert werden, in deren Beschreibungs-
bzw. Wartungshandbuch die Kompatibilitat mit
Ruckhaltesystemen “Universal” der Gruppe 1
angegeben ist.

- Die Einstufung in die Kategorie ,Universal” erfolgte
auf der Grundlage strengerer Zulassungskriterien als
bei den Vorgangermodellen, die nicht Uber diese
Zulassung verftigen.

« Der Autokindersitz darf nur in Fahrzeugen verwendet
werden, die Uber einen statischen oder automatischen
3-Punkte-Sicherheitsgurt verfligen und gemal3 UN/ECE
R 16 oder entsprechenden Normen zugelassen sind.

« Ein éweI—Punkt— oder Beckengurt darf nicht verwendt
werden.

Autokindersitz, Gruppe 1, Kategorie
“Universal” mit Slcherheltsgur en

+ Gemdl europdischer Prifnorm UN/ECE R44/04 fur
Kinder mit einem Gewicht von 9 bis 18 kg (von ca. 9
Monaten bis 4 Jahren) zugelassen.

« Fur den Grof3teil der Fahrzeugsitze geeignet, jedoch
nicht fur alle.

« Der Autokindersitz kann in allen Fahrzeugen
korrekt installiert werden, in deren Beschreibungs-
bzw. Wartungshandbuch die Kompatibilitat mit
Ruckhaltesystemen “Universal”der Gruppe 1 angegeben ist.

- Die Einstufung in die Kategorie ,Universal” erfolgte

auf der Grundlage strengerer Zulassungskriterien als
bei den Vorgangermodellen, die nicht Uber diese
Zulassung verfugen.

A WICHTIG

"Viaggio 0+1 Switchable" muss entgegen der
Fahrtrichtung installiert werden, wenn er als Kindersitz
der Gruppe 0+ verwendet wird und in Fahrtrichtuné;,
wenn er als Kindersitz der Gruppe 1 verwendet wird.
”Viag?io 0+1 Switchable” darf nicht auf Autositzen
installiert werdenen, die entgegengesetzt oder
langs der Fahrtrichtung ausgerichtet sind.

Wird er in der Konfiguration Gruppe 0+ auf dem
Beifahrersitz installiert, den vorderen Airbag
deaktivieren.

Bei einer Befestigung auf dem Beifahrersitz ist in
der Konfiguration der Gruppe 1 darauf zu achten,
dass der Autokindersitz so weit wie méglich vom
Armaturenbrett entfernt ist.

Dieser Artikel ist mit einer laufenden
Seriennummer gekennzeichnet.

Sollten Sie Schwierigkeiten bei der Montage des
Viagfgio 0+1 Switchable im Auto haben, stellen Sie die
Kopfstiitze des Autositzes hoher oder nehmen Sie sie ab.

A WARNUNG

+ Vor dem Gebrauch die Gebrauchsanleitungen
genau durchlesen und sie zum spéteren Gebrauch
im dafiir vorgesehenen Fach aufbewahren.
Wenn Sie die Installationsanweisungen fiir den
Autokindersitz nicht gewissenhaft befolgen, kann
dies fiir Ihr Kind schwerwiegende Folgen haben.

+ Die Montage und Befestigung des Viaggio 0+1
Switchable muss von Erwachsenen ausgefihrt werden.

+ Bei der Montage und Befestigung darf sich das Kind
nicht im Autokindersitz befinden.

- Das Kind nie auf den Arm nehmen oder auBRerhalb des
Autokindersitzes unterbringen, wenn das Fahrzeug
in Bewegung ist. Andernfalls kénnte das Kind bei
plotzlichem Bremsen, dies gilt auch fur sehr geringe
Fahrgeschwindigkeiten, nach vorn geschleudert werden.

- Darauf achten, dass die Finter nicht zwischen den



Bauteilen eingeklemmt werden.

« Im Auto besonders darauf achten, dass das Kind bei
einem Unfall nicht von Gepackstticken oder anderen
Gegenstanden verletzt werden kann.

+ Den Autokindersitz nie anders befestigen als in dieser
Anleitung angegeben, da er sich sonst vom Autositz
[6sen konnte.

- Uberpriifen Sie, ob der 3-Punkt-Sicherheitsgurt des
Fahrzeugs fur die Befestigung des Autokindersitzes Immer
festgezogen und nicht verdreht ist. Nach aul3ergewdhnlicher
Belastung durch einen Unfall sollte der Gurt ersetzt werden.

+ Lassen Sie Ihr Kind nie unbeaufsichtigt im Autokindersitz.
Uberwachen Sie es auch, wenn es schlaft.

« Das Kind nie wahrend der Fahrt aus dem Autokindersitz
nehmen.

+ Achten Sie darauf, dass der Autokindersitz nicht durch
bewegliche Teile des Autositzes oder eine Autotir
blockiert ist.

+ Die richtige Hohe und den straffen Sitz der Gurte
einstellen und tberprifen, ob sie fest am Korper des
Kindes anliegen, ohne zu spannen. Uberprifen Sie,
dass der Sicherheitsgurt nicht verdreht ist und vom
Kind nicht gedffnet werden kann.

+ Der Autokindersitz ist nicht fur einen ldngeren Schlaf
geeignet.

« Lassen Sie den Autokindersitz nicht unter direkter
Sonneneinstrahlung im Fahrzeug, da einige Teile
Uberhitzt werden kdnnen und die empfindliche
Kinderhaut verletzen kénnen. Uberpriifen Sie dies,
bevor Sie das Kind in den Autokindersitz setzen.

« Den Autokindersitz nicht ohne den Bezug verwenden. Der
Bezug kann nur gegen ein vom Hersteller zugelassenes
Produkt ausgetauscht werden, da er fester Bestandteil des
Autokindersitzes und dessen Sicherheitseinrichtungen ist.

+ Bei Fragen wenden Sie sich bitte an den Hersteller oder
den Verkaufer des Autokindersitzes.

- Die aufgeklebten oder eingendhten Etiketten nicht
entfernen, da das Produkt sonst moglicherweise nicht
mehr den Prifbestimmungen entspricht.

+ Den Autokindersitz nicht verwenden, wenn er Schaden
aufweist oder Teile fehlen, wenn er aus zweiter Hand
stammt oder er bei einem Unfall stark beansprucht
wurde, da unter diesen Umstanden duBerst gefahrliche
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Beschadigungen der Bauteile moglich sind.

- Keinerlei Veranderungen am Produkt anbringen.

- Fur eventuelle Reparaturen, den Austausch von
Bauteilen oder weitere Informationen tber das
Produkt wenden Sie sich bitte an den Kundendienst.
Informationen hierzu finden Sie auf der letzten Seite
der vorliegenden Beschreibung.

- Auch wenn kein Kind darin sitzt, muss der
Autokindersitz sicher im Fahrzeug befestigt sein.
Andernfalls kdnnten mitfahrende Personen bei
plétzlichem scharfen Bremsen verletzt werden.

« Verwenden Sie den Autokindersitz nicht, wenn das
auf dem Gestell angegebene Herstellungsdatum
mehr als 7 Jahr zurlckliegt. Aufgrund normaler
Ermidungserscheinungen des Materials entspricht er
moglicherweise nicht mehr den Prifbestimmungen.

« Keine Zubehorteile verwenden, die nicht vom Hersteller
oder den zustandigen Behorden zugelassen sind.

Gebrauchsanleitun
KATEGORIE UNIVERSAL Belted
Gruppe 0+
Befest hgung im Auto mit
cher eitsgurten
WICHTIG m den Autokindersitz Viaggio

0+1 Switchable als Baugruppe 0+ korrekt zu
verwenden, ist Folgendes e%’orderlich:
- unter dem Sitz die Bodenplatte herausziehen, die die
korrekte Neigun? des Autokindersitzes gestattet.
Um die Bodenplatte herauszuziehen, den Hebel
driicken und zu sich ziehen und so das Unterteil
herausziehen(Pfeil A und B).
Die Sitzflache des Sitzes in die hochste Position
bringen, indem der Hebel betéatigt wird (Pfeil C).

2. Autokindersitz Viaggio 0+1 Switchable korrekt

strukturiert, um als Baugruppe 0+ verwendet zu werden.

3. Den Autokindersitz Viaggio 0+1 Switchable auf dem

Sitz des Fahrzeugs entgegengesetzt zur Fahrtrichtung
anbringen wie in der Abbildung. Den Sicherheitsgurt
des Autos zwischen dem Rahmen und der Schale des
Sitzes in der folgenden Reihenfolge durchfiihren:

- den Gurt zuerst in der hellblauen Vertiefung
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durchfthren (Pfeil A);

Den Sicherheitsgurt des Autos mit einem Klicken am

Sitz befestigen (Pfeil B);

dgen Gurt in den hellblauen Haken oben einfiihren (Pfeil C).
WICHTIG: den Gurt fassen und kréftig ziehen,

damit der Viaggio 0+1 Switchable besser am

Autositz anliegt (Pfeil D).

Gebrauchsanleitun

KATEGORIE UNIVE

Gruppe 1 L .

%efes Il_ﬂun im Auto mit Sicherheitsgurten
WICHTIG: Um den Autokindersitz Viaggio

0+1 Switchable als Gruppe 1 zu verwenden, ist

Folgendes erforderlich:

die Bodenplatte wieder im Inneren der Basis des

Kindersitzes positionieren.

Den Hebel betétigen und wie in der Abbildung

dargestellt nach innen driicken.

AL Belted

- Den Autokindersitz Viaggio 0+1 Switchable auf dem

Autositz in Fahrtrichtung anbringen wie in der Abbildung.

« Um das Durchftihren auf der Rlckseite der

Sicherheitsgurte des Autos zum Autokindersitz zu
erleichtern, muss die Sitzflache des Autokindersitzes
in die niedrigste Position gebracht werden, indem der
Hebel wie in der Abbildung dargestellt betétigt wird.

- Den Sicherheitsgurt des Autos zwischen dem Rahmen

und der Schale des Sitzes durchfihren:

- Der Bauch%urt muss in den unteren Vertiefungen

durchgefthrt werden, die rot hervorgehoben sind.
Den Gurt mit einem Klicken am Sitz anbringen.

- Uberpriifen, ob der Bauchgurt durch die unteren

Vertiefungen hindurchgefthrt wurde, die rot
hervorgehoben sind und spannen.

- Die Sitzflache des Autokindersitzes wieder in

vertikale Position bringen, indem der Griff unter dem
Autokindersitz (Abb. A) gezogen und der Sitz wie in der
Abbildung (Abb. B) bewegt wird.

- Um die Befestigung im Auto abzuschlieBen, die

Steady fix-Vorrichtung verwenden: den Haken 6ffnen,
um den diagonalen Gurt durchzuftihren und dabei
kontrollieren, dass dieser gespannt und nicht verdreht
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13.

20-

21.

- Bevor

iAt(AbbA A). Die Sicherheitslasche schlieRen (Abb. B).
WICHTIG: den Gurt fassen und kréftig nach
oben ziehen, damit der Viaggio 0+1 Switchable
besser am Autositz anliegt (Pfeil C).

Wenn der Vorgang abgeschlossen ist, kann die
Sitzflache des Autokindersitzes in die gewiinschte
Position gebracht werden (Punkt 6).

Wie das Kind auf den Autokindersitz
Vlagglo 0+1 Switchable zu setzen ist

as Kind in den Autokindersitz gesetzt wird, die
Sicherheitsgurte durch Driicken des roten Knopfes auf
dem Schloss des Schrittgurts losen.

- Die Sicherheitsgurte nach oben ziehen und die

Schnallen in die elastischen Schlaufen einhaken.

- Das Kind in den Autokindersitz setzen und die

Sicherheitsgurte tUber den Schultern und in der Taille
anlegen, wie in der Abbildung dargestellt.

- Die Sicherheitsgurte schlielen, indem Sie beide Gurtzungen

Ubereinander legen und bis zum horbaren Klicken in das
Gurtschloss des Schrittgurtes einrasten lassen.

- Korrekt sitzendes Kind mit richtig befestigten

Sicherheitsgurten.

- Zum Schluss die Sicherheitsgurte fest um den Korper

des Kindes legen und am zentralen Spanngurt wie in
der Abbildung zu sich ziehen und dabei darauf achten,
dje Gurte nicht zu fest zu spannen;
A WICHTIG: etwas Spielraum lassen (einen Fingerbreit
zwischen dem Gurt und dem Brustkorb des Kindes).
Um die Spannung der Sicherheitsgurte zu lockern, den
Druckknopf unten in der Mitte des Autokindersitzes driicken
upd gleichzeitig die Sicherheitsgurte zu sich ziehen.
WICHTIG: die Sicherheitsgurte fassen und unter die
Gurte ziehen wie in der Abbildung dargestellt.
Der Kindersitz ist mit einem Sitzverkleinerer ausgestattet, der
nur dafiir gedacht ist, wenn das Kind noch kleiner ist. Bei
grolReren Kindern muss dieser entfernt werden.

« Um den Sitzverkleinerer zu entfernen, mussen die

Sicherheitsgurte geldst, vom Verkleinerer abgezogen und die
%ﬂauﬂage aus der Ose des Verkleinerer gezogen werden.
WICHTIG: Wird der Autokindersitz Viaggio 0+1

Switchable in der Version Gruppe 1 verwendet,
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muss der Sitzverkleinerer entfernt werden.

Einstellen der Hohe der Kopfstiitze
Einstellen der Hohe der Kopfstiitze. Um sich dem
Wachstum des Kindes anzupassen, muss die Hohe

der Kopfstutze im Verhaltnis zur Grofle des Kindes
angepasst werden. Diese kann auf 7 verschiedene
Stufen eingestellt werden.

Um von einer niedrigen Position auf eine hdhere zu
verstellen: Die Lasche oben in der Mitte der Kopfstitze
nach oben ziehen; die Kopfstiitze wird gleichzeitig
angehoben. Um von einer hohen Position auf eine
niedrigere zu verstellen: Die Lasche oben in der Mitte
der Kopfstitze nach oben ziehen und gleichzeitig die
Kopfstutze bis in die gewlinschte Position nach unten
dricken. Nachdem der Vorgang ausgefiihrt wurde,
versuchen, die Kopfstiitze zu bewegen, um zu
kontrollieren, ob sie korrekt befestigt ist.
ACHTUNG: den Autokindersitz nicht als Baugruppe 0+
verwenden, ohne das Teil herauszuziehen wie unter
Punkt 1 A-B angegeben (Abb. A).

ACHTUNG: den Autokindersitz nicht als Baugruppe 0+
verwenden, ohne die Rickenlehne geneigt zu haben
wie unter Punkt 1 C angegeben (Abb. B).

- Verwendung als Gruppe 0+: Die richtige Position der

Gurte ist die, in der die Schultern des Kindes sich kaum
ker dem Durchgangspunkt der Gurte befinden.

WICHTIG: die Gurte diirfen im Verhaltnis zu
den Schultern des Kindes weder zu hoch noch zu
niedrig verlaufen;

- ACHTUNG: den Autokindersitz mit herausgezogenem

Teil nicht als Baugruppe 1 verwenden.

- Verwendung als Gruppe 1: Die richtige Position der

Gurte ist die, in der die Schultern des Kindes sich kaum
Kter dem Durchgangspunkt der Gurte befinden.

WICHTIG: die Gurte diirfen im Verhaltnis zu
den Schultern des Kindes weder zu hoch noch zu
x‘edrig verlaufen;

WICHTIG: Der Autokindersitz Viaggio 0+1
Switchable kann 5 unterschiedliche Positionen nur bei
der Verwendung als Gruppe 1 einnehmen: Um den Sitz
zu neigen, muss der Hebel unter der Sitzfliche (Abb.
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A) betatigt und in der gewlinschten Position zu sich
gezogen werden (Abb. B).

Abziehen des Bezugs
Um die Verkleidung des Autokindersitzes Viaggio 0+1
Switchable zu entfernen:

- den Sitzverkleinerer abnehmen, wenn vorhanden

(Punkt 20);

- die Sicherheitsgurte l6sen (Punkt 13);
- die Abdeckung auf der Ruckseite 6ffnen;
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die Gurte vom hinteren Bligel 6sen;

die Sicherheitsverschlisse an der Ruckseite der
Sitzschale |6sen und dann von vorn herausziehen;

die Schulterpolster von der Riickseite der Sitzschale l6sen
und dann von vorn von den Sicherheitsgurten ziehen;
den Riemen aus der Ose ziehen (Abb. C) und dann von
oben die Kopfstitzenverkleidung abziehen (Abb. D);
von der Unterseite der Sitzschale den Haken des
Schrittgurts (Abb. E) 16sen und den Gurt aus dem Stoff
des Schrittgurts ziehen (Abb. F);

den Gurt aus der Ose des Bezugs fuhren und diesen
abziehen wie in der Abbildung.

Pflege der Polsterung
Die Stoffteile abbursten, um Staub zu entfernen;

« Vor dem Waschen des Bezugs in der Waschmaschine,

muss von dem Verkleinerer auf der Rickseite das
Schaumstoffkissen entfernt werden.

« Zum Waschen beachten Sie bitte das in den

Produktbezug eingenahte Etikett.

- nicht bleichen;
« nicht bugeln;
« nicht Trockenreinigen;

nicht mit Loésungsmitteln behandeln;

- nicht im Waschetrockner mit rotierender Trommel trocknen.
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Beziehen des Viaggio 0+1 Switchable
Um den Autokindersitz Viaggio 0+1 Switchable wieder
zu beziehen: .

die Sicherheitsgurte von unten in die Ose des Bezugs
einfUhren (Abb. A;



- den Schrittgurt in das Gewebe des Bezugs einflhren
(Abb. B);

37.
38.

39

40-

4

42

43
- dje Siche

45.

diesen schlieBlich in der Offnung der Sitzschale befestigen.
die Lasche des Sicherheitsverschlusses des Schrittgurts
befestigen

den Bezug aufziehen, indem beim Sitz begonnen und
dann zum oberen Teil ibergegangen wird, wobei auf
die Innenseiten der Rickenlehne geachtet wird.

die Kopfstltze aufsetzen und dabei darauf achten, dass
die rote Lasche durch den Schlitz im Stoff gefuhrt wird.

« Die Sicherheitsgurte der Reihenfolge nach zuerst in die

Ose des Autokindersitzes einflihren, zuerst den Haken
der Schulterpolster und dann die Gurte.
die Riemen verldngern und in die Schale des
Autokindersitzes einfiihren, die Gurte in die obere und
die Schnalle in die untere Offnung,
Diese korrekt auf der Ruickseite befestigen wie in der
Abbildun%dargeste\lt.

rheitsgurte befestigen (Punkt 17);
WICHTIG: Die Gurte dirfen nicht verdreht sein.

+ ACHTUNG: Der mittlere Einstellgurt muss, wie

dargestellt, hinter dem Kunststoffteil verlaufen.
die Abdeckung auf der Ruckseite 6ffnen und die Gurte
am hinteren Blgel befestigen;

- von vorn her die Sicherheitsgurte befestigen (Punkt 16);
+ bei Kleinkindern die Sitzerhohung verwenden, wenn
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der Sitz als Gruppe 0+ verwendet wird.

Zubehor

Clima Cover Car Seat: Waschbarer Bezug aus Tencel,
einer naturlichen warmeregulierenden Faser, die

die Korperflussigkeit aufnimmt (im Winter warm, im
Sommer kuhl) (Abb. A).

- Travel Bag Car Seat: Praktischer Transportsack, der

47+
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Kindersitz bleibt geschitzt und sauber (Abb. B).

Car Seat Cup Holder: Praktischer, am Produkt
anzubringender Getrdnkehalter, um die Getranke stets
in Reichweite zu haben (Abb. C).

Seriennummern
Auf dem Viaggio 0+1 Switchable finden Sie unterhalb
des Sitzes folgende Angaben: Produktbezeichnung,
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Herstellungsdatum und Seriennummer.

Auf der Riickseite der Riickenlehne des Viaggio 0+1
Switchable finden Sie das Prufzertifikat.
Herstellungsdatum des Gurtes. Diese Informationen
sind unerlasslich im Falle von Reklamationen.

Reinigung

- Ihr Produkt braucht nur geringe Wartung. Reinigung

und Wartung durfen nur von Erwachsenen
durchgefthrt werden.

« Es wird empfohlen, alle beweglichen Teile sauber zu halten.
+ RegelmaBig die Kunststoffteile mit einem feuchten

Tuch reinigen, keine Losungsmittel oder dhnliche
Produkte verwenden.

- Stoffteile mit einer Blirste von Staub befreien.
+ Den Stol3ddmpfer aus Styropor nie mit Losungsmitteln

oder anderen ahnlichen Produkten reinigen.

« Das Produkt vor Witterung schiitzen, vor Wasser, Regen

oder Schnee; wird das Produkt wiederholt und tber
langere Zeit der Sonne ausgesetzt, kdnnen die Farben
vieler Materialien verblassen.

« Das Produkt trocken aufbewahren.

Informationen auf dem Priifzertifikat

- In diesem Abschnitt erlautern wir, welche Informationen

Sie dem orangefarbenen Priifetikett entnehmen kénnen.

« Dieser Autokindersitz ist fur die Befestigung im Auto

auf nur eine Art zugelassen: Befestigungssystem mit
statischen oder automatischen 3-Punkt-Sicherheitsgurt
(die Aufschrift UNIVERSAL weist auf die Kompatibilitat
des Autokindersitzes mit mit diesem Gurttyp
ausgestatteten Fahrzeugen hin).

- Uber dem Etikett befindet sich das Firmenzeichen des

Herstellers und die Produktbezeichnung.

- Der Kreis mit dem Buchstaben E: Er bedeutet, dass

die Produkte europdischen Normen entsprechen. Die
Nummer zeigt das Land an, in dem die Zulassung
erfolgt ist (1: Deutschland, 2: Frankreich, 3: Italien, 4:
Niederlande, 11: Gro3britannien, 24: Irland).

« Zulassungsnummer: Beginnt sie mit den Ziffern 04,

bedeutet dies, dass es sich um die vierte, derzeit



gultige Zusatzbestimmung der Norm R44 handelt.
+ Referenznorm: UN/ECE R44/04.
- Laufende Produktionsnummer: Kennzeichnet jeden

einzelnen Autokindersitz. Nach der Zulassung ist jeder
der Sitze an seiner Produktionsnummer erkennbar.
PEG-PEREGO S.p.A.
A PEG-PEREGO S.p.A. Peg-Perego S.p.A. ist
garantiert den Kunden und Verbrauchemn
Transparenz und ermdglicht das Vertrauen
in die Arbeitsweise des Unternehmens. Pe
Perego kann zu jedem beliebigen Zeitpunkt
beschriebenen Modellen sowohl aus technischen, als auch
aus kommerziellen Griinden vornehmen. Peg Perego steht
den Verbrauchern zur Verfligung, um deren Anforderungen
auf das Bestmagliche gerecht zu werden. Demnach ist es
Meinung unserer Kunden Bescheid zu wissen. Wir bitten Sie
daher, das FORMULAR UBER DIE
KONSUMENTENZUFRIEDENHEIT auszufllen, nachdem Sie
unsere Produkte ausprobiert haben. Das Formular ist unter

gemal ISO 9001 zertifiziert. Die Zertifizierung
Anderungen an den in dieser \/eroffentllchun
ausgesprochen wichtig und wertvoll fir uns, Gber die
folgender Internetadresse abrufbar. www.pegperego.com.

Kundendienst Peg-Pérego

Sollten Teile des Modells verloren gehen oder
beschadigt werden, ersetzen Sie diese bitte
ausschlieRlich durch Originalteile von Peg Perego.
Fur Reparaturen, Ersatzteile, Produktinformationen
und Anbieter von originalen Ersatzteilen und
Zubehor wenden Sie sich bitte an den Peg Perego
Kundendienst. Halten Sie hierftr, wenn moglich, die
Seriennummer des betreffenden Produktes bereit.

Tel. 0039/039/60.88.213 Fax 0039/039/33.09.992
E-Mail assistenza@pegperego.it
Webseite www.pegperego.com

Alle Rechte geistigen Eigentums beztglich der Inhalte
dieser Bedienungsanleitung gehdren PEG PEREGO S.p.A.
und werden von den geltenden Bestimmungen geschitzt.
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« Homologada conforme a la norma Europea

- Esta silla de auto esta clasificada como “Universa

« Homologada conforme a la norma Europea

Le agradecemos haber elegido un
producto Peg-Pérego.

Caracteristicas del producto
Silla de auto, Grupo 0+, categoria

“Universal” con cinturones de se% N:/'lEcClgd.
R44/04 para nifios de 0 a 13 Kg. de peso (desde el

nacimiento a 1 ano aproxima ameme)

« Apta para la mayoria de los asientos de automovil, pero

no todos.

- La silla de auto se puede instalar correctamente si en

el manual de uso y mantenimiento del vehiculo se
indica la compatibi\idad con sistemas de enganche
“Universales”del Grupo 0+.

"
en virtud de criterios de homologacién mas severos
respecto de los modelos anteriores, los cuales no
disponen de etiqueta de homologacién,

- Lasilla de auto puede utilizarse Gnicamente en

vehiculos aprobados, equipados con cinturdn de
seguridad de tres puntos estdtico o con enrollador,
homologados conforme al reglamento UN/ECE N° 16 o
a normas equivalentes.

- No se debe usar el cinturén de dos puntos o abdominal.

Silla de auto, Grupo 1, categoria
“Universal” con cinturones de se%urldad

N/ECE
R44/04 para nifos de 9 a 18 kg de peso (desde los 9
meses a los 4 afos aproximadamente).

« Apta para la mayoria de los asientos de los vehiculos,

pero no todos.

- La silla de auto se puede instalar correctamente si en

el manual de uso y mantenimiento del vehiculo se
indica la compatibilidad con sistemas de enganche



“Universales”del Grupo 1.

Esta silla de auto ha sido clasificada “Universal”en virtud
de criterios de homologacién mds severos respecto de
los modelos anteriores, los cuales no disponen de la
etiqueta de homologacion.

A\ IMPORTANTE

"Viaggio 0+1 Switchable" se debe instalar en el sentido
opuesto al de marcha cuando se usa como silla de
Grupo 0+; y en sentido de marcha cuando se usa como
silla de Grupo 1.

No instale “Viaggio 0+1 Switchable” sobre asientos
orientados en la direccién opuesta o transversal al
sentido de marcha del vehiculo.

Si se instala en el asiento delantero en la configuraciéon
Grupo 0+, desactive el airbag delantero.

En caso de instalacion en el asiento delantero en la
configuraciéon Grupo 1, se aconseja colocar la silla lo
mas alejada posible del salpicadero.

Este articulo estd numerado en orden progresivo.

En caso de dificultad para montar Viaggio 0+1
Switchable en el vehiculo, levante o quite el
reposacabezas del automavil.

£\ ADVERTENCIA

Lea atentamente las instrucciones antes del uso y
consérvelas para consultas futuras. El incumplimiento
de las instrucciones de instalacién de la silla de auto
podria ocasionar riesgos para el nifo.

Las operaciones de montaje e instalacion de Viaggio 0+1
Switchable deben ser efectuadas por adultos.

Las operaciones de montaje y de instalacion se realizan
sin el nifo en la silla.

Durante los viajes en automovil, no lleve nunca al nifio en
brazos ni deje nunca que viaje fuera de la silla. En caso de
frenado repentino, incluso a baja velocidad, el nifio podria
ser proyectado facilmente hacia delante.

Evite introducir los dedos dentro de los mecanismos.

Al estar en el automdvil, preste especial atencion a
maletas u otros objetos que puedan ocasionar lesiones al
nifo estando en la silla de auto en caso de accidente.
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+ No utilice métodos de instalacion diferentes de los
indicados: la silla podrfa desengancharse del asiento en
caso de accidente.

Asegurese de que el cinturdn de tres puntos del vehiculo
para fijar la silla de auto esté siempre extendido y no esté
retorcido. Se aconseja reemplazarlo si ha estado sometido
a grandes esfuerzos debido a un accidente.

No deje al nifio en la silla de auto sin vigilancia. Vigilelo
incluso mientras duerme.

Si el automavil estd en movimiento, no retire al nifo de la
silla de auto.

Preste especial atencién a que la silla de auto no quede
bloqueada por una parte moévil del asiento ni por la
puerta.

Regule la altura y la tensién de los cinturones
comprobando que queden adheridos al cuerpo del

nifno, sin que le aprieten demasiado; compruebe que el
cinturén de seguridad no esté torcido y que el nifo no lo
pueda desenganchar solo.

Esta silla de auto no estd disefada para un periodo de
suefo prolongado.

No deje la silla de auto en el vehiculo expuesta al sol, pues
algunas partes podrian recalentarse y dafar la delicada
piel del nifo. Compruebe que la silla no esté caliente
antes de colocar al nifo.

No utilice la silla de auto sin su forro de tejido; el forro

no se puede reemplazar por otro no aprobado por el
fabricante, ya que forma parte de la silla y contribuye a la
seguridad.

En caso de dudas, contacte con el fabricante o el
revendedor de esta silla de auto.

No quite las etiquetas adhesivas ni las cosidas; el producto
podria resultar no conforme con la reglamentacion
vigente.

No utilice la silla de auto si presenta roturas o le faltan
componentes, si es de segunda mano, o si ha estado
sometida a grandes esfuerzos en un accidente: podrfan
haberse producido dafios estructurales extremadamente
peligrosos.

No realice modificaciones en el producto.

Para reparaciones, sustituciones de componentes e
informacion sobre el producto, contacte con el servicio



de asistencia de posventa. Los datos necesarios para
ponerse en contacto figuran en la Ultima pagina de este
manual.

« Lasilla siempre debe estar bien sujeta en el vehiculo,

incluso cuando no esta ocupada por el nifo. En caso
de frenada repentina, podria provocar lesiones a los
ocupantes del automovil.

- No utilice la silla de auto si han transcurrido siete afios

desde la fecha de fabricacion indicada en la estructura;
debido al envejecimiento natural de los materiales podria
ya no responder a la reglamentacion vigente.

+ No utilice accesorios no aprobados por el fabricante o por

Te

las autoridades competentes.

Instrucciones de uso
CATEGORIA UNIVERSAL Belted
Grupo 0+

Enganche en el automévil con

gnturones de seguridad

IMPORTANTE: Para utilizar correctamente la silla de

auto Viaggio 0+1 Switchable como Grupo 0+, se debe:
extraer de debajo del asiento el soporte que
permite inclinar correctamente la silla de auto.
Para extraer el soporte, presione la manilla y llévela
hacia si mismo extrayendo la base (flecha A'y B).
recline el asiento de la silla en la posicion mas alta,
accionando la palanca (flecha C).

- Silla de auto Viaggio 0+1 Switchable estructurada

correctamente para poder usarla como Grupo 0+.

« Ponga la silla Viaggio 0+1 Switchable sobre el asiento

del automovil orientada en el sentido opuesto al de
marcha del mismo, como se muestra en la figura.
Haga pasar el cinturdn de seguridad del automaovil
entre la estructura y la carcasa de la silla respetando la
siguiente secuencia:

haga pasar el cinturén primero por la ranura de color

"~ azul (flecha A);
_ enganche el cinturén de seguridad del automovil en el

asiento, hasta ofr el encastre (flecha B);

4._introduzca el cinturén de seguridad en el gancho

ubicado arriba, de color azul (flecha C).
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A\ IMPORTANTE: tome el cinturén de seguridad
tire con fuerza del mismo, para hacer adherir todo
lo posible Viaggio 0+1 Switchable al asiento del
automovil (flecha D).

Instrucciones de uso
CATEGORIA UNIVERSAL Belted
Grupo 1

Enganche en el automévil con

cAnturones de seguridad

: para utilizar correctamente la silla de auto
Viaggio 0+1 Switchable como Grupo 1, es
necesario:

volver a colocar el soporte en el interior de la base
del asiento.

Apriete la palanca y empuje hacia el interior como
se indica en la figura.

- Coloque la silla de auto Viaggio 041 Switchable sobre

el asiento del automovil orientada en el sentido de
marcha del mismo, como se muestra en la figura.

- Para facilitar el paso de los cinturones de seguridad

del automovil por detras en la silla, recline la silla en la
posicién mas baja utilizando la palanca, como se indica
en la figura.

- Haga pasar el cinturén de seguridad del automaovil

entre la estructura y la carcasa de la silla:

- El cinturén abdominal debe pasar por las ranuras bajas

destacadas en color rojo.
Enganche el cinturén en el asiento hasta ofr el encastre.

- Compruebe que el cinturén abdominal pase por las

ranuras bajas destacadas en color rojo y ténselo.

+ Vuelva a colocar el asiento de la silla de auto en

posicion vertical tirando de la manilla situada debajo
del asiento (Fig. A) y empujando el asiento como se ve
en la figura (Fig. B).

« Para completar el enganche en el automovil, utilice el

dispositivo steady fix: abra el gancho y haga pasar el
cinturén diagonal controlando que quede tensado y no
(Fig. A). Cierre la lengleta de seguridad (Fig. B).

ﬁorcido
« AA IMPORTANTE: tome el cinturén de seguridad y

tire con fuerza del mismo hacia arriba, para hacer



15.
16
17-

18-
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20;

21.

adherir todo lo posible Viaggio 0+1 Switchable al
asiento del automovil (Fig. C). Una vez finalizada la
operacién, recline el asiento de la silla de auto en la
posicion deseada (punto 6).

Como sentar al nifio en la silla de
auto Viaggio 0+1 Switchable

- Antes de sentar al nino en la silla de auto, desenganche

las correas de seguridad presionando el boton rojo de la
hebilla de la correa de la entrepierna.

Levante las correas de seguridad enganchando las
hebillas en los eldsticos laterales.

Siente al nifo y coloquele las correas de seguridad en los
hombros y la cintura, como se ve en la figura.

Enganche las correas de seguridad superponiendo los
dos cinturones e introduciendo la hebilla de la correa de
la entrepierna hasta ofr el encastre.

Nifio sentado correctamente con las correas de
seguridad bien abrochadas.

Para completar la operacion, adhiera los cinturones

de seguridad al nifio, llevando hacia sf el cinturén

de seguridad central como se muestra en la figura,
prestando atencion a no apretar demasiado los
cjnturones;

IMPORTANTE: deje un minimo de holgura (el
espesor de un dedo entre el cinturén y el térax del
nino).

Para aflojar la tension de los cinturones de seguridad,
presione el botén situado en el centro de la silla de auto
y,al mismo tiempo tire de los cinturones hacia si mismo.

IMPORTANTE: aferre y tire de las correas de
seguridad bajo los tirantes, como se ve en la figura.
La silla tiene un cojin reductor, indicado para el nifo sélo
cuando es més pequefio. Cuando el nifio es mas grande
se debe quitar.

Para quitar el cojin reductor, desenganche los cinturones
de seguridad, extrdigalos del reductor y saque el
ﬁoyapu%mas de la ranura del reductor.

IMPORTANTE: cuando se utiliza la silla de auto
Viaggio 0+1 Switchable en versién Grupo 1, se debe
quitar el cojin reductor.
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Coémo regular la altura del
reposacabezas

La altura del reposacabezas se debe regular a medida
que el nifo crece, en relacion a su altura. Se puede
regular en 7 posiciones.

22. Para pasar de una posicion baja a una mas alta: tire hacia

arriba de la lengleta situada en la parte superior, en el
centro del reposacabezas; éste sube simultdneamente.
Para pasar de una posicién alta a una mas baja: tire hacia
arriba de la lengleta situada en la parte superior, en el
centro del reposacabezas y, simultaneamente, empuje
hacia abajo el reposacabezas hasta la posicion deseada.
Concluida la operacién, intente mover el reposacabezas
para comprobar que esté enganchado correctamente.

23. ATENCION: no utilice el asiento como Grupo 0+ sin

extraer la base como se indica en el punto 1 A-B (Fig. A).
ATENCION: no utilice el asiento como Grupo 0+ sin
reclinar el respaldo como se indica en el punto 1C (Fig. B).

24+ Uso como Grupo 0+: la posicion correcta de los

cinturones es aquella con los hombros del nifio apenas
3[riba del punto de paso de los cinturones.

IMPORTANTE: los cinturones no deben quedar
ni demasiado arriba ni demasiado abajo de los
hombros del nifio.

26+ ATENCION: no utilice el asiento como Grupo 1 con

la base extraida.

27+ Uso como Grupo 1: la posicion correcta de los

cinturones es aquella con los hombros del nifo apenas
ajo del punto de paso de los cinturones.

28 IMPORTANTE los cinturones no deben quedar ni

demasiado arriba ni demasiado abajo de los hombros

ﬁl nino.
29- AA IMPORTANTE: La silla de auto Viaggio 0+1

Switchable puede reclinarse en 5 diferentes posiciones,
utilizdndola como Grupo 1.

Para reclinar la silla se debe presionar la palanca
ubicada debajo de la silla (fig. A) y tirar de la misma
para encontrar la posicion deseada (fig. B).

Cémo quitar el revestimiento
Para quitar el revestimiento de la silla de auto Viaggio



0+1 Switchable:
- quite el reductor, si estuviera presente (punto 20);
+ desenganche las correas de seguridad (punto 13);
- abra la tapa trasera;

30- desenganche los cinturones de seguridad de la brida
trasera;

31. desenganche de la parte trasera las correas de
seguridad y retirelas por delante;

32. desenganche de la parte trasera los tirantes y retirelos
de las correas de seguridad por delante;

33 extraiga la correa de la ranura (fig. C) y luego, desde
arriba, el revestimiento del reposacabezas (fig. D);

34. desenganche por debajo de la carcasa el gancho de la
correa de la entrepierna (fig. E) y extraiga la correa del
tejido que separa las piernas (fig. F);

35« pase la correa por la ranura del tapizado y quite el
acolchado, como se indica en la figura.

Mantenimiento del acolchado
Cepille las partes de tejido para quitar el polvo;

+ Antes de colocar el tapizado en la lavadora, quite del
reductor, en la parte posterior, el cojin de goma espuma.

- Para el lavado atenerse a la etiqueta cosida a la bolsa
del producto.

+ no utilice lejfas;

+ no planchar;

- no lavar en seco;

- no elimine las manchas con disolventes;

+ no seque en secadoras con tambor rotativo.

Como colocar el revestimiento de
Viaggio 0+1 Switchable

Para colocar el revestimiento de la silla de auto Viaggio
0+1 Switchable:
36- coloque desde abajo, a través de la ranura del tapizado,
las correas de seguridad (fig. A);
+ introduzca la correa de la entrepierna en el tejido del
tapizado (fig. B);
37- enganchela finalmente en el orificio de la carcasa.

38- Enganche la lengUeta en el alojamiento de la entrepierna.

39- Calce el acolchado comenzando por el asiento y
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pasando a la parte superior, prestando atencion a las
solapas del respaldo.

40- Calce el reposacabezas prestando atencion a la
lengleta ro«'a, que debe pasar por la ranura del tejido.

41+ Introduzca las correas en la ranura de la silla; primero el
gancho de los tirantes y luego los cinturones.

42- Extienda las correas e insértelas en la carcasa de la silla;
las correas en el orificio superior; la hebilla en el orificio
inferior;

43+ engénchelas correctamente en la parte trasera, como
indica la figura.

- epganche las correas de seguridad (punto 17)
IMPORTANTE: las correas no se deben retorcer.
44+ ATENCION: la correa de regulacién central debe
pasar por detras del escudo de plastico, como se
ilustra.

45 Abra la tapa de la parte trasera y enganche los
cinturones de seguridad en la brida trasera;

- enganche por adelante los cinturones de seguridad
(punto 16);

« coloque el reductor si el nifio aun es pequefio y si
utiliza la silla como Grupo 0+.

Accesorios

46+ Clima Cover Car Seat: revestimiento lavable en Tencel,
fibra natural termorreguladora que regula la humedad
del cuerpo (célida en invierno y fresca en verano) (fig.
A

- Travel Bag Car Seat: practica bolsa de transporte, la
silla se mantiene protegida y limpia (fig. B)
47+ Car Seat Cup Holder: practico portabebidas que se
engancha al producto para tener las bebidas siempre al
alcance de la mano (fig. Q).

Numeros de serie

48- Viaggio 0+1 Switchable contiene debajo del asiento la
siguiente informacion: Nombre, fecha de produccion y
numero de serie del producto.

49. Viaggio 0+1 Switchable tiene su etiqueta de
homologacioén al dorso del respaldo.

50- Fecha de fabricacién de la correa.Esta informacion es



indispensable en caso de reclamacion.

Limpieza del producto
- Este producto requiere de un mantenimiento minimo.
Las operaciones de limpieza y mantenimiento sélo
deben ser realizadas por adultos.
Se recomienda mantener limpias todas las partes maviles.
Limpie periédicamente las partes de plastico con un
trapo huimedo sin usar disolventes ni otros productos
similares.
Cepille las partes de tejido para eliminar el polvo.
No limpie el dispositivo de absorcion de impacto
de poliestireno con disolventes u otros productos
parecidos.
« Proteja el producto contra los agentes atmosféricos
(agua, lluvia o nieve). Una exposicion continua y
prolongada al sol puede causar el cambio de color de
muchos materiales.
Conserve el producto en un lugar seco.

Significado de la etiqueta de

homologacién

Este apartado explica el significado de la etiqueta de

homologacién (etiqueta naranja).

« Esta silla de auto estd homologada para ser fijada de

un solo modo en el automayvil: sistema de enganche

del cinturén de tres puntos estatico o con enrollador

(la inscripcion UNIVERSAL indica la compatibilidad de la

silla de auto con los automdéviles dotados de este tipo

de cinturones).

En la parte superior de la etiqueta figura la marca de la

empresa fabricante y el nombre del producto.

- La letra E dentro de un circulo indica el certificado de
homologacion europea y el nimero identifica el pais que
ha expedido dicha homologacién (1: Alemania; 2: Francia;
3: Italia; 4: Paises Bajos; 11: Gran Bretafa; 24: Irlanda).

+ Numero de homologacion: Si empieza por 04 hace
referencia a la cuarta enmienda (actualmente en vigor)
del reglamento R44.

+ Norma de referencia: UN/ECE R44/04.
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« Numero progresivo de produccion: personaliza cada
silla, pues al expedirse la homologacion se identifica
cada modelo con su correspondiente nimero.
PEG-PEREGO S.p.A
Peg-Pérego S.p.A posee la certificacion
de la Norma 15O 9001. La certificacion
@ ofrece a los clientes y a los consumidores
w la garantia de transparencia y de
confianza en cuanto a los
procedimientos de trabajo de la
empresa. Peg-Pérego podrd aportar en cualquier
momento modificaciones a los modelos que se
describen en el presente manual por razones técnicas
o comerciales. Pengére?o estd a disposicion de sus
consumidores para satisfacer sus exigencias. De ahf que
sea fundamental y extremamente importante conocer
la opinion de nuestros Clientes. Les agradeceriamos,
pues, si tras utilizar uno de nuestros productos
rellenase, indicando eventuales observaciones o
sugerencias, el CUESTIONARIO DE SATISFACCION DEL
CONSUMIDOR que se halla en nuestra pagina Web
WWWw.pegperego.com

Servicio de asistencia Peg-Pérego
Servicio de asistencia Peg-Pérego Si se pierden o dafian
algunas partes del modelo, utilice Unicamente repuestos
originales Peg Pérego. Para cualquier reparacion,
sustitucion, informacién acerca de los productos, venta
de repuestos originales y accesorios, contacte con el
Servicio de Asistencia Peg Pérego indicando, si estd
presente, el nimero de serie del producto.

tel. 0039/039/60.88.213 fax 0039/039/33.09.992
e-mail assistenza@pegperego.it
sito internet www.pegperego.com

Todos los derechos de propiedad intelectual sobre

los contenidos de este manual de instrucciones
ertenecen a PEG PEREGO S.p.A. y estan protegidos por
as leyes vigentes.
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Obrigado por escolher os produtos
da Peg-Pérego.

Caracteristicas do produto
Cadeira para bebé, Grupo 0+, categoria

“Universal” com cinto de seguranca

+ Homologada segundo os padrées europeus ECE
R44/04 e ABNT NBR14400 para criancas pesando até
aos)B kg (de recém-nascidas até aproximadamente 1
ano).

+ Compativel com a maior parte de bancos de veiculos,
mas nao todos.

+ A cadeira para bebé deve ser instalada corretamente se
no manual de instru¢oes e de manutencdo do veiculo
estiver indicada a sua compatibilidade com os sistemas
de retengao do veiculo "Universal', Grupos 0+ e 1.

« Esta cadeira para bebé estd classificada como
“Universal”e respeita os critérios de homologagdo mais
rigorosos em comparagao com os modelos anteriores,
que ndo possufam a etiqueta de homologagéo.

+ A cadeira para bebé para veiculos s6 pode ser utilizada
em veiculos homologados, dotados de cintos de
seguranga de trés pontos estaticos ou enrolador,
homologados segundo o padrdo UN/ ECE R no.16 ou
regulamentacoes equivalentes.

« E proibida a utilizagao de cintos de seguranca de
dois pontos de fixacdo ou de um s6 ponto de fixagdo
abdominal.

Cadeira para bebé, Grupo 1+, categoria

“Universal” com cinto de seguranca

+ Homologada segundo o standard Europeu UN/ECE
R44/04 e ABNT NBR14400 para criancas de peso entre 9
e 18 kg (de 9 meses até 4 anos).

+ Compativel com a maior parte de bancos de veiculos,
mas n&o todos.

+ A cadeira para bebé deve ser instalada corretamente se
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no manual de instru¢des e de manutencao do veiculo
estiver indicada a sua compatibilidade com os sistemas
de retencao do veiculo "Universal’, Grupo 1.

- Esta cadeira para bebé esta classificada como

.

“Universal” e respeita os critérios de homologacao mais
rigorosos em comparacao com os modelos anteriores,
gue nao possuiam a etiqueta de homologacéo.

A\ IMPORTANTE

A "Viaggio 0+1 Switchable" deve ser instalada
voltada para tras quando utilizada como cadeira do
Grupo 0+ e deve ser instalada voltada para frente
quando utilizada como cadeira do Grupo 1.

« Este artigo tem um numero de série progressivo.
Se tiver problemas durante a instalagao da cadeira
Viaggio 0+1 Switchable, levante ou retire o apoio
da cabeca.

Deixe este dispositivo de retencao para criancas na
posicao voltada para trés até que a crianca alcance
o peso limite de 9kg.

A\ ATENCAO

“Siga todas as instrugdes deste manual para que a
crianga tenha a maior protecao possivel em caso de
acidente.”

- "Este equipamento é projetado para ser utilizado

apenas em bancos veiculares voltados para frente!

- "A cadeira deve ser instalada somente no banco de tréas

do automaével e a crianga deve sempre estar presa pelo
cinto da cadeirinha e esta pelo cinto do automovel. ”

- "Ndo use este dispositivo de retengao para crian¢as em

assentos equipados com airbag”, quando utilizadas na
posicao voltado para tras.

- "Este dispositivo de retencao para criancas foi projetado

para absorver parte da energia de um impacto do
veiculo, de forma a reduzir o risco do usudrio, em casos
de colisdo ou de desaceleracéo repentina do veiculo,
limitando o deslocamento do corpo da crianga”

« "O equipamento desocupado (que nao esteja sendo

utilizado) deve ser corretamente posicionado e
instalado, para que durante o uso cotidiano do veiculo,



nao fique preso por um assento moével ou a uma porta
do veiculo. Podendo também ser guardado no porta
malas”

“Nunca efetue qualquer modificacdo ou acréscimo

no dispositivo de retenc¢do para criangas em veiculos
automotivos. O conjunto de componentes do
dispositivo de retencdo foi testado e aprovado

para proteger a crianca. Desta forma, o responsavel
por qualquer alteracéo no dispositivo de retencéo,
descaracterizando assim as condi¢bes da certificagao,
afetard a seguranca da crianga!’

“Nunca transporte a crianga sem um equipamento de
retencdo ou num equipamento que nao seja adequado
a sua idade, peso e altura, pois, desta forma, ela

estard em maior risco de sofrer leséo em caso de um
acidente!

"Por se tratar de um item de seguranca, nunca adquira
um produto usado, principalmente por ndo serem
conhecidos os esfor¢os a que o produto foi submetido
anteriormente!

“Caso este produto tenha sido submetido a violento
esforco em um acidente, substitua-o imediatamente”
“Nunca deixar a crianga, no dispositivo de retengao
para criangas em veiculos automotivos, sem a devida
supervisdo de um adulto.

“Nunca deixe a crianga sozinha no veiculo!

“Um dos grandes objetivos dos dispositivos de
retencao € evitar ao maximo que o corpo da crianca
sofra movimento. Desta forma, antes de sair com

o veiculo, certifique-se de que o dispositivo de
retencdo esteja bem firme no banco do vefculo, e este
dispositivo devidamente afivelado a crianga.

“Utilizar o cinto abdominal sempre na regido pélvica’
“E importante destacar que a utilizacdo de almofadas
de adaptacdo para bebés deve contornar a cabega, e
nao apoiar, para ndo prejudicar o pescoco da crianga.
E ainda, o fabricante deve deixar claro até quando
(idade ou altura do bebé) este adaptador deve ser
utilizado. Quando néo existe esse adaptador de cabeca,
mas a cadeira parece ser grande para o bebé (no caso
das conversiveis quando o bebé é recém-nascido), &
recomendado o uso de rolinhos de toalha de algodao
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para dar sustentacdo ao corpo e cabeca do bebé”
“Nunca deixe bagagens ou outros obj etos passfveis de
causar ferimentos préximos da crianca.”

“Apropriado se o veiculo estiver equipado com cinto de
seguranca de trés pontos / estatico / com retrator.
"Este é um dispositivo de retengao para criangas da
categoria "universal” Ele é aprovado para uso geral em
vefculos e se adapta na maioria, mas néo em todos os
assentos de carros!

“A correta adaptacédo é apropriada se o fabricante do
vefculo declarar no manual que o veiculo aceita um
dispositivo de reten¢do para criangas “universal” para
este grupo de idade!

“Em caso de duvida, consulte o fabricante do
dispositivo de retencdo para criangas ou o revendedor!
“Guardar este manual de instrugdes para eventuais
consultas!

Instrugdes de utilizacao

CATEGORIA UNIVERSAL - Com cinto de
seguranca Grupo 0+

Fixacdo com o cinto de seguranca do
veiculo

Ah IMPORTANTE: Para uma utilizagéo correta

da cadeira para bebé para veiculos Viaggio 0+1
Switchable na configuracéo de Grupo 0+, deve:
Retirar o corpo reclinavel, debaixo da cadeira. Para
retira-lo, pressione a al¢a e puxe para si retirando a
base (setas A e B).

Utilize a alavanca (seta C) para colocar a cadeira na
posicdo mais alta.

Cadeira para bebé Viaggio 0+1 Switchable
corretamente montada para ser utilizada como cadeira
do Grupo O+.

Instale a cadeira Viaggio 0+1 Switchable no banco de
costas para a frente, como ilustrado no desenho.
Coloque o cinto de seguranca entre a estrutura e o
assento, procedendo do modo seguinte:

_ passe primeiro o cinto por dentro das guias (seta A);
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aperte o cinto de seguranca ao banco, deve-se sentir
um clique (seta B);

introduza o cinto de seguranca na guia azul situada na
parte superior (seta C).

IMPORTANTE: pegue o cinto e puxe-o com
firmeza, de modo que a cadeira Viaggio 0+1
Switchable fique o mais encaixada possivel ao
banco do veiculo (seta D).

Instrucoes de utilizacao

CATEGORIA UNIVERSAL - Com cinto de
seguranca Grupo 1

Fixacdo com o cinto de seguranca do
veiculo

. A IMPORTANTE: Para utilizar de modo correto

a cadeira para bebé Viaggio 0+1 Switchable na
configuracdo Grupo 1, é necessério:

abaixar a tampa da base da cadeira para bebé.
Pressionar a alavanca e empurre-a para dentro
como indicado na figura.

« Colocar a cadeira para bebé Viaggio 0+1 Switchable no

banco do veiculo, voltada para frente, como ilustrado
na figura.

« Para facilitar a passagem do cinto de seguranga por

tras da cadeira, € necessario reclinar a cadeira até a sua
posicao mais baixa, pressionando a alavanca, como
ilustrado na figura.

- Passe o cinto de seguranca entre a estrutura e a base

da cadeira para bebé.

- A ponta do cinto deve passar através das ranhuras

marcadas em vermelho. Aperte o cinto, assegurando-se
de sentir o clique de encaixe.

- Verifique se a tira do cinto passa através das ranhuras

inferiores, marcadas em vermelho e estas a apertam.

« Leve 0 assento até a posicdo vertical puxando a

alavanca

« Para completar o procedimento de seguranca

num veiculo, utilize o dispositivo Steady Fix. Abra a
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20-

bracadeira e passe a tira diagonal através da mesma,
assegurando-se que esteja esticada e ndo enrolada (Fig.
. Feche a guia de seguranca (Fig. B).

IMPORTANTE: Segure no cinto de seguranca
e puxe-o para si com firmeza para aproximar a
cadeira Viaggio 0+1 Switchable o mais possivel
das costas do banco do veiculo (Fig. C). Depois de
terminada a operacéo, é possivel reclinar a cadeira na
posicéo desejada (Ver Ponto 6).

Como sentar a crianca na cadeira
Viaggio 0+1 Switchable

Antes de sentar a crianga na cadeira, solte o cinto de
seguranca pressionando o botdo vermelho na fivela do
separador das pernas.

« Levante o cinto de seguranca e engate as fivelas nos

elasticos dos lados.

- Sente a crianga na cadeira e ajuste o cinto de

seguranga ao redor dos ombros e da cintura da
crianga, como ilustrado no desenho.

Feche o cinto unindo as duas extremidades e
introduzindo as fivelas no separador das pernas, até
sentir um clique.

A crianga estéa sentada corretamente se tiver as tiras
devidamente apertadas.

- Para completar a instalacao, verifique se o cinto de

seguranga nao estd demasiadamente afrouxado
puxando a tira central de regulagdo como ilustrado
na figura. Certifique-se que o cinto de seguranga ndo
esteja demasiada apertadas.

IMPORTANTE: o cinto de seguranca deve deixar
espaco suficiente para passar os seus dedos entre a
tira e o corpo da crianga.

Para soltar o cinto de seguranga, pressione o botédo
ao centro da cadeira para bebé e puxe as tiras
simultaneamente na sua dire¢éo.

A\ IMPORTANTE: segure no cinto de seguranca
abaixo dos apoios dos ombros e puxe, como
ilustrado na figura.



21.

A cadeira para bebé tem uma almofada de reforco que
s6 deve ser utilizada com criangas muito pequenas.
Retire-a quando a crianca estiver mais crescida.

« Para retirar a almofada de reforco, solte o cinto de

22-

23.

24

25+

26+

seguranga, retire-as da almofada e retire o apoio das
pernas através da ranhura da almofada.
IMPORTANTE: a almofada de reforco deve ser
retirada quando se utiliza a cadeira Viaggio 0+1
Switchable na configuracdao como Grupo 1.

Como regular a altura do apoio da

cabeca

O apoio da cabeca deve ser regulado para a altura da
crianga. Este tem 7 posicoes.

Para mudar da posicdo mais baixa para a posicdo mais
alta: puxe para cima a fita na parte central superior

do apoio da cabeca. O apoio da cabega desloca-se
simultaneamente.

Para mudar de uma posi¢do superior para uma inferior:
puxe para cima a fita na parte central superior do apoio
da cabeca e, simultaneamente, empurre o apoio da
cabeca para baixo até & posicdo desejada.

Quando tiver terminado tente deslocar o apoio da
cabeca para verificar se estd bem encaixado.
ATENCAO: néo utilize a cadeira para bebé na
configuragdo como Grupo 0+ sem ter primeiro extraido
a base, como ilustrado no ponto 1 A-B (Fig. A).
ATENCAO: néo utilize a cadeira para bebé na
configuracédo como Grupo 0+ sem ter primeiro
reclinado o apoio traseiro, como ilustrado no ponto 1 C
(Fig. B).

Configuracao Grupo 0+: o cinto de seguranca estd
colocado corretamente se 0s ombros da crianga estdo
logo acima das ranhuras de passagem dos cintos de
seguranca. _

ATENCAO: as tiras do cinto de seguranca nao deve
estar muito acima ou muito abaixo dos ombros da
crianca.

ATENCAO: ndo utilize a cadeira para bebé na
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27.

configuragdo como Grupo 1 com a base extraida.
Configuragao Grupo 1: o cinto de seguranca esta
colocado corretamente se os ombros da crianca
estiverem logo acima das ranhuras de passagem dos

jntos de seguranca.
28 A
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IMPORTANTE: as tiras do cinto de seguranca
nédo devem estar muito acima ou muito abaixo dos
ombros da crianca.

A\ IMPORTANTE: A cadeira para bebé Viaggio 0+1
Switchable sé pode ser reclinada em 5 posicoes
diferentes quando estd sendo usada na configuragao
como Grupo 1. Para reclinar a cadeira, pressione a
alavanca debaixo da cadeira (fig. A) e puxe-a para si até
a posicao desejada (fig. B).

Como retirar o revestimento
Para retirar o revestimento da cadeira para bebé
Viaggio 0+1 Switchable:

« Retire o redutor, se presente (ponto 20).
- Desaperte as tiras de seguranca (ponto 13). - Abra a

30-
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33
34

35.

tampa traseira.

Desaperte as tiras do suporte traseiro.

Liberte, por trds, as tiras do cinto de seguranca e retire-
as da frente;

Liberte, por tras, os suportes de ombros e afaste-os do
cinto de seguranca da frente;

Desenfie a fita através da ranhura (fig. C) e depois retire
a tampa do apoio da cabeca por cima (fig. D);

Por debaixo da estrutura, desaperte o separador das
pernas (fig. E) e retire a fita do separador das pernas de
tecido (fig. F).

Passe a fita através da abertura no tecido e retire o
revestimento, como ilustrado na figura.

Manutencao do forro
Escove as partes de tecido para eliminar o po.

+ Antes de colocar a capa na maquina de lavar, retire

a almofada de espuma de borracha do assento de
reforco, retirando por detras.



- Aquando da lavagem, siga cuidadosamente as
instrucdes indicadas na etiqueta cozida na cobertura.
+ Nao use lixivia.
- Ndo engome.
+ Néo lave a seco.
N&o elimine as nédoas com solventes.
+ Ndo enxugue em méquina de secar de tambor.

Como substituir o revestimento na
cadeira Viaggio 0+1 Switchable

Para substituir o revestimento da cadeira para bebé
Viaggio 0+1 Switchable:

36- Partindo de baixo, retire o cinto de seguranca pelas
aberturas do tecido (fig. A).

« Introduza a fita no separador das pernas em tecido (fig. B).

37- Aperte-a no furo da estrutura.

38- Engate a fita no ponto de encaixe da fita do separador
das pernas

39. Vista o revestimento partindo do assento e
deslocando-se para cima, prestando atencao a forma
das costas do assento.

40- Cologue o apoio da cabeca no seu lugar, certificando-
se que a lingueta vermelha passe através da casa no
tecido.

41+ Insira as tiras do cinto de seguranca na cadeira por
esta ordem: comece com a fivela da tira de ombros e
depois as demais.

42- Puxe as tiras e insira-as na estrutura da cadeira (as tiras
na passagem superior, a fivela na inferior).

43. Aperte-as corretamente atrds, tal como é exemplificado
naimagem.

. PAenda o cinto de seguranca (ponto 17)
IMPORTANTE: as tiras nao devem ficar torcidas.

44. ATENCAO: A tira de regulagem central deve passar
atras da protecéo de plastico, como ilustrado.

45 Abra a tampa traseira e aperte os cintos no suporte
traseiro.

« Aperte as tiras do cinto de seguranca pela parte frontal
(ponto 16).
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- Instale a almofada de reforco se a crianca for pequena e
estiver a usar a cadeira na configuragdo como Grupo 0+.

Acessorios

Clima Cover Car Seat: capa lavavel em Tencel, uma
fibra natural que regula a humidade do corpo (quente
no Inverno e fresca no Verdo) (fig. A).

Travel Bag Car Seat: saco de viagem pratico que
mantém o assento do seu carro limpo e protegido (fig. B).
Car Seat Cup Holder: suporte para copo pratico e
removivel, para manter a bebida do bebé a mao (fig. C).

46

47

Numeros de série

O nome do produto, a data de fabricacédo e o nimero
de série da Viaggio 0+1 Switchable encontra-se
debaixo da cadeira.

A etiqueta de homologacgéo da Viaggio 0+1 Switchable
encontra-se atrds das costas do assento.

Data de fabricacdo na tira. Estas informagoes sao
necessarias em caso de reclamacéo.
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Limpeza do produto

O seu produto precisa de uma manutengdo minima.
As operagoes de limpeza e manutencao devem ser
efetuadas somente por adultos.

Aconselha-se manter limpas as partes em movimento
Periodicamente limpe as partes em pldstico com um
pano Umido, ndo use solventes ou outros produtos
similares.

Escove as partes em tecido para retirar a poeira.

Néo limpe o dispositivo de absorcdo de choques

em poliestireno com solventes ou outros produtos
similares.

Proteja o produto dos agentes atmosféricos, dgua,
chuva ou neve; a exposicao continua e prolongada
ao sol poderia causar alteracdes na cor de muitos
materiais.

« Conserve o produto num local seco.



Como ler a etiqueta de homologacéao

- Este pardgrafo explica como interpretar a etiqueta de
homologacéo (etiqueta cor de laranja).

« Esta cadeira para bebé estd homologada para ser fixada
num veiculo apenas de um modo: sistema de fixagao
com cintos de seguranca de trés pontos estéticos de
fixacdo ou com enrolador (a marcagao UNIVERSAL
indica que a cadeira pode ser instalada em veiculos
com este tipo de cinto de seguranca).

- O alto da etiqueta contém a marca registrada do
fabricante e o nome do produto.

+ Aletra E numa circunferéncia indica a marca de
homologacédo Europeia e o nimero indica o pais que
emitiu a homologacgéo (1: Alemanha, 2: Franca, 3: Itélia,
4: Paises Baixos, 11: Gra-Bretanha, 24: Irlanda).

« Numero de homologagao: se iniciar com 04, indica a
quarta emenda (a que esta atualmente em vigor) do
Regulamento R44.

- Padrédo de referéncia: UN/ECE R44/04.

+ Numero de série de fabrica: durante a homologacao,

cada cadeira para bebé para veiculo é personalizada
com o seu proprio numero.
PEG-PEREGO S.p.A.
Peg-Pérego S.p.A é certificada ISO 9001.
A A certificagdo oferece aos clientes
e aos consumidores a garantia de
w transparéncia e confianga no que se
refere a0 modo com que a empresa
trabalha. Peg Pérego poderd realizar em
qualquer momento alteracdes nos modelos descritos
nesta publicagdo, por motivos técnicos ou comerciais.
Peg Perego esta a disposicao dos seus consumidores
para satisfazer ao maximo as suas exigéncias. Portanto,
conhecer a opinido de nossos Clientes, é para nés
extremamente importante e precioso. Ficaremos
muito agradecidos se depois de ter utilizado um
nosso produto, quiser preencher o QUESTIONARIO DE
SATISFACAO DO CONSUMIDOR, indicando eventuais
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observagoes ou sugestdes, que encontrard em nosso
site Internet: www.pegperego.com

Servico De Assisténcia Peg-Pérego
Se, inadvertidamente, uma peca do modelo se perder
ou danificar, utilizar apenas pegas de substituicao

Peg Pérego originais. Para eventuais reparacoes,
substituicoes, informacdes sobre os produtos, venda
de pecas originais e acessoérios, contatar o Servico de
Assisténcia Peg Pérego, indicando o numero de série
do produto, caso este esteja presente.

tel. 0039/039/60.88.213
fax 0039/039/33.09.992
e-mail assistenza@pegperego.it
website: www.pegperego.com

Brasil:

IMPORTADO E DISTRIBUIDO POR:

BURIGOTTO S/A INDUSTRIA E COMERCIO

Rua Martino Dragone, 280 - Jd. Santa Barbara - Limeira-
SP - Brasil

CEP 13480.308 - Tel.:(19) 3404.2000

Fax Vendas: (19) 3451.6994

CNPJ: 51.460.277/0001-38 |.E.: 417.003.410.117

E-mail: info@burigotto.com.br - www.burigotto.com.br

Todos os direitos de propriedade intelectual relativos
aos conteudos deste manual de instrugdes pertencem
a PEG PEREGO S.p.A. e estdo protegidos pelas leis
vigentes.



NL Nederlands

Wij danken u voor de keuze van een
Peg-Pérego product.

Kenmerken van het product
Autozitje, Groep 0+, categorie
“Universeel” met gordels

+ Goedgekeurd volgens de Europese norm UN/ECE
R44/04 voor kinderen met een gewicht tussen 0-13 kg
(vanaf de geboorte tot ongeveer 1 jaar).

+ Geschikt voor het merendeel van autozittingen, maar
niet voor alle.

+ Het autozitje kan correct geinstalleerd worden indien
in de handleiding met instructies van het voertuig
aangegeven wordt dat het voertuig compatibel is met
"Universele" bevestigingssystemen voor Groep 0+.

+ Dit autozitje is geclassificeerd als “Universeel” volgens
de strengste goedkeuringscriteria, in vergelijking met
de voorgaande modellen die geen goedkeuringsetiket
bezitten.

+ Het autozitje mag alleen in goedgekeurde voertuigen
gebruikt worden, die uitgerust zijn met een statische
of oprolbare driepuntsgordel en die goedgekeurd zijn
volgens de norm UN/ECE R16 of gelijkwaardige normen.

« Het is niet toegestaan gebruik te maken van
tweepuntsgordels of buikgordels.

Autozitje, Groep 1, categorie “Univer-
seel” met gordels

- Goedgekeurd volgens de Europese norm UN/ECE
R44/04 voor kinderen met een gewicht tussen 9-18 kg
(vanaf 9 maanden tot ongeveer 4 jaar).

+ Geschikt voor het merendeel van autozittingen, maar
niet voor alle.

+ Het autozitje kan correct geinstalleerd worden indien
in de handleiding met instructies van het voertuig
aangegeven wordt dat het voertuig compatibel is met
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"Universele" bevestigingssystemen voor Groep 1.

- Dit autozitje is geclassificeerd als “Universeel” volgens

de strengste goedkeuringscriteria, in vergelijking met
de voorgaande modellen die geen goedkeuringsetiket
bezitten.

A\ BELANGRUK

"Viaggio 0+1 Switchable" moet geinstalleerd
worden in de richting die tegengesteld is aan de
rijrichting, als het gebruikt wordt als zitje Groep
0+; het zitje moet in de rijrichting geinstalleerd
worden als het als zitje Groep 1 gebruikt wordt.
Installeer “Viaggio 0+1 Switchable” nooit op een
autostoel die in de tegenovergestelde richting of
dwars staat ten opzichte van de rijrichting van de auto.
Als het zitje in de uitvoering Groep 0+ op de
voorstoel geinstalleerd wordt moet de voorairbag
uitgeschakeld worden.

Indien het zitje in de uitvoering Groep 1 op de voorstoel
geinstalleerd wordt, wordt aanbevolen om het zitje zo
ver mogelijk van het dashboard af te plaatsen.

Dit artikel is progressief genummerd.

In geval van problemen bij het monteren van
Viaggio 0+1 Switchable in de auto, kunt u de
hoofdsteun van het voertuig optillen of verwijderen.

A\ WAARSCHUWING

« Lees de instructies met aandacht voor het gebruik en

bewaar ze in de speciale houder voor een toekomstige
raadpleging. Het niet strikt in acht nemen van de
instructies voor de installatie van het autozitje zou
risico's voor uw kind kunnen veroorzaken.

+ De handelingen met betrekking tot de montage en

de installatie van Viaggio 0+1 Switchable moeten
uitgevoerd worden door volwassenen.

+ Het monteren en installeren moet gedaan worden

zonder dat het kind in het autozitje zit.

« Neem het kind tijdens het rijden in de auto nooit op

schoot en laat het kind nooit buiten het zitje zitten. In



geval van plotseling remmen, ook tijdens het rijden
op lage snelheid, kan het kind makkelijk naar voren
geslingerd worden.

« Vermijd het uw vingers in de mechanismen te steken.

+ Let in de auto bijzonder goed op bagage of andere
objecten die het kind in het autozitje bij een ongeluk
letsel kunnen berokkenen.

+ Pas geen andere installatiemethoden toe dan die
aangeduid worden, wegens het gevaar dat het zitje bij
een ongeluk loskomt van de zitting.

« Controleer of de driepuntsgordel van het voertuig voor
de bevestiging van het autozitje altijd gespannen en
niet gedraaid is. Het wordt aanbevolen deze gordel
te vervangen indien deze bij een ongeluk aan teveel
krachten is blootgesteld.

+ Laat uw kind nooit zonder toezicht in het autozitje achter.
Houd uw kind ook onder toezicht wanneer het slaapt.

+ Het kind mag nooit uit het autozitje gehaald worden
wanneer het voertuig in beweging is.

+ Let op dat het autozitje niet geblokkeerd blijft door een
bewegend deel van de zitting of door een portier.

- Stel de hoogte en de spanning van de riemen in
en controleer of deze op het lichaam van het kind
aansluiten zonder te strak gespannen te zijn. Controleer
of de veiligheidsgordel niet gedraaid is en of het kind
de gordel niet zelf kan losmaken.

- Dit autozitje is niet ontworpen voor een langdurige
periode van slaap.

+ Laat het autozitje in de auto niet aan zonlicht
blootgesteld, enkele delen zouden oververhit kunnen
raken en schadelijk zijn voor de tere huid van het kind.
Controleer dit alvorens het kind in het zitje te plaatsen.

+ Gebruik het autozitje niet zonder de bekleding. Deze
bekleding mag niet vervangen worden door bekleding die
niet goedgekeurd is door de fabrikant omdat het integraal
deel uitmaakt van het autozitje en van de veiligheid.

+ Wend u in geval van twijfel tot de fabrikant of de
verkoper van dit autozitje.

- Verwijder de zelfklevende en genaaide etiketten niet.
Het product zou dan niet meer conform zijn aan de
normvoorschriften.
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« Gebruik het autozitje niet indien er onderdelen stuk zijn
of ontbreken, indien het tweedehands is of tijdens een
ongeluk aan hevige krachten blootgesteld is, omdat
aan het autozitje uiterst gevaarlijke, structurele schade
berokkend zou kunnen zijn.

« Breng geen wijzigingen aan het product aan.

- Neem voor eventuele reparaties, vervanging van
onderdelen en informatie over het product contact op
met de klantendienst van de naverkoop. De hiervoor
benodigde informatie staat op de laatste pagina van
deze handleiding.

« Het Zitje moet altijd in het voertuig bevestigd zijn,
ook als het kind er niet in zit. In geval van plotseling
remmen zou er door het zitje letsel aan de inzittenden
van het voertuig berokkend kunnen worden.

« Gebruik het autozitje niet zeven#‘aar na de
productiedatum die op het hoofddeel staat. Wegens de
natuurlijke veroudering van het materiaal zou het zitje
niet meer conform aan de normvoorschriften kunnen zijn.

+ Gebruik geen accessoires die niet goedgekeurd zijn
door de fabrikant of door de bevoegde instanties.

Instructies voor het gebruik
CATEGORIE UNIVERSEEL Belted
Groep 0+
Vastzetten in de auto met
veiligheidsgordels

1. 4h BELANGRUJK: om het autozitje Viaggio 0+1
Switchable op de juiste manier als Groep 0+ te
gebruiken moet u het volgende doen:

- trek het verstelbare deel onder de zitting uit zodat
het autozitje op de juiste manier schuin gezet kan
worden.

Om het verstelbare deel eruit te trekken drukt u op

de handgreep en trekt u deze naar u toe zodat de

basis eruit komt (pijl A en B).

beweeg de handgreep om de zitting van het zitje

in de hoogste stand te verstellen (pijl C).

2. Autozitje Viaggio 0+1 Switchable op de juiste manier
geconstrueerd om als Groep 0+ gebruikt te worden.




3. Installeer het zitje Viaggio 0+1 Switchable op de
autostoel in de tegenovergestelde richting van de
rijrichting van het voertuig, zoals in de figuur.

Laat de veiligheidsgordel van de auto op onderstaande
volgorde tussen het frame en het hoofddeel van het
Zitje lopen:
_ voer de gordel eerst door de lichtblauwe gleuf (pijl A);
_haak de autogordel aan de stoel vast tot de klik (pijl B);
4-_laat de gordel door de lichtblauwe haak aan de
bovenkant lopen (pijl C).
BELANGRLUJK: pak de gordel vast en trek er
stevig aan om het zitje Viaggio 0+1 Switchable
beter op de autostoel te laten aansluiten (pijl D).

Instructies voor het gebruik
CATEGORIE UNIVERSEEL Belted
Groep 1

Vastzetten in de auto met veiligheidsgordels

5. A\ BELANGRUK: om het autozitje Viaggio 0+1
Switchable op de juiste manier als Groep 1 te
gebruiken moet u:

- het verstelbare deel weer in de basis van het zitje
schuiven.
Op de hendel drukken en de hendel naar de
binnenkant duwen zoals in de figuur.

6- Installeer het zitje Viaggio O0+1 Switchable op de autostoel
in de rijrichting van het voertuig, zoals in de figuur.

7- Om het doorvoeren van de veiligheidsgordels
van de auto aan de achterkant van het zitje te
vergemakkelijken moet de zitting van het zitje in de
laagste stand versteld worden door de hendel te
bewegen zoals in de figuur.

8- Laat de veiligheidsgordel van de auto tussen het frame
en het hoofddeel van het zitje lopen.

9. De buikgordel moet in de lage gleuven die met rood
gemarkeerd zijn gevoerd worden. Koppel de gordel
aan de stoel vast tot de klik.

10- Controleer of de buikgordel door de lage gleuven die
met rood gemarkeerd zijn gegaan is en span de gordel.
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« Zet de zitting van het zitje weer in de verticale stand

door aan de handgreep onder het Zitje (Fig. A) te
trekken en het zitje zoals in de figuur (Fig. B) te duwen.

+ Om het vastzetten in de auto te voltooien moet u het

steady fix systeem gebruiken: maak de haak open en
laat de gordel overdwars lopen, controleer daarbij of de
gordel gespannen en niet verdraaid is (Fig. A). Doe het
ﬂ\igheidslip}e dicht (Fig. B).

BELANGRIUK: pak de gordel vast en trek er
stevig aan om het zitje Viaggio 0+1 Switchable
beter op de autostoel te laten aansluiten (Fig. C).
Na afloop van deze handelingen is het mogelijk om
de zitting van het autozitje in de gewenste stand te
verstellen (punt 6).

Het kind in het autozitje Viaggio 0+1
Switchable zetten

+ Alvorens het kind in het autozitje te plaatsen dient u de

veiligheidsriempjes los te maken door op de rode knop
op de gesp van het riempje tussen de benen te drukken.

+ Doe de veiligheidsriempjes omhoog en haak de

gespen aan de zijelastieken vast.

- Zet het kind erin en plaats de veiligheidsriempjes over

zijn schouders en middel, zoals in de figuur.

+ Bevestig de veiligheidsriempjes door de twee gordels

op elkaar te plaatsen en ze in de gesp van het riempje
tussen de benen te steken tot het vastklikt.

- Het kind is correct geplaatst met de veiligheidsriempjes

goed bevestigd.

- Ter voltooiing dient u de veiligheidsriempjes op het

kind te laten aansluiten en de middelste verstelriem
naar u toe te trekken, zoals in de figuur. Let erop dat u
de gordels niet te strak om het kind doet.

A\ BELANGRUJK: zorg voor een minimale speling
(een vingerdikte tussen de gordel en de borstkas
van het kind).

Om de gordels van de veiligheidsriempjes losser te
maken drukt u op de knop die zich in het midden
van het autozitje bevindt en trekt u tegelijkertijd de
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ﬁ\igheidsriemp}es naar u toe.
BELANGRIJK: pak de veiligheidsriempjes onder de
schouderdelen vast en trek eraan, zoals in de figuur.

« Het zitje wordt geleverd met een verkleiningskussen

dat alleen geschikt is als het kind klein is. Wanneer het
kind groter is moet het kussen verwijderd worden.

+ Om het verkleiningskussen weg te nemen, moeten de

22.

23.

veiligheidsriempjes losgemaakt worden, moeten ze uit
het verkleiningskussen gehaald worden en moet het
riempje dat tussen de benen loopt uit de opening in
het verkleiningskussen getrokken worden.

BELANGRLUK: als u het zitje Viaggio 0+1
Switchable in de uitvoering Groep 1 gebruikt moet
het verkleiningskussen verwijderd worden.

Instellen van de hoogte van de
hoofdsteun

Naar gelang de groei van het kind, moet de hoogte
van de hoofdsteun worden ingesteld die past bij de
lengte van het kind. De hoofdsteun kan in 7 standen
worden ingesteld.

Om van een lage stand naar een hogere stand te gaan:
trek het lipje aan de bovenkant in het midden van de
hoofdsteun omhoog; de hoofdsteun gaat tegelijkertijd
omhoog.

Om van een hoge stand naar een lagere stand te
gaan: trek het lipje aan de bovenkant in het midden
van de hoofdsteun omhoog en duw de hoofdsteun
tegelijkertijd naar beneden, tot deze in de gewenste
stand staat.

Probeer na afloop de hoofdsteun te bewegen om
te controleren of deze goed vastgeklikt is.

LET OP: gebruik het zitje niet als Groep 0+ zonder

dat u het verstelbare deel eruit getrokken heeft, zoals
aangegeven in punt 1 A-B (Fig. A).

LET OP: gebruik het zitje niet als Groep 0+ zonder dat
u de rugleuning versteld heeft heeft, zoals aangegeven
in punt 1 C (Fig. B).

24+ Gebruik als Groep 0+: de juiste positie van de
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25.

26-
27+

28.

29.

riempjes is de positie waarin de schouders van het
kind zich net boven het doorvoerpunt van de riempjes
bevinden.

A\ BELANGRIJK: de riempjes mogen niet te hoog
en ook niet te laag zitten ten opzichte van de
schouders van het kind.

LET OP: gebruik het zitje als het verstelbare deel
uitgetrokken is niet als Groep 1.

Gebruik als Groep 1: de juiste positie van de riempjes
is de positie waarin de schouders van het kind zich net
onder het doorvoerpunt van de riempjes bevinden.

BELANGRUJK: de riempjes mogen niet te hoog en
ook niet te laag zitten ten opzichte van de schouders
van het kind.

BELANGRUK: het autozitje Viaggio 0+1 Switchable
kan in 5 verschillende schuine standen gezet worden,
alleen bij gebruik als Groep 1.

Om het Zitje schuin te zetten drukt u op de hendel
onder de zitting (Fig. A) en trekt u hem naar u toe in de
gewenste positie (Fig. B).

Verwijderen van de bekleding
Om de bekleding van het autozitje Viaggio 0+1
Switchable te verwijderen:

- haal, indien aanwezig, het verkleiningskussen eruit

(punt 20);

+ haal de veiligheidsriempjes los (punt 13);
+ maak de kap aan de achterkant open;

30-
31.

32.
33.

34

maak de gordels van de beugel aan de achterkant los;
maak de veiligheidsriempjes aan de achterkant los en
trek ze er daarna aan de voorkant uit;

maak de schouderdelen aan de achterkant los en haal
ze daarna aan de voorkant van de veiligheidsgordels af;
trek het riempje uit de opening (Fig. C) en verwijder
daarna de bekleding van de hoofdsteun van de
bovenkant (Fig. D);

maak onder het basisdeel de haak van het riempje
tussen de benen los (Fig. E) en trek het riempje uit de
stof van het riempje tussen de benen (Fig. F);
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laat het riempje door de opening in de zak lopen en
verwijder de vulling, zoals op de figuur.

Onderhoud van de vulling
Borstel de stoffen delen om het stof te verwijderen.

+ Voordat u de hoes in de wasmachine doet moet u het

kussentje van schuimrubber eerst aan de achterkant uit
het verkleiningskussen halen.

+ Volg bij het wassen de instructies op het etiket dat in

de hoes van het product is genaaid.
een fijnwasprogramma (met beperkte mechanische
beweging) en een lage centrifugeersnelheid instellen;

+ geen chloorhoudend bleekmiddel gebruiken;
« niet strijken;
+ niet chemisch reinigen;

vlekken niet met oplosmiddelen verwijderen;

+ niet drogen in de droogtrommel.

36-

Terugplaatsen van de bekleding van
Viag i0 0+1 Switchable

Om de bekleding van het autozitje Viaggio 0+1
Switchable terug te plaatsen:

steek vanaf de onderkant de veiligheidsriempjes door
de opening in de hoes (Fig. A);

- steek het benenriempje in de stof van de hoes (Fig. B);

37.
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39

40-

42-

haak dit daarna in de opening in het basisdeel.

Haak het lipje in het deel van het riempje tussen de
benen.

Schuif de vulling erover, te beginnen bij de zitting en
daarna over het hoge gedeelte, waarbij u op de omslag
van de ruggensteun moet letten.

Schuif de hoofdsteun erop waarbij u op het rode lipje
moet letten dat door de opening in de stof moet lopen.

- Steek de riempjes op volgorde in de opening van

het autozitje, eerst de haak van de schouderdelen en
daarna de riempjes.

Maak de riempjes langer en steek ze in het basisdeel
van het zitje, de riempjes in de opening boven en de
gesp in de opening onder.
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43.

Haak ze op de juiste manier aan de achterkant vast,
zoals in de figuur.

« Bevestig de veiligheidsriempjes (punt 17).

44.

45+

BELANGRIJK: de riempjes mogen niet gedraaid zijn.
LET OP: het middelste verstelriempje moet zoals
getoond achter het plastic schild lopen.

Doe de kap aan de achterkant open en maak de
gordels aan de achterkant vast;

- bevestig de veiligheidsriempjes vanaf de voorkant

(punt 16);

- breng als het kind nog klein is het verkleiningskussen

46+

aan en gebruik het zitje als Groep 0+.

Accessoires

Clima Cover Car Seat: wasbare bekleding van Tencel,
natuurlijke warmteregelbare vezel die de vochtigheid
van het lichaam regelt (warm in de winter en koel in de
zomer) (Fig. A).

- Travel Bag Car Seat: handige transporthoes waardoor

47.

48
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het zitje beschermd wordt en schoon blijft (Fig. B).
Car Seat Cup Holder: handige en afneembare
bekerhouder, zodat het drinken van het kind altijd bij
de hand is (Fig. C).

Serienummers

Onder de zitting van het zitje Viaggio 0+1 Switchable

is de volgende informatie te vinden: de naam van het
product, de productiedatum en het serienummer van
het product.

Aan de achterkant van de rugleuning van het zitje
Viaggio 0+1 Switchable zit het goedkeuringsetiket.
Productiedatum van het gordeltje.

deze gegevens zijn uttig voor de consument indien het
product gebreken mocht vertonen.

Reiniging van het product

« Uw product vereist minimaal onderhoud. De reiniging

en het onderhoud mogen alleen door volwassenen
uitgevoerd worden.



+ Het wordt aanbevolen om alle bewegende delen
schoon te houden.

+ Reinig alle plastic delen regelmatig met een vochtige
doek, gebruik geen oplosmiddelen of andere,
gelijkaardige producten.

« Borstel de bekleding af om stof te verwijderen.

+ Reinig het deel van polystyrol, dat voor de absorptie
van schokken dient, niet met oplosmiddelen of met
andere gelijkaardige producten.

+ Bescherm het product tegen de
weersomstandigheden, water, regen of sneeuw. De
continue en langdurige blootstelling aan zonlicht zou
een kleurverandering van vele materialen tot gevolg
kunnen hebben.

+ Bewaar het product op een droge plaats.

Lezen van het goedkeuringsetiket

+ In deze paragraaf wordt uitgelegd hoe het
goedkeuringsetiket gelezen moet worden (het oranje
etiket).

- Dit autozitje is goedgekeurd om op één manier in
de auto aangebracht te worden: bevestiging met
statische of oprolbare driepuntsgordel (de tekst
UNIVERSAL duidt op de compatibiliteit van het
autozitje met voertuigen die met dit type gordel
uitgerust zijn).

+ Aan de bovenzijde van het etiket staat het merk van de
fabrikant en de naam van het product.

+ De letter E in een cirkel: duidt op het Europese
goedkeuringsmerk en het nummer duidt op het land
dat de goedkeuring afgegeven heeft (1: Duitsland, 2:
Frankrijk, 3: Italié, 4: Nederland, 11: Engeland en 24:
lerland).

+ Goedkeuringsnummer: begint het nummer met 04
dan duidt dit op het vierde amendement (dat op dit
moment van kracht is) van verordening R44.

+ Referentienorm: UN/ECE R44/04.

+ Volgnummer productie: maakt elk zitje persoonlijk,
vanaf de afgifte van de goedkeuring wordt elk zitje
door een eigen nummer gekenmerkt.
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PEG-PEREGO S.p.A.
A Peg-Pérego S.p.A. is houder van het ISO-
onze klanten en gebruikers van onze
w producten een waarborg voor een
transparante werkwijze en dus
vertrouwen. Peg Pérego kan op elk
wijzigen om technische of commerciéle redenen. Peg
Pérego wenst zo veel en zo goed mogelijk tegemoet te
komen aan de wensen van onze klanten. De mening
van onze klanten kennen, is dus heel belangrijk voor
tijd te nemen om onze VRAGENLIJST TEVREDEN
KLANTEN in te vullen als u één van onze producten
gebruikt en ons uw eventuele opmerkingen of
suggesties stuurt. U vindt de vragenlijst op onze site:

certificaat 9001. Dit certificaat biedt aan
ogenblik de in deze documenten beschreven modellen
ons. Wij verzoeken u daarom vriendelijk een ogenblikje
WWW.pegperego.com

Technische service Peg-Pérego

Indien delen van het model per ongeluk kwijtraken
of beschadigd raken, dient u alleen originele
reserveonderdelen van Peg Pérego te gebruiken.
Voor eventuele reparaties aan, vervanging van of
informatie over de producten, verkoop van originele
reserveonderdelen en accessoires, kunt u contact
opnemen met de Assistentiedienst van Peg Pérego.
Vermeld hierbij, indien mogelijk, het serienummer van
het product.

tel. 0039/039/60.88.213 fax 0039/039/33.09.992
e-mail assistenza@pegperego.it
site www.pegperego.com

Alle intellectuele eigendomsrechten op de inhoud
van deze gebruiksaanwijzing zijn eigendom van PEG
PEREGO S.p.A. en worden beschermd volgens de van
toepassing zijnde wetten.



Tak for at vaelge et Peg-Pérego-produkt.
Produktets funktioner
Autostol, Gruppe 0+, “Universal” kate-
ori med beelter
omologeret i overensstemmelse med europaeisk
UN-standard ECE R44/04 for barn, der vejer op til 13 kg
(fra fodsel til ca. 1 ar).

+ Kompatibel med de fleste bilszeder, dog ikke alle.

« Autostolen kan installeres korrekt, hvis keretgjets
instruktions- og vedligeholdelsesbog indikerer
kompatibilitet med “Universal”, Grupper 0+ og 1 ifalge
fastholdelsesanordningen.

+ Denne autostol er klassificeret som “Universal”
og opfylder strengere homologationskriterier
i forhold til tidligere modeller, som ikke havde
homologationscertifikatet.

+ Autostolen kan kun bruges i godkendte biler,
udstyret med sikkerhedsseler med tre strategiske
fastholdelsespunkter eller rulleseler, homologeret i
overensstemmelses med UN-standard ECE R°16 eller
tilsvarende regler.

+ Brugen af sikkerhedsseler med to fastholdelsespunkter
eller en mavesele er forbudt.

Boarnesaede, Gruppe 1, “Universal” kate-

gon med beelter

omologeret i overensstemmelse med europaeisk
UN-standard ECE R44/04 til bgrn, der vejer mellem 9 og
18 kg (ca. 9 maneder til 4 ar).

+ Kompatibel med de fleste bilsaeder, dog ikke alle.

« Autostolen kan installeres korrekt, hvis keretgjets
instruktions- og vedligeholdelsesbog indikerer
kompatibilitet med “Universal”, Gruppe 1 ifelge
fastholdelsesanordningen.

- Denne autostol er klassificeret som “Universal”
ng opfylder strengere homologationskriterier
i forhold til tidligere modeller, som ikke havde
homologationscertifikatet.
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A VIGTIGT

"Viaggio 0+1 Switchable" skal veere bagudvendt,
nar den bruges som en Gruppe 0+ autostol, og
skal veere fremadrettet, nar den bruges som en
Gruppe 1 autostol.

Installer ikke “Viaggio 0+1 Switchable” i saeder,
som ikke er i kgrselsretningen eller som er
tvaergaende i forhold til kerselsretningen.

Hvis den bruges som en Gruppe 0+ autostol pa
forsaedet, skal den forreste airbag deaktiveres.
Hvis autostolen installeres pa forseedet i Gruppe
1-konfiguration, er det tilradeligt at placere den sa
langt fra instrumentbraettet som muligt.

Stolen har et progressiv serienummer.

Hvis der opstar problemer under installeringen
af Viaggio 0+1 Switchable, loft eller fjern
hovedstgtten.

£\ ADVARSEL

- Lees omhyggeligt instruktionerne for brug, og

opbevar dem pa et sikkert sted til fremtidig brug.
Fejl opstaet p.g.a. manglende grundig udferelse
af installationsinstruktionerne af autostolen kan
udsaette barnet for alvorlige farer.

- Viaggio 0+1 Switchable skal samles og installeres af

voksne.

- Autostolen skal samles og installeres, nar barnet ikke

sidder i de

n.
+ Under karsel, hold aldrig barnet i armene eller tillad det

at sidde pa bilseederne. Hvis du pludselig skal bremse,
?e\v vedd lav hastighed, kan barnet nemt blive kastet
remad.

- Stik ikke fingrene ind i mekanismerne.
« Veer specielt opmaerksom pa bagage eller andre

genstande, som kan skade barnet, som sidder i
autostolen, i tilfeelde af et uheld.

« Brug ikke andre installationsmetoder end dem, som

er beskrevet her, da de kan fordrsage lgsrivelse af
autostolen i tilfeelde af et uheld.

« Serg for, at den trepunks-sikkerhedssele, som bruges

til at fastholde autostolen, er stram og ikke snoet. Hvis
selen er blevet strakt i et uheld, ber den udskiftes.



+ Lad ikke barnet vaere uden opsyn i stolen i bilen; hold
opsyn med barnet, selv ndr det sover.

- Fjern aldrig barnet fra stolen, mens bilen er i
beveegelse.

- Kontroller, at autostolen ikke er blokeret af en
beveegelig del af saedet eller en dor.

« Juster hgjden og tensionen af selerne, kontroller, at de
er sa stramme som muligt uden at fordrsage ubehag
for barnet. Kontroller, at sikkerhedsselen ikke er snoet
0g at barnet ikke kan dbne den.

« Autostolen er kun beregnet til korte ture.

+ Lad ikke autostolen blive i bilen udsat for direkte sollys,
da nogle dele kan blive overophedet og fordrsage
skader pa barnets delikate hud. Kontro\?er at stolen ikke
er for varm, farend De seetter barnet i den.

« Brug ikke autostolen uden betraek. Betraekket kan
ikke erstattes af et andet betraek, medmindre det
er blevet specifikt godkendt af producenten, fordi
det er en integreret del af stolen og er afgarende af
sikkerhedshensyn.

« Hvis De er i tvivl, kontakt producenten eller
forhandleren af denne autostol.

+ Fjern ikke klaebemaerker og syet etiketter. Fjernelsen
af disse maerker kan resultere i, at produktet ikke er i
overensstemmelse med loven.

« Brug ikke autostolen, hvis den er i stykker, hvis der
mangler dele, hvis den er brugt, eller hvis den har
veeret udsat for kraftig pavirkning som felge af ulykker,
forgi den kan vaere strukturelt beskadiget og udgere en
risiko.

+ De ma ikke aendre pd produktet.

« Kontakt forhandleren ved reparationer, udskiftning
af komponenter og for oplysninger om produktet.

Se pa sidste side af denne vejledning for yderligere
information.

« Autostolen skal altid vaere fastgjort i bilen, ogsa nar
barnet ikke sidder i den. Hvis De pludselig skal bremse,
kan den sdre passagerne.

« Brug ikke autostolen, hvis der er gdet mere end syv
ar fra datoen pa stellet. Den naturlige a&ldning af
materialerne kan betyde, at autostolen ikke laengere er i
overensstemmelse med sikkerhedsreglerne.

+ Brug ikke tilbehar, som ikke er godkendt af
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producenten eller kompetente myndigheder.

Brugsvgjlednin

UNIVERSAL CATI
Gruppe 0+
Fastgorelse med sikkerhedsseler

1- £\ VIGTIGT: For korrekt brug af Viaggio 0+1
Switchable autostolen i Gruppe 0+ indstilling, skal De:

- Traek, fra under stolen, bzerepladen, som sgrger

for korrekt lzenestilling, ud. For at udlgse den, tryk

pa handtaget og treek den mod dig selv, mens De

traekker understellet ud (pilene A og B).

Brug handtaget (pil C) for at seette saedet til dets

hgjeste position.

2. Viaggio 0+1 Switchable autostol er korrekt struktureret
til at blive brugt som Gruppe 0+ autostol.

3. Anvend Viaggio 0+1 Switchable autostolen pa seedet
saledes, at den er bagudvendt, som vist pa tegningen.
Juster sikkerhedsselen mellem chassiet og karrosseriet
ved at fglge disse trin:

- selen skal farst ind i seleslidserne (pil A);

fastger sikkerhedsselen til stolen indtil den klikker (pil B);

4+ Treek sikkerhedsselen igennem den bla selestrop
foroven (pil ).

VIGTIGT: Hold selen og traek hardt, saledes at
Viaggio 0+1 Switchable stolen er sa teet som muligt
pa bilsaedet (pil D).

GORY - Med baelte

Brugsvejledning
UNIVER AL KATEGORI - Med belte
Gruppe 1
Fastgorelse med sikkerhedsseler

5. £\ VIGTIGT: Med henblik pa korrekt brug af
Viaggio 0+1 Switchable autostolen som Gruppe 1,

er det ngdvendigt at:
- omplacere barepladen pa autostolens understel.

Tryk handtaget ned og skub indad som vist pa
tegningen.




- Placer Viaggio 0+1 Switchable autostolen pa keretgjets

seede, i normal kereretning af keretgjet, som vist pa
tegningen.

- For at gere det nemmere at placere bilens

sikkerhedsseler omkring bagsiden af autostolen, er det
nedvendigt at leegge seedet ned i laveste position ved
at bruge handtaget, som vist pa tegningen.

- Placér bilens sikkerhedssele mellem autostolens chassis

og karrosseri.

. Hofteselen skal passere igennem de lave riller maerket

med redt. Fastger beeltet, veer sikker pa at det klikker pa
plads.

- Kontroller, at hofteselen er gaet igennem de lave riller

markeret med redt og stram den.

- Bring ryglaenet tilbage til den lodrette position ved

at treekke i hdndtaget under stolen (Fig. A) og skub
autostolen som pa tegningen (Fig. B).

- For at fuldende sikkerhedsproceduren i et keretgj,

brug Steady Fix-udstyret. Abn spaendet og fer den
diagonale rem igennem, sikr dig, at den er stram og
ikke snoet(Fig. A). Luk sikkerhedsspaendet (Fig. B).
VIGTIGT: Tag fat i sikkerhedsselen og traeek den
fast opad for at tilpasse Viaggio 0+1 Switchable
teettere pa koretgjets saede (Fig. C).
Nar proceduren er udfert , er det muligt at indstille
rygleenet i den gnskede position (Se Punkt 6).

Hvordan De placerer barnet i Viaggio
0+1 Switchable autostolen

« For De saetter barnet i stolen, lasn sikkerhedsselen ved

at trykke pa den rgde knap i spaendet af bendeleren.

- Left sikkerhedsselen og fastger spaenderne i

elastikkerne i siderne.

- Seet barnet i stolen og juster sikkerhedsremmene rundt

om barnets skuldre og hofte, som vist pa tegningen.

- Fastger sikkerhedsselen ved at krydse de to stropper og

saet spaenderne ind i bendeleren indtil den klikker pa plads.

- Barnet sidder korrekt med sikkerhedsselen ordentligt

fastgjort.
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19-

20-

2

For at fuldfere installationen, kontroller, at
sikkerhedsselerne ikke er for lase ved at traekke den
centrale justeringssele som vist pa tegningen. Veere
sikker pa at sikkerhedsselerne ikke er for stramme.

VIGTIGT: Selerne skal veere lgse nok til, at De
kan have en finger mellem selen og barnets bryst.
For at sleekke sikkerhedsselerne, tryk pa knappen i
midten af autostolen og traek selerne mod dig selv
samtidig.

VIGTIGT: Hold sikkerhedsselerne under
skulderpuderne og traek, som vist pa tegningen.

« Autostolen har et barnesaede, som kun ma bruges til

helt sma barn. Fjern det, nar barnet er zeldre.

- For at fjerne barnesaedet, lgsn sikkerhedsselerne, fiern

22-

23.

24.

dem fra seedet og fjern benstgtten gennem dbningen i
puden.

A\ VIGTIGT: Barnesaedet skal fjernes, nar Viaggio 0+1
Switchable stolen bruges som en Gruppe 1 autostol.

Hvordan man justerer hgjden af
hovedstgtten

Hovedstatten skal justeres sa det passer til barnets
hejde. Der er 7 positioner.

For at aendre fra en lavere til en hgjere position:

Traek opad i remmen i den @vre centrale del af
hovedstgtten. Hovedstatten vil bevaege sig samtidig.
For at aendre fra en hgjere til en lavere position:

Treek opad i remmen i den @vre centrale del af
hovedstatten, og tryk samtidigt hovedstetten ned til
den gnskede position.

Nar De er feerdig, prov at bevaege hovedstatten for at
kontrollere, at den er ordentligt fastgjort.

ADVARSEL: Brug ikke autostolen som Gruppe 0+ uden
forst at treekke baerepladen ud, som vist i punkt 1 A-B
(Fig. A

ADVARSEL: Brug ikke autostolen som Gruppe 0+ uden
forst at tilbageleene rygleenet, som vist i punkt 1C (Fig.B).
Gruppe 0+ indstilling: sikkerhedsselerne er

korrekt placeret, hvis barnets skuldre er lige over



sikkerhedsbeelternes seleslidser.
25- A VIGTIGT: Sikkerhedsselerne bgr ikke vaere for
langt over eller under barnets skuldre.
26+ ADVARSEL: Brug ikke autostolen som Gruppe 1
med baerepladen trukket ud.
27+ Gruppe 1 indstilling: sikkerhedsselerne er korrekt
placeret, hvis barnets skuldre er lige under
ikkerhedsselernes seleslidser.
28-Ah VIGTIGT: Sikkerhedsselerne bgr ikke vaere for
langt fra eller lavere end barnets skuldre.
VIGTIGT: Viaggio 0+1 Switchable autostolens
ryglaen kan kun placeres i 5 forskellige positioner, nar
den bruges som en Gruppe 1 stol. For at tilbageleene
stolen, tryk pa handtaget under sadet (fig. A) og Traek
det mod dig selv til den gnskede position (fig. B).

29

Hvordan man fjerner betraekket
For at fierne betraekket fra Viaggio 0+1 Switchable
autostolen:
+ Fjern formindskeren, hvor den findes (punkt 20).
« Losn sikkerhedsstropperne (punkt 13).
+ Aben bagdaekslet.
30- Lasn stropperne fra bagsiden.
31- Losn sikkerhedsselerne pa bagsiden, og Traek dem ud
forfra.
« Lasn skulderpolstringerne pa bagsiden, og Traek dem
forfra ud af sikkerhedsselerne.
« Traek stroppen igennem slidsen (fig. C) og fjern sa
hovedstattens betraek oppefra (fig. D);
Under baerepladen, lasn bendeleren (fig. E) og fjern
remmen fra bendelerens stof (fig. F).
- Traek remmen ud igennem spalten i stoffet og fiern
betraekket som vist pd tegningen.

3
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Vedligeholdelse af polstringen
Barst stofdelene for at fierne stev.

« For end betraekket kommes i vaskemaskinen, fiern
skumgummipuden fra barnesaedet bagfra.

+ Ved vask fglges vejledningen ngje pa den vaskeetiket,

der er syet ind i deekket.
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- Brug ikke klor-blegemiddel.

« Kan ikke stryges.

« Ma ikke renses.

« Fjern ikke pletter med oplgsningsmidler.
« Ma ikke kommes i tarretumbler.

36-

Hvordan man seetter betraekket Ipa
Viaggio 0+1 Switchable autostolen
For at saette betraekket pa Viaggio 0+1 Switchable
autostolen:

Nedefra, traek sikkerhedsstropperne tilbage igennem
slidserne i stoffet (fig. A).

« Seet remmen ind i stoffet til bendeleren (fig. B).

37-
38

30.
40

4

42.

43.

Seet denne ind i stellets hul.

Fastger remmen til fastgeringspunktet af bendelerens
strop.

Treek betraekket pa ved at starte fra seedet og ga opad,
vaer opmaerksom pa ryglaenets form.

Seet hovedstgtten tilbage pé plads, veer sikker pg, at det
rede spaende kommer igennem stoffets slidse.

« For selerne ind i hullet pd stolen efter hinanden - farst

skulderpolstringernes spaende og derefter selerne.
Forleeng selerne, og for dem ind i stolens stel. Fer
selerne ind i det gverste hul og speendet ind i det
nederste hul.

Fastger dem korrekt pa bagsiden, som vist i figuren.

. F&stspaend sikkerhedsselerne (punkt 17).

44.
45.

VIGTIGT: Selerne ma ikke vaere snoet.
BEMARK: Den centrale justeringsstrop skal passere
bag plastikskﬂ'oldet som vist.
Abn bagdaekslet og fastger baelterne pa bagstatten.

« Fastger sikkerhedsselerne fra forsiden (punkt 16).
- tilfgj barnesaedet, hvis barnet er lille og stolen bruges
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som en Gruppe 0+ stol.

Tilbehor

Clima Cover Car Seat: Vaskbart daekken i Tencel, en
natuligt varmeregulerende fiber, der regulerer kroppens
fugtighed (varm om vinteren og kelig om sommeren)
(fig. A).

- Travel Bag Car Seat: Praktisk transportpose, der holder
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« Produ

autostolen ren og beskyttet (fig. B)
Car Seat Cup Holder: Praktisk og aftagelig kopholder,
der holder babyens drikkekop ved handen (fig. C).

Serienumre

Producentens navn, produktionsdato og serienummer
af Viaggio 0+1 Switchable findes under stolen.

Viaggio 0+1 Switchables godkendelsesetiket er bag pa
ryglenet.

Baeltets produktionsdato. Disse oplysninger kraeves ved
enhver klage.

Rengarmg af produktet

tet har kun brug for et minimum af
vedligeholdelse. Rengaring og vedligeholdelse ma kun
udferes af voksne.

+ Det anbefales at holde alle bevaegelige dele rene .
+ Renger delene i plastik regelmaessigt med en fugtig klud;

. Sto

brug ikke oplgsningsmidler eller lignende produkter.
delene skal berstes for at fierne stov.

« Rens ikke udstyrets steddeempende dele i polystyren

med oplasningsmidler eller andre lignende produkter.

+ Beskyt produktet mod vejrforholdene, vand, regn

eller sne; mange materialer vil skifte farve, safremt de
udsaettes for sollys i leengere tid.

« Opbevar produktet pa et tort sted.

Hvordan leeses godkendelsesetiketten

+ Denne paragraf forklarer, hvordan man fortolker

godkendelsesetiketten (orange maerke).

+ Denne autostol er godkendt til at blive fastgjort i en bil pa

kun en made: Fastgerelsessystem med sikkerhedsbaelter
med tre statiske fastholdelsespunkter eller rullesele
(UNIVERSAL-maerkningen angiver at autostolen er egnet
til biler med denne type sikkerhedssele).

« Den gverste del af etiketten viser

produktionsvirksomhedens varemzerke og produktets navn.

+ Bogstavet E i en cirkel indikerer det europaeiske

godkendelsesmaerke og nummeret indikerer det land,
som har udstedt godkendelsen (1: Tyskland, 2: Frankrig,
3: Italien, 4: Holland, 11: Storbritannien, 24: Irland).
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- Typegodkendelsesnummer: Hvis det begynder med

04, betyder det, at det er den fjerde andring (den
nugeldende) i forordning R44.

« Referencestandard: UN/ECE R44/04.
« Produktionsserienummer: udstedelse af godkendelse,

hver autostol er personaliseret med sit eget nummer.
PEG-PEREGO S.p.A.
Peg Pérego S.p.A. er ISO 9001 certificeret.
A Certificeringen yder kunder og
forbrugere garanti for gennemskuelighed
w og tillid til méden firmaet arbejder pa.
Peg-Pérego forbeholder sig retten til pa
ethvert tidspunkt at foretage eendringer af de heri
beskrevne modeller af tekniske eller
forretningsmaessige grunde. Peg-Pérego er til
forbrugernes disposition med henblik pa at opfylde
deres behov pa bedste made. Det er derfor yderst
vigtigt og veerdifuldt for os at here, hvad vores kunder
mener. Vi vil derfor veere dig taknemmelige, hvis du
efter anvendelsen af et af vores produkter udfylder
SP@RGESKEMAET VEDR. KUNDETILFREDSHED, som du
finder pa vores internetside, hvor du kan anfare
bemaerkninger eller forslag: www.pegperego.com
Serviceafdelingen Peg-Pérego
Skulle det ske, at dele af modellen mistes eller beskadiges,
ma der kun anvendes originale Peg-Pérego reservedele. For
eventuelle reparationer, udskiftninger, produktoplysninger,
salg af originale reservedele og tilbehar bedes du kontakte
Serviceafdelingen hos Peg Pérego med oplysning om
produktets serienummer, hvis et sddant findes.
TIf.: 0039/039/60.88.213
fax 0039/039/33.09.992
e-mail assistenza@pegperego.it
Internetside www.pegperego.com
Alle ophavsrettigheder til denne manuals indhold

tilherer PEG PEREGO S.p.A og er beskyttet af geeldende
lovgivning.



+ Hyvaksytty Euroopan standardin

Kiitos, etta valitsit Peg-Pérego-tuotteen.

Tuotteen ominaisuudet
Turvaistuin, Ryhmd 0+, luokka
“Universaali” vyokiinnitykselld

N/ECE R44/04
mukaisesti lapsille, joiden paino on valilld 0 - 13 kg
(syntymastd noin vuoden ikdisille lapsille).
Sopii useimpiin autoihin, mutta ei kaikkiin.
Turvaistuin voidaan asentaa oikein jos ajoneuvon
kayttoohjekirjassa mainitaan ettd ajoneuvo on
yhteensopiva "Universal” ikdryhma 0+ vyovalineiden
kanssa.
Tama turvaistuin on luokiteltu “yleisluokkaiseksi”
(Universal) vaativimpien t{ypp'\hyvéksymékr'\teerien
mubkaisesti suhteessa edellisiin malleihin, joihin kyseista
hyvéksyntatarraa ei kuulu.

« Turvaistuinta voidaan kdyttaa ainoastaan hyvéksytyissa

+ Hyvaksytty Euroopan standardin

ajoneuvoissa, joissa staattiset tai inertiakelalla olevat
kolmipistevyot, jotka on hyvaksytty UN/ECE nro.16 tai
vastaavien standardien mukaisesti.

Kaksoispistevoita tai lannevoitd ei saa kdyttaa.

Turvaistuin, Ryhmd 1, luokka
P ar? ere. ..

Universaali” vyékiinnitykselld

N/ECE R44/04

mukaisesti lapsille, joiden paino on valilld 9 -18 kg (9
kuukauden — 4 vuoden ikaisille lapsille).
Sopii useimpiin autoihin mutta ei kaikkiin.
Turvaistuin voidaan asentaa oikein jos ajoneuvon
kayttoohjekirjassa mainitaan, ettd ajoneuvo on
yhteensopiva "Universal” ikdryhma 1 vyovélineiden
kanssa.
Tama turvaistuin on luokiteltu “yleisluokkaiseksi”
(Universal) vaativimpien t{ypp'\hyvéksymékr'\teerien
mubkaisesti suhteessa edellisiin malleihin, joihin kyseista
hyvéksyntatarraa ei kuulu.
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A\ TARKEAA

"Viaggio 0+1 Switchable" turvaistuin tulee asentaa
selka menosuuntaan pain kun sita kdytetaan
ikaryhman 0+ turvaistuimena; se tulee asentaa
kasvot menosuuntaan pdin kun sita kdytetaan
ikdryhmén 1 turvaistuimena.

Ald asenna “Viaggio 0+1 Switchable” turvaistuinta
selkd menosuuntaan pain tai poikittain ajoneuvon
yleiseen ajosuuntaan nahden.

+ Jos se asennetaan etuistuimelle ikdryhman 0+
turvlaistuimeksi, kytke edessa oleva ilmatyyny pois
paalta.

Jos turvaistuin asennetaan etuistuimelle
ikdryhmélle 1, aseta se mahdollisimman kauas
kojelaudasta.

Tassa tuotteessa on kasvava numerointi.

Mikali Viaggio 0+1 Switchable asennuksessa
autoon syntyy ongelmia, nosta ajoneuvon
niskatuki ylos tai ota se kokonaan pois.

A VAROITUS

Lue ohjeet huolellisesti Iapi ennen tuotteen

kayttoa ja sdilyta niita tarkoituksenmukaisessa

paikassa tulevaa kayttoa varten. Jos
asennusohjeita ei tarkasti noudateta, lapsenne
turvallisuus on vaarassa.

Viaggio 0+1 Switchable kokoonpano ja asennus on

ainoastaan aikuisten tehtdvissa.

+ Kokoonpano ja asennus tehdaan ilman etta lapsi on
turvaistuimessa.

+ Ajoneuvon ollessa liikkeessd, dld koskaan pida
lasta sylissd, &laka koskaan laita hantd muualle kuin
turvaistuimeen. Akillisessa jarrutuksessa, jopa alhaisissa
nopeuksissa, lapsi voi heittaytyd eteenpain.

- Ald laita sormia mekanismiin.

- Matkustaessa varmista, ettd matkatavarat tai muut
esineet ejvat padse liilkkumaan akillisissa vaaratilanteissa
istuimessa olevan lapsen paélle.

« Kéytd ainoastaan mainittuja kiinnittdmismenetelmia. Jos
nain ei tehdg, istuin saattaa irrota paikoiltaan.

+ Varmista ettd ajoneuvon kolmipistevyot ovat aina



kiredlld ja suorassa. Ndmé pitad vaihtaa jos ne ovat
olleet onnettomuudessa ja mahdollisesti venyneet.

- Tarkkaile aina istuimessa olevaa lasta, myos lapsen

nukkuessa.

Ald koskaan irrota lasta istuimesta ajoneuvon ollessa
liikkeessa.

Varmista ettei istuimen edessa tai sivulla ole liikkuvia
turvaistuimen tai ovien osia.

- Saada ja kirista hihnat, varmistaen ettd ne ovat tukevasti

lapsen Kmpérillé, mutta ei liian tiukalla. Tarkasta ettd
turvahinnat ovat suorassa ja ettei lapsi saa niita auki.
Tata turvaistuinta ei ole tarkoitettu pitkdaikaiseen
nukkumiseen.

Ald jata turvaistuinta autoon joka on suoran
auringonpaisteen alla. Jotkut osat voivat kuumentua ja
olla vahingollisia lapsen herkdlle iholle. Tarkista istuin
ennen lapsen asettamista siihen.

Ald kdyta turvaistuinta ilman kangaspaallystetta

jota ef voida korvata millddn joka ei ole valmistajan
hyvéksymd, silld paallyste on osa turvaistuinta ja sen
turvallisuusjarjestelmaa.

« Jos epadilyksid iimenee, ota yhteyttd tdman

turvaistuimen valmistajaan tai jalleenmyyjaan.

Ald poista liimattuja tai ommeltuja merkintoja. Nain
tehdessa tuote voi menettdd standardien asettaman
yhdenmukaisuuden.

+ Ald kdyta turvaistuinta jos se on viallinen tai siitd

puuttuu osia, tai jos se on kdytetty, tai jos siind on
onnettomuuden jalkid. Naissd tapauksissa siina saattaa
olla rakenteellisia heikkouksia, jotka ovat ddrimmdisen
vaarallisia.

Ald tee tuotteeseen mitddn muutoksia.

- Ota yhteys jélleenmyyjdan, jos tarvitset lisatietoja

tuotteesta, sen korjauksesta tai osien vaihdosta. Tahan
\iitty‘v'a't tiedot 16ytyvat kayttdohjekirjan viimeiselta
sivulta.

Turvaistuimen tulee aina olla kiinni ajoneuvossa, vaikka
lapsi ei istuisikaan siind. Akillisen jarrutuksen syntyessa
se voi saada aikaan vammoja ajoneuvossa matkustaville
henkilsille.

- Ald kdyta turvaistuinta yli seitsemén vuotta sen
rungossa osoitettuun valmistusvuoteen nahden.
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Materiaalien luonnollisen vanhenemisen takia se ei
valttdmatta ole enda asetusten mukainen.

Ald kaytd lisdvarusteita jotka eivdt ole valmistajan tai
pdtevien viranomaisten hyvaksymia.

Kayttoohjeet
YLEINEN Belted
Ikdryhma 0+

Asentaminen autoon turvavoilld
TARKEAA: Viaggio 0+1 Switchable turvaistuimen
oikeaa kayttoa varten ikaryhmassa 0+:

Irrota istuimen alta alusta, jonka avulla
turvaistuinta voidaan kallistaa oikein.

Alustan irrottamista varten paina kahvaa ja veda
sitd itseesi pdin irrottamalla pohja (nuoli A ja B).
Kallista turvaistuimen istuinosa mahdollisimman
pystysuoraan asentoon vipua kayttamalla (nuoli C).
Viaggio 0+1 Switchable turvaistuimen rakenne on
sellainen, ettd sitd voidaan kayttdd ikaryhman 0+
turvaistuimena.

Asenna Viaggio 0+1 Switchable turvaistuin kuvan
mukaisesti ajoneuvon istuimelle selkd menosuuntaan
pain.

Aseta ajoneuvon turvavyd turvaistuimen rungon ja
ulkokuoren véliin seuraavassa jarjestyksessa:

pUJota turvavyo ensin vaaleansinisesta aukosta (nuoli

lukitse vyo, kunnes kuulet lukitusdénen (nuoli B).
- aseta vy0 vaaleansiniseen ylos asetettuun koukkuun
(Quoli Q).

TARKEAA: Pida kiinni turvavyosta ja veda sita
voimakkaasti niin, ettd Viaggio 0+1 Switchable
asettuu hyvin ajoneuvon istuimeen (nuoli D).

Kdyttoohjeet
YLEINEN Belted
lkéryhma 1

sentaminen autoon turvavdilla
TARKEAA: Viaggio 0+1 Switchable turvaistuimen

oikeaa kayttoa varten ikdryhmassa 1:
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10-

12¢

13-

14

15

16-
17+

Aseta alusta takaisin turvaistuimen pohjaan.

Paina vipua ja tyonna kuten kuvassa sisasuuntaan pain.
Asenna Viaggio 0+1 Switchable turvaistuin kuvan
mukaisesti ajoneuvon istuimelle ajosuuntaan pain.
Turvavoiden pujottamisen helpottamiseksi
turvaistuimen takapuolella kallista istuin ala-asentoon,
kuvassa osoitettuun tapaan, vipua kdyttamalla.

Aseta ajoneuvon turvavyd turvaistuimen rungon ja
ulkokuoren valiin.

- Lannevyon tulee kulkea punaisella vérilla korostettujen

matalien aukkojen ldpi. Kiinnitd vy istuimeen, kunnes
kuulet lukitusdanen.

Varmista, ettd lannevy® on mennyt punaisella
k|r\stettyjen merkittyjen matalien aukkojen lapi ja kirista
sitd.

+ Aseta turvaistuin pystyasentoon vetamalla istuimen alla

olevaa kahvaa (Kuva A) ja tydntdmalld istuinta kuvassa
osoitettuun tapaan (Kuva B)

Saadaksesi kiinnityksen paatokseen, kdytd steady fix-
laitetta: avaa koukku ja pujota poikittaissuuntainen vyo
sen ldpi ja tarkista, ettd se on kired ja suorassa (Kuva A).
ﬂje turvakieleke (Kuva B).

TARKEAA: Pida kiinni turvavydst ja veda sita
voimakkaasti niin, etta Viaggio 0+1 Switchable
asettuu hyvin ajoneuvon istuimeen (Kuva C).

Kun toimenpide on suoritettu, kallista turvaistuin
haluamaasi asentoon (kohta 6).

Miten lapsi laitetaan Viaggio 0+1

Switchable turvaistuimeen

Ennen lapsen laittamista turvaistuimeen, vapauta
hihnat painamalla jalkajakajan hihnasoljessa olevaa
punaista nappia.

Nosta hihnat ja kiinnita soljet sivulla oleviin
kumilenkkeihin.

Laita lapsi paikoilleen ja aseta hihnat lapsen olkapéille ja

vyotarolle, kuten kuvassa.

Kiinnitd hihnat laittamalla kaksi olkahihnan solkea
toisensa padlle ja asettamalla ne jalkahihnan
hihnasolkeen, varmistaen ettd ne lukittuvat paikoilleen.

- Kuva osoittaa lapsen oikeassa asennossa ja hihnat

oikein asetettuina.
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21.
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23.
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25+

Toimenpiteen lopuksi, kiristd hihnat vetdamaélld keskella
olevasta hihnasta itsedsi kohti kuten kuvassa.
Varmista ettd hihnat eivat ole liian tiukalla.

TARKEAA: Jitd minimaalinen pelivara (sormen
verran tilaa hihnojen ja lapsen rintakehan valiin).
Turvavoiden |8ysdamiseksi, paina turvaistuimen keskelld

ojevaa painiketta ja vedd samalla turvavoitd itsedsi kohti:

TARKEAA: tartu ja veda turvavéita
olkapehmusteiden alta kuten kuvassa.

Turvaistuin tulee nostotyynylld. Tata kdytetaan
ainoastaan lapsen ollessa hyvin pieni. Lapsen ollessa
isompi, nostotyyny poistetaan.

Nostotyynyn poistamiseksi avaa turvavydt, ota
nostotyyny niista pois ja irrota jalkatuki nostotyynyssa
oevasta aukosta.

TARKEAA: kun Viaggio 0+1 Switchable
kédytetadn ikdryhméssa 1, nostotyyny tulee poistaa.

Miten niskatuen korkeutta saddetain
Lapsen kasvaessa niskatuen korkeuden sdato on
tarpeen lapsen pituuden mukaan. Sitd voidaan saataa 7
eri asentoon.
Niskatuen nostamiseksi alimmaisesta asennosta
korkeimpaan asentoon: veda niskatuen keskelld ja
yldosassa olevaa kielekettd yldsuuntaan: niskatuki
nousee samanaikaisesti.
Niskatuen laskemiseksi korkeimmasta asennosta alimpaan
asentoon: veda niskatuen keskelld ja yldosassa olevaa
kielekettd yldsuuntaan ja paina samanaikaisesti niskatukea
alasuuntaan, kunnes saavutat haluamasi asennon.
Kun toimenpide on suoritettu liikuta niskatukea
varmistaaksesi, ettd se on kiinnittynyt oikein.
VAROITUS: Alé kdyta turvaistuinta ikdryhmadssa 0+,
ellei alustaa ole irrotettu kohdassa 1 A-B (Kuva A)
osoitettuun tapaan.
VAROITUS: Alg ké?/té turvaistuinta ikdaryhméssa O+,
ellei selkdnojaa ole kallistettu kohdassa 1 C (Kuva B)
osoitettuun tapaan.
Kaytto ikdryhmdssa 0+: Hihnat ovat oikeassa
asennossa kun lapsen olkapdat ovat hivenen hihnojen
yldpuolella,

TARKEAA: Hihnat eivit saa olla liian korkealla
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- Irrota turvavyot takaa ja poista ne etukautta.
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tai lilan matalalla suhteessa lapsen olkapaihin.
VAROITUS: Alé kayta turvaistuinta ikaryhmassa 1
jos alusta on irrotettu.

- Kaytto ikaryhmassa 1: Hihnat ovat oikeassa asennossa

kﬁn lapsen olkapdat ovat hivenen turvavéiden alapuolella.
TARKEAA: Hihnat eivét saa olla liian korkealla tai
lijan matalalla suhteessa lapsen olkapdihin.
TARKEAA: Turvaistuinta Viaggio 0+1 Switchable
voidaan kallistaa viiteen eri asentoon kun sitéd kdytetdan
ikdryhméssal.
Kallistaaksesi turvaistuinta paina istuimen alapuolella
olevaa vipua (kuva A) ja veda sitd itsedsi kohti haluttuun
asentoon (kuva B).

Miten paallyste poistetaan
Vaihtaaksesi Viaggio 0+1 Switchable turvaistuimen
paallysteen:

« Poista nostotyyny jos tdmd on paikoillaan (kohta 20).
- Aukaise hihnat (kohta 13).
+ Avaa takana oleva kuori.

[V RN

Vapauta hihnat takana olevasta kiinnikkeesta.

Irrota olkahihnat takaa ja sujauta ne pois turvavoiden edesta.
Vedé hihna pois aukosta (kuva C) ja sitten ylhaalla
olevan niskatuen paallysteesta (kuva D).

+ Vapauta pohjan alla oleva jalkajakajan koukku (kuva E)

ja irrota hihna jalkajakajan kankaasta (kuva F).

- Pujota hihna paéllysteessa olevan aukon ldpi ja irrota

pehmuste kuvan mukaan.

Pehmusteen hoitaminen
Harjaa kankaisista osista polyt pois;

+ Ennen kuin péallyste laitetaan pesukoneeseen, irrota

takana olevasta nostotyynysta vaahtomuovista
valmistettu tyyny.

+ Noudata suo'&uksen pesumerkintdjen ohjeita huolellisesti.

- Al3 kayta val

aisuainetta.

- Ald silita.

+ Ald kdyta kemiallista kuivapesua.
+ Ald poista tahroja liuottimilla.

« Ald rumpukuivaa.
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Miten Viaggio 0+1 Switchable

paallyste vaihdetaan
Vaihtaaksesi Viaggio 0+1 Switchable turvaistuimen
paallysteen, tee seuraavat toimenpiteet:

- Pujota turvahihnat alakautta paéllysteessa olevan aukon

lapi (kuva A).

« Aseta jalkajakajan hihna paallysteen kankaaseen (kuva B).

37-
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Kiinnita se lopuksi rungossa olevaan aukkoon.
Kiinnita kieleke jalkajakajan kohtaan.

Aseta pehmuste ensin istuimen kohdalle ja sitten
yldosaan. Huomioi selkdnojan kddnteet.

- Aseta niskatuki varomalla, ettd punainen kieleke menee

kankaassa olevan reian lapi.

« Kiinnitd hihnat viemalle ne pehmedan paallysteen lapi

alkaen soljista.

- Pidenna hihnoja ja kiinnitd ne autonistuimen runkoon

(hihnat ylareikaan ja soljet alareikaan).

« Kiinnitd hihnat oikein taakse, kuten kuvassa ndytetdan.

. ﬂnmté turvavyot edessa (kohta 17).

44

4

[Vl

TARKEAA: Hihnat eivit saa olla kierteella.
HUOMIO: Keskella olevan saatéhihnan tulee kulkea
muovikuoren takaa osoitettuun tapaan.

+ Avaa takana oleva kuori ja kiinnitd hihnat takana

olevaan kiinnikkeeseen.

« Kiinnitd hihnat etukautta (kohta 16).
« Aseta nostotyyny jos lapsi on vield pieni ja turvaistuinta

4

(o)}

kaytetdan ikaryhmassa O+.

Lisdavarusteet

- Clima Cover Car Seat: Pestavéa suojus tencelid, joka on

luonnollinen hengittava kuitu (Idammin talvella ja viiled
kesalld) (kuva A).

- Travel Bag Car Seat: Kiteva matkakassi, joka pitaa

4

~

4

o]

turvaistuimen puhtaana ja suojaa sita (kuva B).

- Car Seat Cup Holder: Kateva ja irrotettava

juomapullon pidike, josta vauvan pullo on helppo ottaa
tarvittaessa (kuva C).

Sarjanumerot

- Viaggio 0+1 Switchable turvaistuimen alla on

seuraavat tiedot: tuotteen nimi, valmistuspaivamaara ja
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sarjanumero.

Viaggio 0+1 Switchable turvaistuimen selkdnojan
takana on tyyppihyvaksyntaetiketti.

Turvavyon valmistuspdivamaard. Néma tiedot vaaditaan
kaikkiin valituksiin.

Tuotteen puhdistaminen

Tuotteenne edellyttdd pienen maaran huoltoa.
Puhdistamis- ja huoltotoimenpiteet tulee suorittaa
ainoastaan aikuisten toimesta.

Kaikkia liikkuvia osia suositellaan pidettavéksi puhtaina.

- Puhdista sdannollisesti muoviosat kostealla pyyhkeella.

Ala kdyta liuottimia tai muita samankaltaisia tuotteita.
Harjaa kankaisista osista polyt pois.

Ald puhdista iskuja vaimentavia polystyreenisid laitteita
liuottimilla tai muilla samankaltaisilla tuotteilla.

Suojaa tuote ulkoisilta tekijoilta: kosteudelta, sateelta tai
lumelta. Jatkuva ja p|tkaa\kamen auringon paisteessa
pitdminen voi aiheuttaa vdrimuutoksia useisiin
materiaaleihin.

Sdilytd tuotetta kuivassa paikassa.

Miten hyviksyntamerkintatarroja

luetaan
Téssa kappaleessa kerrotaan, kuinka
tyyppihyvéksyntamerkintoja luetaan (oranssi etiketti).

+ Taman auton turvaistuin on yhdenlaista autoon

asentamista varten:Kolmipistevyon (kiinted tai rulla)

kanssa toimiva kiinnitysjarjestelma (teksti UNIVERSAL
tarkoittaa turvaistuimen yhteensopivuutta tallaisella

turvavyolld varustettuihin autoihin).

« Etiketin yldosassa on valmistajan merkki ja tuotteen nimi.
« E-kirjain ympyrdityna: eurooppalainen

hyvaksyntamerkki, numero madérittelee maan, joka on
antanut hyvdksynnan (1: Saksa, 2: Ranska, 3: Italia, 4:
Alankomaat, 11: Iso-Britannia ja 24: Irlanti).

+ Hyvaksyntanumero: Jos se alkaa 04, se tarkoittaa, etta

kyseessa on saannoksen R44 neljds lainmuutos (talla
hetkelld voimassa oleva).

« Viitestandardi: UN/ECE R44/04.
« Juokseva tuotantonumero: Hyvaksynnan
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luovutusnumero on turvaistuinkohtainen: kullakin on
oma numeronsa.

Peg Pérego S.p.A. on ISO 9001 -sertifioitu

Khtié. Sertifiointi on asiakkaille ja
uluttajille tae siitd, ettd yritys toimii
Iépinaklvastua luotettavasti. Peg Pérego

PEG-PEREGO S.p.A.
voi koska tahansa tehdd tassa julkaisussa

kuvattuihin malleihin teknisisté tai

kaupallisista syistd muutoksia. Peg Pérego haluaa
palvella asiakkaitaan ja vastata parhaansa mukaan
kaikkiin heidan tarpeisiinsa. Siksi asiakkaidemme
mielipiteet ovat meille erittdin tarkeitd ja arvokkaita.
Olisimmekin hyvin kiitollisia, jos haluaisit tuotettamme
kaytettydsi tayttad KULUTTAJAN TYYTYVAISYYSKYSELYN
ja kertoa siina mahdollisista huomautuksistasi ja
parannusehdotuksistasi. Kyselyn 16ydat Internet-
sivuiltamme: www.pegperego.com

Peg-Pérego-asiakaspalvelu

Jos mallin osat sattuvat menemaan hukkaan tai ne
vaurioituvat, kdytd ainoastaan Peg Pérego alkuperdisia
varaosia. Jos tuotteet vaativat korjausta, osia tulee
vaihtaa, haluat lisdtietoa tuotteista tai tilata alkuperdisia
varaosia ja lisdvarusteita, ota yhteytta Peg Pérego
-yhtién asiakaspalveluun ja jos mahdollista, iimoita
tuotteen sarjanumero.

puh. +390396088213  fax +39 039 33 09 992
s-posti assistenza@pegperego.it
Internet-sivu www.pegperego.com

Kaikki tdman kayttdoppaan sisaltoon liittyvat
immateriaalioikeudet ovat PEG PEREGO S.p.A.n
omaisuutta ja ne ovat voimassa olevien lakien suojaamia.



CZ Cedtina

Dékujeme, ze jste si zvolili vyrobek
Peg-Pérego.

Charakteristika vyrobku
Sedacka, Skupina 0+, ,Univerzdini”
kate?orle s bezpecnostnimi pdsy

+ Homologovano v souladu s evropskou normou ECE
R44/04 pro déti o hmotnosti do 13 kg (od narozeni do
zhruba 1 roku).

+ Vhodnd pro témér viechny sedacky automobild, ne
ovsem pro viechny.

« Détskou sedacku Ize sprdvné nainstalovat, pokud je v
navodu k pouziti a udrzbé vozidla uvedeno, ze sedacky
jsou uzplsobeny pro skupinu ,Univerzalni”, skupiny 0+
automobilového bezpec¢nostniho systému.

+ Tato détska sedacka je oznacena jako ,Univerzalni” a v
porovnani s predchozimi modely, které nemély oznaceni
homologace, splhuje pfisnéjsi homologacnf kritéria.

« Détskou sedacku Ize pouzit pouze ve schvélenych
automobilech, které jsou vybaveny bezpe¢nostnimi
pasy se tfemi statickymi fixa¢nimi body nebo naviHecim
mechanismem, a které jsou homologovany v souladu s
normou UN/ECE/ ¢°16 nebo jejim ekvivalentem.

+ PouZiti bezpe¢nostnich past se dvéma fixa¢nimi body
nebo pouziti brisniho bezpec¢nostniho pésu je zakézano.

Sedacka, Skupina 1, ,,Unl:verzdlnl'”

kate?one s bezpecnostnimi pdsy

+ Homologovano v souladu s evropskou normou ECE
R44/04 pro déti o hmotnosti mezi 9 a 18 kg (zhruba 9
meésict az 4 roky véku).

+ Vhodna pro témér viechny sedacky automobild, ne
ovsem pro viechny.

« Détskou sedacku Ize spravné nainstalovat, pokud je v
navodu k pouZitf a Udrzbé vozidla uvedeno, Ze sedacky
jsou uzpUsobeny pro skupinu ,Univerzalni”, skupinu 1
automobilového bezpecnostniho systému.
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- Tato détska sedacka je oznacena jako ,Univerzalni”

.

a v porovnani s pfedchozimi modely, které nemély
oznaceni homologace, splfuje pfisnéjsi homologacni
kritéria.

A DULEZITE

Sedacka ,Viaggio 0+1 Switchable” se musi
instalovat proti sméru jizdy, pouziva-li se jako
Skupina 0+ a smérem dopredu, pouziva-li se jako
Skupina 1.

Neinstalujte sedacku ,Viaggio 0+1 Switchable” na
sedacky, které jsou otoceny proti sméru jizdy nebo
jsou pficné ke sméru jizdy.

Pouzivate-li sedacku jako Skupinu 0+ na pfednim
sedadle, predni airbag musi byt deaktivovan.

Je-li sedacka upevnéna na prednim sedadle jako
Skupina 1, doporucujeme posunout sedacku
vozidla co nejdale od palubni desky.

Tento vyrobek je pofadové ocislovan vyrobnim
cislem.

Pokud pifi instalaci sedacky ,Viaggio 0+1
Switchable” narazite na potize, zvednéte ¢i sejméte
opérku hlavy sedadla vozidla.

£\ VAROVANI

- Pred pouZzitim si pozorné prectéte navod k pouziti

a uchovejte jej v prilozeném obalu pro vyuziti v
budoucnu. Nespravna instalace sedacky, ktera neni
dle névodu, by vase dité mohla vystavit vaiZnému
nebezpeci.

« Sedacku ,Viaggio 0+1 Switchable” musi sestavit a

upevnit dospély ¢lovék.

+ Sedacka se musf sestavit a upevnit pfed tim, nez do ni

posadite dité.

+ Béhem cesty nikdy nedrzte dité v ndrucf a ani je

nenechte sedét na sedacce auta. V pfipadé nenadélého
zabrzdéni, a to i za nizké rychlosti, by dité mohlo
snadno vyletét dopredu.

- Nevkladejte prsty do mechanismU sedacky.
- Vénujte zvIastni pozornost zavazadltim nebo jinym

predmétlm, které by mohly béhem nehody dité sedici
v sedacce zranit.



- Neupevnujte sedacku zplsobem jinym, nez ktery je
zde uveden, protoze by béhem nehody mohlo dojit k
jejimu odepnuti.

« Ujistéte se, Ze tfibodovy bezpecnostni pas k fixaci
sedacky je napnuty a neni pretoceny. Pokud byl pas
béhem nehody naméhan, mél by se nechat vyménit.

+ Nenechavejte dité v sedacce bez dozoru: davejte na
dité pozor, i kdyzZ spi.

« Nikdy dité nevytahujte ze sedacky, je-li automobil v
pohybu.

+ Zkontrolujte, Ze sedacku neblokuje pohyblivé soucést
sedadla ¢i dveff.

+ Nastavte vysku a napnuti bezpecnostnich pasd a
zkontrolujte, Ze jsou co nejtésnéjsi, ale ne tak, aby
se dité citilo nepfijemné. Zkontrolujte, ze pas neni
pretoceny, a ze jej dité nemUze odepnout.

+ Tato sedacka neni urc¢ena k dlouhému spéanku.

+ Je-li automobil vystaven pfimému slune¢nimu svétlu,
nenechavejte sedacku uvnitt, protoze by se nékteré
¢asti mohli prehfat a zpUsobit poranéni na citlivé
pokozce ditéte. Pfed usazenim ditéte se presveédcte, ze
sedacka nenf pfilis horka.

+ Nepouzivejte sedacku bez vystelky. Vystelku nelze
vymeénit za zadnou jinou, pokud ta nebyla specidlné
schvélena vyrobcem, protoZe je integralni soucasti
sedacky a je z bezpecnostnich divodd nezbytna.

« Nejste-li si né¢im jisti, kontaktujte vyrobce ¢i prodejce
této sedacky.

+ Neodstraniujte pfilnavé a nasité stitky. Odstranite-li
stitky, nemusi jiz vyrobek splrovat zékonné predpisy.

+ NepouZivejte sedacku, je-li poskozend, pokud ji chybi
soucasti, je z druhé ruky nebo pokud byla vystavena
tvrdym ndrazdm v dlsledku nehody, protoze muZze byt
poskozena jeji konstrukce.

« Vyrobek nijak neupravujte.

+ Co se tyce oprav, vymén soucastf a informaci o
vyrobku, kontaktujte prosim poprodejni servis. Dalsi
informace najdete na poslednf strané tohoto navodu.

+ Sedacka musi byt v auté vzdy upevnéna, i kdyz v nf
nesedi dité. V pripadé prudkého brzdéni by mohla
poranit spolujezdce.

+ Nepouzivejte sedacku, pokud od data na rdmu ubéhlo
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vice nez sedm let. Pfirozené opotiebeni materiali by
mohlo zpdsobit, Ze sedacka jiz nespliuje zdkonné
predpisy.

« Nepouzivejte pfislusenstvi, které nebylo schvaleno
vyrobcem ¢i kompetentnimi Urady.

Navod k pouziti

UNIVERZALNI KATEGORIE - S pdsem

Skupina 0+

erynénépomoci bezpecnostnich pdsti
DULEZITE: Pro sprévné pouziti sedacky ,Viaggio

0+1 Switchable” v reZimu Skupina 0+ je nutné:
Zpod sedacky vytahnout sklapéci ¢ast. Chcete-li{)i
vytéhnout, stisknéte drzadlo a pfitahnéte je k sobé
(Sipky A a B).

Pouzijte packu (Sipka C) k vytazeni sedadla do
nejvyssi pozice.

2- Sedacka,Viaggio 0+1 Switchable” spravné nastavena k

pouziti jako sedacka Skupin

0+.
3. Sedacku,Viaggio 0+1 Switczable” polozte na sedacku

auta tak, aby byla proti sméru jizdy, viz. obrazek.
Bezpecnostni pas vozu vsunte mezi rdm a sedacku
podle nasledujicich kroku:

- nejprve pas vsunte do svétle modrych vodicich prvka

(Sipka A);

zajistéte pés, dokud neuslysite cvaknuti (Sipka B);

4 %ﬁ provléknéte hornim svetle modrym otvorem (Sipka C).

DULEZITE: pas uchopte a silné za néj zatahnéte
smérem nahoru, aby sedacka,Viaggio 0+1
Switchable” byla co nejblize sedacce automobilu
(Sipka D).

Navod k pouziti
UNIVERZALNI KATEGORIE - S pdsem
Skupina 1

Xpevném,' pomoci bezpecnostnich pdsi
5

DULEZITE: Abyste mohli seda¢ku ,Viaggio 0+1

Switchable” spravné pouzivat jako Skupinu 1, je
nutné:

- posunout konstrukci ve spodni ¢asti sedacky.




« Aby neb

Stisknéte packu a zatlacte dovnitf tak, jak je to
zaznaceno na obrazku.

- Umistéte sedacku,Viaggio 0+1 Switchable” na sedacku

automob\lu tak, aby byla celem po sméru jizdy, viz. obrézek.
lo piilis slozité provieknout bezpecnostni pasy
vozu zadni Casti sedacky, je nutné sedacku pomocf

packy sklopit do co nejnizsi polohy, viz. obrazek.

- Protdhnéte bezpecnostni pas automobilu mezi rdmem

a sedackou.

- Brisni popruh musi prochézet spodnimi cervenymi

otvory. Upevnéte pas a ujistéte se, ze zapadl na své
misto.

- Zkontrolujte, Ze bfisni popruh prochazi spodnimi

Cervenymi otvory a utdhnéte jej.

+ Zatazenim za drzadlo pod sedackou (obr. A) a

zatlacenim sedacky (obr. B) vratte sedacku zpét do
vertikdInf polohy.

« Pro dokonceni instalace pouZijte zafizen( Steady Fix.

Oteviete sponu a protdhnéte ji diagonaini popruh.
Ujistéte se pfitom, Ze je natazeny a nenf pfetoceny (obr.

. Zayfete bezpecnostm sponu (obr. B)

DULEZITE: pas uchopte a silné za néj zatahnéte
smérem nahoru, aby sedacka,Viaggio 0+1 Switchable”
byla co nejblize sedacce automobilu (obr. C).

Po instalaci Ize sedacku sklopit do pozadované polohy
(viz. bod 6)

Jak usadit dité do sedacky ,Viaggio
0+1 Switchable”

+ Pfed usazenim ditéte do sedacky uvolnéte

bezpecnostni pasy stisknutim cerveného tlacitka na
sponé pasu mezi nohama.

« Zdvihnéte bezpecnostni pasy zahaknutim spon do

postrannich gumicek.

- Usadte dité do sedacky a upravte mu bezpecnostnf

pésy na ramenech a brichu jako na obrazku.

« Zapnéte bezpecnostni pasy prelozenim dvou past a

zasunutim do spony pasu mezi nohama, az zacvakne.

- Dité je nyni spravné usazené s dobfe napnutymi

bezpecnostnimi pasy.

- Nakonec utdhnéte bezpecnostni pasy zatazenim za

stfedni sefizovaci popruh jako na obrdzku, aby tésné
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20-

2

opepinaly télo ditéte, ale nebyly pfilis utazené.
DULEZITE: pasy by mély byt tak volné, abyste
mezi né a hrudnik ditéte mohli str¢it prst.
Pokud chcete uvolnit bezpecnostni pasy, stisknéte
tlacitko uprostied sedacky a soucasné zatahnéte za
ﬁsy smérem k sobé.
DULEZITE: pridrzte bezpeénostni pasy pod
ramennimi vystelkami a zatdhnéte, viz. obrazek.

« Sedacka ma pridavny polstér, ktery je vhodny pouze

pro velmi malé déti. Je-li dité starsi, polstar vyjméte.

« Chcete-li pfidavny polstar odstranit, odepnéte

22-

23.

24

25¢
26+

bezpecnostni pasy, odstrarite je z polstare a skrze otvor
v, poldtaii vyjméte opérku nohou.

DULEZITE: pouzivate-li sedacku ,Viaggio 0+1
Switchable” jako Skupinu 1, je nutné pridavny
polstar odstranit.

Nastaveni vysky hlavové opérky

Opérka hlavy musi byt nastavena tak, aby odpowdala
vysce postavy ditéte. Lze ji nastavit do 7 poloh.
Zmeéna polohy z nizsi na vy3si: zatahnéte za pasek ve
stfedu horni ¢asti opérky hlavy smérem nahoru. Ve
stejnou chvili se pohne i opérka hlavy.

Zména polohy z vyssi na nizsi: zatdhnéte za pasek ve
stfedu hornf ¢asti opérky hlavy smérem nahoru a soucasné
zatlacte opérku smerem dol(i do pozadované ﬁo\ohy.
Po dokonceni nastaveni zkuste opérkou hlavy
pohnout. Tim zkontrolujete, Ze je opérka spravné
usazena.

VAROVANI: nepouzivejte détskou sedacku jako
skupinu 0+ bez predchoziho vytazem konstrukce, jak je
vyobrazeno v bodé 1 A-B (Obr. A

VAROVANI: nepouzivejte détskou sedacku jako
skupinu 0+ bez predchoziho sklopeni zédové opérky,

jak je vyobrazeno v bodé 1 C (Obr. B).

PoutZiti pro Skupinu 0+: méjte na pamét, ze

bezpecnostni pasy jsou nastaveny spravné, jsou-li

ﬂnena ditéte kousek nad otvory pro bezpecnostni pasy.
DULEZITE: bezpecnostni pasy by nemély byt

pfilis nad nebo pod rameny ditéte.

VAROVANI: nepouzivejte détskou sedacku jako

Skupinu 1 s vytazenou konstrukci.



27+

28.
29-

PouZiti pro Skupinu 1: méjte na paméti, ze
bezpecnostni pasy jsou nastaveny spravné, jsou-li

Kmena ditéte kousek pod otvory pro bezpecnostm pasy.

DULEZITE: bezpe¢nostni pasy by nemély byt
pfilis nad nebo pod rameny ditéte.

DULEZITE: Sedacku Viaggio 0+1 Switchable” Ize
sklopit do 5 rznych pozic pouze je-li pouzivana jako
sedacka Skupiny 1.

Pro naklonéni sedadla stisknéte packu pod sedadlem
(obr. A) a pfitéhnéte jej smérem k sobé do pozadované
polohy (obr. B).

Vyjmuti vystelky
Chcete-li vyjmout vystelku détské sedacky ,Viaggio 0+1
Switchable™

« Odstrante podlozku pod hlavuy, je-li pfitomna (bod 20).
+ Uvolnéte bezpecnostnf pasy (bod 13).
« Oteviete zadnf kryt.

30-
31.

32
33.
34

35.

Uvolnéte pasy ze zadni podlozky.

Zezadu uvolnéte bezpec¢nostni pasy a zepredu je
vytdhnéte pryc.

Zezadu uvolnéte ramenni vycpavky a zepiedu je
stéhnéte z bezpecnostnich pasU.

Vytdhnéte popruh z otvoru (obr. C) a pak vytazenim
nahoru sejméte opérku hlavy (obr. D);

Pod rdmem uvolnéte ga’s mezi nohama (obr. E) a
z/yéa'hn)éte popruh z obalu tkaného pasu mezi nohama
obr. F).

Popruh protdhnéte otvorem v tkaniné a vystelku
vyjméte dle ndkresu na obrazku.

Udrzba vystelky

Prach z tkanych casti odstrante kartacem.

+ Pfed pranim potahu v pracce vyjméte ze zadni ¢asti

pF\'davne’ho polstare sedacky molitanové vystelky.

- Pri myti peclivé dodrzujte pokyny uvedené na stitku

prisitém na kryt.

+ Nebélte chlérem.

+ Nezehlete.

« Necistéte chemicky.

- Nepouzivejte pifpravky k odstraovani skvrn.
« Nesuste v susicce.
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36~

Jak znovu vloZit vystelku sedacky
,,Vlagglo 0+1 Switchable”

Chcete-li viozit vystelku détské sedacky ,Viaggio 0+1
Switchable™:

Bezpecnostni pasy protdhnéte zespodu zpét otvorem v
tkaniné (obr. A).

- VloZte pas mezi nohama do vystelky sedacky (obr. B).

37.
38.

39
40-
41

42-
43.

Upevnéte pas mezi nohama na ram.

Pripevnéte péasek k pfipojnému bodu na pasu mezi
nohama.

Navléknéte vystelku tak, Ze za¢nete od okraje sedadla
smérem nahoru. Dbejte pfitom na tvar opérad|a.
Opérku hlavy nasadte tak, aby cerveny péasek prochdzel
otvorem v tkaniné.

VloZte bezpecnostni pasy do sedacky v nasledujicim
pofadf: zacnéte pfezkou ramennich pasd a poté
navléknéte pasy.

Viytdhnéte pdsy a vloZte je do rdmu sedacky (pasy do
horniho otvoru, pfezku do dolnfho otvoru).

Radneje utadhnéte tak, jak je uvedeno na obrdzku.

. ﬁevnete bezpecnostm pasy vepredu (bod 17)

44.

45.

DULEZITE: popruhy nesmi byt pfekroucené.
POZOR: Prostrednl nastavovaci pas musi byt
protazen mezi ramem a plastovym krytem (viz
obrazek)

Otevrete zadnf kryt a upevnéte popruhy k zadnf
podlozce.

« Zepredu utdhnéte bezpecnostni pasy (bod 16).
« Je-li dité malé a sedacka se pouziva jako Skupina O+,

46~

pouZijte pridavny polstarek.

Rada doplikii

Clima Cover Car Seat: omyvatelny kryt z vidkna Tencel,
prirozend regulace tepla, kterd reguluje vihkost téla
(hreje v zimé, chladi v 1été) (obr. A).

- Travel Bag Car Seat: praktickd cestovni brasna, ktera
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urBoiﬁuje sedacku udrzovat v cistoté a neposkozenou
(obr. B)

Car Seat Cup Holder: prakticky a odnimatelny drzék
pohard. Dité ma napoj neustale po ruce (obr. C).



Vyrobni Cisla

48- Nazev produktu, datum vyroby a vyrobnf ¢islo sedacky
WViaggio 0+1 Switchable” se nachazi pod sedackou.

49. $titek o schvalent sedacky ,Viaggio 0+1 Switchable” je
umistén za zadni opérkou.

50 Datum vyroby popruhu.
Tato informace jsou nutné v piipadé jakychkoliv stiznosti.

Cisténi vyrobku

« Tento vyrobek si vyzaduje minimalnf drzbu. Veskeré
operace spojené s ¢isténim a udrzbou mohou provadét
pouze dospelé osoby.

+ Doporucujeme udrzovat v Cistém stavu veskeré
pohyblivé ¢asti autosedacky.

+ Pravidelné ¢istéte umélohmotné ¢asti vyrobku vihkym
hadrem; nepouzivejte rozpoustédla anebo jiné
podobné prostiedky.

« Prach z tkanych ¢asti odstrante kartacem.

« Necistéte ¢ast z polystyrénu tlumici ndrazy pomoci
rozpoustédel nebo jinych podobnych prostfedka.

« Chrante vyrobek pted atmosférickymi vlivy: vihkostf,
destém nebo snéhem. Dlouhodobé vystaveni
slune¢nimu zareni maze zpUsobit zméenu barvy
mnohych materiald.

« Uchovavejte vyrobek na suchém misté.

Jak rozumét stitku o schvaéleni

« Tento odstavec vysvétluje, jak ¢ist Stitek o schvalenf
(oranzovy Stitek).

« Tato détska sedacka je schvédlena pouze k jednomu
moznému upevneéni v auté: upeviovaci systém s
bezpecnostnimi pasy a tfemi fixujicimi body nebo
navijecim mechanismem (oznaceni UNIVERSAL znaci,
7e sedacka je vhodna pro vozidla s timto druhem
bezpecnostniho pasu).

+ V horni ¢asti stitku je znacka vyrobce a ndzev vyrobku.

« Pismeno E v krouzku je znacka evropského schvaleni
a ¢islo znaci zemi, kterd toto schvaéleni vydala (1:
Némecko, 2: Francie, 3: Itélie, 4: Nizozemi, 11: Velka
Britanie, 24: Republika Irsko).

« Cislo schvélenti: za¢ina-li 04, znamena to Ctvrty dodatek
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(aktudlnf) Nafizeni R44.

« Referencni norma: UN/ECE R44/04.
« Vlyrobni ¢islo: Pri vydani schvélent je kazdé sedacce

pridéleno vlastni Cislo.

PEG-PEREGO S.p.A.

Spole¢nost Peg-Pérego S.p.A. je
certifikovana podle I1SO 9001. Tato
certifikace zarucuje klientlim a
spotiebitelim transparentnost a
spolehlivost ohledné pracovnich
postupd spolecnosti. Spole¢nost Peg
Pérego si vyhrazuje pravo provést jakékoliv zmény a
Upravy na modelech popsanych v této publikaci,
jestlize si to vyzadaji technické nebo obchodni ddvody.
Sgo\eénost Peg Pérego{e k dispozici svym zakaznikim,
aby co nejlépe uspokojila veskeré jejich potieby a
poZadavky. Z tohoto divodu je pro spolec¢nost velmi
uzite¢né a cenné se sezndmit s nazory svych zékaznikd.
Budeme vam proto velmi vdécni, kdyz po pouZziti
naseho vyrobku vyplnite DOTAZNIK O SPOKOJENOSTI
ZAKAZNIKU, ktery naleznete na nasich internetovych
strankdch www.pegperego.com, a seznamite nas s
vasimi pffpadnymi pfipominkami a podnéty.

PoProdejnl servisni sluzba Peg-Perego
Jestlize ndhodou dojde ke ztraté nebo poskozeni
jednotlivych dilt vyrobku, pouzijte pouze origindIni
néhradnf dily Pe% Pérego. V pfipadé opravy, vymény,
dotaz( na vyrobky, prodeje origindlnich nahradnich
dilG a prislusenstvi se obratte na servisni stfedisko Peg
Pérego a pokud mozno uvedte sériové ¢islo vyrobku.

tel. 0039/039/60.88.213 fax 0039/039/33.09.992
e-mail assistenza@pegperego.it
internetové stranky www.pegperego.com

Veskerd prava dusevniho vlastnictvi vztahujici se na
obsah této piirucky jsou majetkem spole¢nosti PEG
PEREGO S.p.A a jsou chranéna platnymi zakony.
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Dakujeme, ze ste si vybrali vyrobok
spoloc¢nosti Peg-Pérego.

Charakteristika vyrobku
Detskd sedacka, Skupina 0+,
4Univerzdlna” kategéria s
bezpecnostnymi pdsmi

+ Homologizovand v sulade s eurdpskou normou UN/
ECE R44/04 pre deti s hmotnostou do 13 kg (od
narodenia priblizne do jedného roka).

+ Kompatibilna s vacsinou autosedaciek, i ked nie so
vietkymi.

+ Detskd sedacka sa da spravne nainstalovat, pokial
ndvod na pouzitie a Udrzbu vozidla uvédza
kompatibilitu s ,Univerzalnymi” automobilovymi
bezpecnostnymi systémami, Skupinou 0+.

- Tato detskd autosedacka je zaradena do kategorie
,Univerzalne” a v porovnani s predchadzajucimi
modelmi, ktoré nemali homologizac¢ny stitok, splha
prisnejsie homologizacné kritéria.

+ Tuto detsku autosedacku je mozné pouzivat iba vo
schvélenych vozidlach vybavenych bezpecnostnymi
pasmi s tromi statickymi bodmi upevnenia alebo
navijacom homologizovanymi v stlade s normou UN/
ECE ¢ 16 alebo s rovnocennym predpisom.

+ Pouzivanie bezpecnostnych pasov s dvomi bodmi
upevnenia je zakazané.

Detskd sedacka, Skupina 1,
~Univerzdlna” kategéria s pdsmi

+ Homologizovana v sulade s eurépskou normou
ECE R44/04 pre deti s hmotnostou medzi 9 a 18 kg
(priblizne 9 mesiacov az 4 roky).

+ Kompatibilna s va¢sinou autosedaciek, i ked nie so
vietkymi.

+ Detska sedacka sa dé spravne nainstalovat, pokial
navod na pouzitie a UdrZbu vozidla uvédza
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kompatibilitu s ,Univerzalnymi” automobilovymi
bezpecnostnymi systémami, Skupinou 1.

« T4to detskd autosedacka je zaradend do kategérie

« Pred pouzitim si pozorne precitajte pok%ny a

,Univerzélne" a v porovnani s predchadzajacimi
modelmi, ktoré nemali homologizacny Stitok, spliia
prisnejsie homologizacné kritérid.

A\ DOLEZITE

,Viaggio 0+1 Switchable” musi byt pri pouziti v
style autosedacky Skupiny 0+ otocena proti smeru
jazdy a pri poutziti v Style autosedacky Skupiny 1 v
smere jazdy.

»Viaggio 0+1 Switchable” nemontujte na sedadl3,
ktoré nie su orientované v smere jazdy alebo su
orientované priec¢ne k smeru jazdy.

Pri pouziti v style autosedacky Skupiny 0+ na
prednom sedadle je nutné deaktivovat airbag.

V pripade pripevnenia detskej sedacky na predné
sedadlo v usporiadani Skupin{ 1 sa odporuca
umiestnit ju ¢o najdalej od palubnej dosky.

Pri tejto polozke sa prideluju vyrobné cisla
vzostupne.

Ak sa pri instalacii vaSho modelu ,Viaggio 0+1
Switchable” vyskytnu problémy, nadvihnite alebo
odstrarte opierku hlavy.

£\ VAROVANIE:

ulozte ich na bezpe¢né miesto na tcely buduceho
pouzitia. Nedodrzanim pokynov pri instalacii
autosedacky mozete vase dieta vystavit vaznemu
nebezpecenstvu.

+ Montéz a instaldciu modelu ,Viaggio 0+1 Switchable”

musia vykonat dospelé osoby.

« Pri montézi a instaldcii autosedacky nesmie dieta sediet

v nej.

« Pocas jazdy nedrzte dieta v naruci ani mu nedovolte

sediet na sedadlach vozidla. Pri ndhlom zabrzdenf
by dieta mohlo spadnut dopredu, a to aj pri nizkych
rychlostiach.

« Nevkladajte prsty do mechanizmov.
« Zvlastnu pozornost venujte batoZine alebo inym



predmetom, ktoré by mohli dieta sediace v
autosedacke pocas nehody poranit.

« Pouzivajte iba metddy instalacie uvedené v tomto
dokumente, pretozZe indc¢ sa moze stat, Ze autosedacka
sa pocas nehody uvolni.

- Uistite sa, ze trojbodovy bezpecnostny pas pouzity na
upevnenie autosedacky je napnuty a ze nie je skruteny.
Pokial doslo pri nehode k roztiahnutiu pasu, mali by ste
ho vymenit.

+ Dieta v sedacke nenechdvajte v automobile bez
dozoru: dévajte nanho pozor, aj ked spi.

+ Nevyberajte dieta zo sedacky, ak je automobil v

ohybe.

« Skontrolujte, ¢i detskd autosedacka nie je zablokovana
pohyblivou ¢astou pésu alebo dverami.

+ Nastavte vysku a napnutie pasov, pricom skontrolujte,
Ze sU ¢o najviac utiahnuté, ale neobmedzuju pritom
pohodlie dietata. Skontrolujte, ¢i nemodze dojst k
skriteniu bezpecnostného pésu a ¢i ho dieta nedokéaze
uvolnit.

« T4to autosedacka je urcend iba na kréatke presuny.

+ V pripade vystavenia priamemu slne¢nému Ziareniu
nenechévajte autosedacku vo vozidle, nakolko niektoré
Casti by sa mohli prehriat a spdsobit poranenia jemnej
pokozky vasho dietata. Pred uloZenim vasho dietata cfo
sedacky skontrolujte, ¢i nie je prilis hortica.

« Detsku autosedacku nepouzivajte bez podsivky. Tuto
podsivku nie je mozné nahradit inou, pokial prislusnd
nahradnu podsivku neschvélil vyrobca, nakolko ide
o neoddelitelnd sucast sedacky dolezitu z hladiska
bezpecnosti.

- V pripade pochybnosti sa obrétte na vyrobcu alebo
predajcu tejto detskej autosedacky.

- Neodstranujte nalepené a vsité Stitky. Ich odstranenie
moze sposobit, Ze vyrobok nebude vyhovovat
legislativnym poziadavkam.

+ Detsku autosedacku nepouzivajte v pripade, Ze
pokazend, chybaju niektoré jej diely, je kupovana z
druhej ruky ar bo ak bola vystavend tazkym narazom
v dos\edku nehody, pretoze méze byt poskodend
jej konstrukcia a jej pouzitie méze byt mimoriadne
nebezpecné.

« Wrobok neupravujte.
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- Kvoli opravam, vymene komponentov a informaciam

samotnom vyrobku kontaktujte popredajny servis.
Kontaktné informacie najdete na poslednej strane
tohto manualu.

« Pokial je autosedacka vo vozidle, musi byt vzd

pripevnend, a to aj v pripade, Ze v nej nesedi dieta.
V pripade nadhleho zabrzdenia by mohla poranit
cestujucich.

« Autosedacku nepouzivajte, ak preslo viac nez sedem

rokov od datumu na rdme sedacky. Prirodzené

starnutie materidlov moéze spodsobit, Ze autosedacka
restane splnat legislativne poZiadavky v oblasti
ezpecnosti.

- NepouZivajte prislusenstvo, ktoré nebolo schvalené

vyrobcom alebo kompetentnymi tradmi.

Ndévod na pouzitie

UNIVERZALNA KATEGORIA - S pdsom

Skupina 0+

Zaistenie s pomocou bezpecnostnych
pdsov

. A DOLEZITE: V zaujme spravneho pouzwanla

autosedacky ,Viaggio 0+1 Switchable” v rezime
Skupina 0+ musite:

Vytiahnut SEOd sedacky sklapacie ustrojenstvo.
Vytiahnete ho stlacenim rukovate a potiahnutim
smerom k sebe, ¢im vytiahnete zakladiiu (Sipky A a B).
Pomocou packy (Sipka C) sklopite sedacku do
najvyssej polohy.

- Autosedacka,Viaggio 0+1 Switchable” je spravne

nastavena tak, aby sa dala pouzit v style autosedacky
Skupiny O+.

- Umiestnite autosedacku,Viaggio 0+1 Switchable” na

sedadlo tak, aby bola otocend proti smeru jazdy (podla
obrazku).

Bezpeénosm?} pas vozidla upevnite medzi rdm a
sedacku podla nasledovnych krokov:

najskor pretiahnite pas medzi bledomodré vedenia
bezpecnostného pasu (Sipka A)

bezpecnostny pas zasuvajte do sedacky, az kym
nezacvakne (sipka B)
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bezpecnostny pas prevlecte cez bledomodry otvor
popruhu y hornej casti (Sipka C)

A DOLEZITE: drzte pas a pevne ho pritiahnite, aby

bola sedacka ,Viaggio 0+1 Switchable” ¢o najblizsie

k sedadlu (Sipka D).

Navod na pouzitie

UNIVERZALNA KATEGORIA - S pasom
Skupina 1

Zaistenie s pomocou bezpecnostnych

asov
DOLEZITE: V zaujme spravneho pouzitia detskej
sedacky ,Viaggio 0+1 Switchable” v Style Skupiny

1 je potrebné:
zosuiadit' polohu ramu s podstavcom detskej sedacky.
Stlacte paku a tlacte ju smerom dnu podla obrazku.

- Umiestnite autosedacku Viaggio 0+1 Switchable” na

sedadlo vozidla otocend v beznom smere jazdy vozidla
tak, ako je to zobrazené na obrazku.

« Pretiahnutie bezpec¢nostnych pasov zadnou ¢astou

autosedacky si ulah¢ite sklopenim sedacky do najnizsej
polohy pomocou péky tak, ako je to zobrazené na
obréazku.

- Pretiahnite bezpecnostny pas vozidla medzi rém a

kostru autosedacky.

. Bedrovy pds musi prejst cez spodné otvory oznacené

Cervenou farbou. Upevnite pas, pri¢om sa uistite, Ze je
spravne zacvaknuty.

Skontrolujte, ¢i bedrovy pds presiel cez spodné otvory
oznacené Cervenou farbou, a utiahnite ho.

- Vrétte chrbtovd opierku spat do zvislej polohy

potiahnutim rukovéte pod sedadlom (obr. A) a
posunutim detskej sedacky podla obrazku (obr. B).

« Postup zaistenia vo vozidle dokoncite pomocou

zariadenia Steady Fix. Otvorte sponu a prevlecte cez hu
prie¢ny popruh, pricom zabezpecte, aby bol napnuty
a aby nebol skruteny (obr. A). Zatvorte bezpecnostny
aycek (obr. B).

DOLEZITE: Uchopte bezpeénostny pas a pevne
ho potiahnite smerom hore, aby ste model ,Viaggio
0+1 Switchable” pevnejsie prichytili k sedadlu
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vozidla (obr. C). Po dokonceni tohto postupu je
mozné upravit ndklon sedacky do pozadovanej polohy
(pozri bod 6).

Ako ulozit dieta do autosedacky
»Viaggio 0+1 Switchable”

« Predtym, nez usadite dieta do kocika, stlacenim

Cerveného tlacidla na spone medzinozného popruhu
povolte bezpecnostné upevnenie.

« Zdvihnite bezpecnostné upevnenie a pripnite spony k

bocnym gumickam.

- Usadte dieta do kocika a upravte bezpe¢nostné

popruhy okolo pliec a pasu dietata podla nakresu na
obrazku.

Upevnenie pripevnite prekrytim tychto dvoch
popruhov a vsunutim spén do medzinozného
popruhu, az kym spravne nezacvaknu.

- Teraz dieta sedi spravne a mé spavne pripevnené

bezpec¢nostné upevnenie.

- Instalaciu dokongite tym, Ze potiahnutim stredného

nastavovacieho péasu podla obrazku skontrolujte, &i
bezpecnostné pasy nie su prilis volné. Uistite sa, Ze
bezpecnosné pasy nie su prilis stiahnuté.

DOLEZITE: pasy musia byt dostato¢ne volné na
to, aby ste vedeli vloZit prst medzi pas a hrudnik
dietata.

Bezpecnostné pasy povolite tak, Ze stlacite tlacidlo
uprostred detskej sedacky a sucasne potiahnete pasy
smerom k sebe.

A\ DOLEZITE: bezpecnostné pasy drzte pod
naplecnymi vlozkami a tahajte podla nékresu na
obrazku.

- Autosedacka obsahuje vankus pod detsku sedacku,

ktory sa moze pouzivat iba pre velmi malé deti. Ak je
dieta starsie, vyberte ho.

« Vankus pod detsku sedacku vyberiete tak, Ze odopnete

bezpecnostné pasy, vytiahnite ich z vankdsa a cez otvor
ﬁvankua vyberiete opierku na nohy.

DOLEZITE: vankus pod detsku sedacku
musite vybrat vtedy, ked'sa model,Viaggio 0+1
Switchable” pouziva v style autosedacky Skupiny 1.
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Ako uErawte vysku opierky hlavy
Opierku hlavy musite nastavit tak, aby zodpovedala
vyske dietata. K dispozicii je sedern poldh.

+ Vykonanie zmeny zo spodnej polohy do hornej:

potiahnite pasik v strednej hornej Casti opierky hlavy
smerom hore. Zaroven s tym sa pohne aj opierka hlavy.
Vykonanie zmeny z hornej polohy do spodnej:
potiahnite pasik v stredne ornej ¢asti opierky hlavy
smerom hore a sicasne t\aéte opierku hlavy dolu do
pozadovanej polohy.

Po dokonceni tikonu skuste opierkou hlavy pohnut,
aby ste skontrolovali jej spravne upevnenie.

+ VYSTRAHA: detsku sedacku nepouZivajte v style

Skupiny 0+ skor, nez vyberiete rdm podla zobrazenia v

bode 1 A-B (obr. A).

VYSTRAHA detsku sedacku nepouzivajte v Style

Skupiny 0+ skor, nez upravite ndklon opierky chrbta

podla zobrazenia v bode 1 C (obr. B).

ReZim Skupiny 0+: bezpecnostné pasy su v spravnej

polohe vtedy, ked sa plecia dietata nachadzaju priamo
ogvormi pre popruhy bezpecnostnych pasov.

d
. ﬁ DOLEZITE: bezpe¢nostné pasy by nemali ist

ani prllls vysoko nad ani prilis nizko pod plecami
dietata.

- VYSTRAHA: detsku seda¢ku nepouzivajte v style

Skupiny 1 s vybratym ramom.

RezZim Skupiny 1: bezpecnostné pésy su v spravnej

polohe vtedy, ked sa plecia dietata nachddzaju priamo

pod otvormi pre popruhy bezpecnostnych pasov.

A DOLEZITE: bezpecnostné pasy by nemali ist

ani prili$ vysoko nad ani prilis nizko pod plecami
jetata.

DOLEZITE: Autosedacku,Viaggio 0+1 Switchable”
je mozné naklonit do piatich réznych poloh, avsak iba
pri pouzitf v Style sedacky Skupiny 1.

Na naklonenie sedadla stlacte packu pod sedadlom
(obr. A) a gonahmte ho smerom k sebe do pozadovanej
po\ohy

Ako sa vybera dpod?.l’vka
Ak chcete vybrat podsivku detskej sedacky ,Viaggio 0+1
Switchable”:
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« Odstrante podlozku pod hlavu, pokial je namontovana

(bod 20).

« Uvolnite bezpecnostné pasy (bod 13).
- Otvorte zadny kryt.

30-
+ Zozadu uvolnite bezpecnostné pasy a vytiahnite ich spredu;
32-
33
34.

35.

Uvolnite pasy zo zadnej podlozky.

Zozadu uvolnite ramenné vypchavky a spredu ich
vytiahnite od bezpecnostnych pésov;

Viytiahnite popruh cez otvor (obr. C) a nésledne
odstrante kryt opierky hlavy z hornej casti (obr. D):

Pod rdmom uvolnite medzinozny pas (obr. E) a vytiahnite
pés z tkaninového medzinoZzného pasa (obr. F).

Pas pretiahnite cez otvor v tkanine a podsivku vyberte
podla ndkresu na obrazku.

Udrzba podsivky

Prach odstranite vykefovanim textilnych casti.

« Predtym, nez vlozite podsivku do pracky vyberte

vankus z penovej gumy zo zadnej strany sedacky.

« Pri umyvanf starostlivo dodrzujte pokyny uvedené na

stitku prisitom na kryte.

- Nepouzivajte chlérové bielidlo.
« Nezehlite.
« Necistite za sucha.

Skvrny neodstariujte rozpustadlami.

« Nesuste v bubnovej susicke.

36-

Ako vymenit podsivku na autosedacke
»Viaggio 0+1 Switchable”

Ak chcete vymemt podsivku detskej sedacky ,Viaggio
0+1 Switchable”:

Zdola pretiahnite bezpe¢nostné pasy spat cez otvor v
tkanine (obr. A).

- Pas opat zasurite do tkaniny v medzinoznom pése (obr. B).

37-
38.

30
40-

Upevnite ho do otvoru v rame.

Upevnite prizok v mieste pripojenia medzinozného
pasu

Odkrutte podsivku smerom od sedadla nahor, pricom
ddvajte pozor na tvar opierky chrbta.

Podsivku prevlecte cez opierku hlavy tak, aby cerveny
pésik prechadzal cez otvor v tkanine.



41. BezpeCnostné pasy prevlette cez podsivku, zacnite
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prackami.
Viytiahnite pasy a vlozte ich do rdmu autosedack

¢ ] { (pasy
do horného otvoru, pracku do spodného otvoru).

+ Riadne ich vzadu dotiahnite tak, ako je to na obrdzku.

. Uﬁevmte bezpecnostné pasy vpredu (bod 17)

[

DOLEZITE: pasy nemozu byt pokrutené.
POZOR: Stredny nastavovaci popruh musi
prechadzat medzi ramom a plastovym krytom tak,
ako znazoriuje obrazok.

« Otvorte zadny kryt a upevnite pasy k zadnej podlozke.

+ Spredu utiahnite bezpec¢nostné pasy (bod 16).
« Ak je dieta malé a sedacku pouZivate v Style sedacky

6

Skupiny 0+, pouZite vankus$ pod sedacku.

Linia dopinkov

Clima Cover Car Seat: umyvatelny kryt z tencelu,
prirodného vldkna, ktoré reguluje teplotu a tym
upbravu)je potenie tela (zahrieva v zime, chladi v lete)
obr. A

- Travel Bag Car Seat: praktickd prenosnd taska, ktora

~

(o)

9.

o

udrzi autosedacku v ¢istote a ochrani ju (obr. B).

- Car Seat Cup Holder: prakticky a demontovatelny

drziak na hrncek, aby malo dieta svoj ndpoj vzdy
nablizku (obr. Q).

Vyrobné ¢isla

+ Nazov vyrobku, ddtum vyroby a vyrobné ¢islo modelu

,Viaggio 0+1 Switchable” ndjdete pod sedadlom.
Schvalovaci stitok modelu ,Viaggio 0+1 Switchable” sa
nachéadza za opierkou chrbta.

- Datum vyroby bezpecnostného pasu.

Této informacia sa vyzaduje pri vietkych reklamaciach.

Cistenie vyrobku

+ Tento vyrobok si vyzaduje minimalnu udrzbu.

Vsetky operécie spojené s Cistenim a Udrzbou musia
vykondvat len dospelé osoby.

+ Odporicame vam udrziavat v Cistom stave vietky

pohyblivé ¢asti vyrobku.
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-+ Umelohmotné ¢asti vyrobku pravidelne cistite vihkou

handrickou; nepouzivajte rozpustadla alebo iné
podobné prostriedky.

« Textilné Casti vykefujte, ¢im odstrénite prach.
- Cast timiacu nérazy z polystyrénu necistite pomocou

rozpustadiel alebo inych podobnych prostriedkov.

« Vwyrobok chrante pred atmosférickymi vplyvmi: vodou,

dazdom a snehom. Nepretrzité a dlhodobé vystavenie
slne¢nému Ziareniu méze spdsobit zmenu farby
mnohych materilov.

« Vyrobok uchovévajte na suchom mieste.

Ako sa ma ¢itat schvalovaci stitok

« V tomto odseku je vysvetlené, ako sa mé vykladat

schvalovaci stitok (oranzovy stitok).

- Pri tejto autosedacke je schvalené upevnenie vo

vozidle iba jednym spdsobom: upeviiovaci systém
vybaveny bezpecnostnymi pasmi s tromi statickymi
bodmi upevnenia alebo navijatom (znacka UNIVERSAL
oznacuje, Ze autosedacka je vhodnd pre vozidld s tymto
druhom bezpecnostného pésu).

« Na hornej strane stitku je zobrazend obchodné znacka

spolo¢nosti vyrobcu a nazov vyrobku.

« Pismeno E v krizku oznacuje eurdpsky schvalovaci znak

a ¢fslo oznacuje krajinu, ktord schvalovaci dokument
vystavila (1: Nemecko, 2: Franctzsko, 3: Taliansko, 4:
Holandsko, 11: Velka Britania, 24: Irska republika).

- Schvalovacie ¢islo: ak za¢ina ¢islom 04, oznacuje to

stvrty dodatok (aktudlne platny) Nariadenia R44.

« Referen¢nd norma: UN/ECE R44/04.
« Vyrobné ¢islo: pri vystaveni schvalovacieho dokumentu

je kazdd autosedacka personalizovana vlastnym ¢fslom.

PEG-PEREGO S.p.A.

Spoloc¢nost Peg-Pérego S.p.A. je
certifikovana podla ISO 9001. Tento
certifikdt zarucuje zdkaznikom a
spotrebitefom transparentnost a
spolahlivost vzhladom na pracovné



postupy spolo¢nosti. Spolo¢nost Peg Pérego moze
kedykolvek vykonat zmeny a Upravy na modeloch,
ktoré su popisané v tejto publikacii, ak si to budu
vyzadovat technické alebo obchodné podmienky.
Spolo¢nost Peg Pérego je vzdy k dispozicii svojim
spotrebitelom, aby ¢o najlepsie uspokojila vietky ich
potreby a poziadavky. Z tohto dévodu je pre
spoloénost’ velmi doleZité a cenné obozndmit sa s
nazormi nasich zdkaznikov. Preto vam budeme velmi
vdacni, ked po pouziti ndsho vyrobku vyplnite
DOTAZNIK PRE ZISTENIE SPOKOJNOSTI ZAKAZNIKOV,
ktory ndjdete na nasledujucej internetovej adrese:
www.pegperego.com. Prosime vas o uvedenie
pripadnych postrehov a odporucant.

Asistencna sluzba spoloc¢nosti
Peg-Pérego

Ak by ste ndhodou casti modelu stratili alebo by sa
poskodili, pouzivajte vyhradne originalne nahradné
diely Peg Pérego. V pripade oprav, vymen, informacii o
vyrobkoch, predaji ndhradnych dielov a prislusenstva sa
obratte na servisnu siet Peg Pérego, pricom uvedte, ak
by ste ho mali k dispozicii, sériové ¢islo vyrobku.

tel. 0039/039/60.88.213

fax 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.it
internetova stranka www.pegperego.com

Vsetka pravéd dusevného vlastnictva vztahujlce sa na
obsah tejto prirucky si majetkom spolo¢nosti PEG
PEREGO SpA su chranené platnymi zékonmi.
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Kdszénjiik, hogy a Peg-Pérego
termékét valasztotta.

A termék jellemzéi
Gyerekiiles, 0+ csoport, ,Univerzalis”

kategoria ovekkel

- Atermek tipusmegfelelésége az ENSZ-EGB 44/04.
szamu europai sza%vany szerint legfeljebb 13 kg-os
gyermekek szamédra (szlletést6l kordlbeltl 1 éves korig)
van jévahagyva.

. Kompatibilis a legtobb autoduléssel, de nem minddel.

« A gyerekulés akkor helyezhet6 be megfelel6en, ha
a jarmU hasznélati és karbantartasi Utmutatoja jelzi
az Univerzalis”, illetve a 0+ csoportd biztonsagiov-
rendszerekkel valod kompatlbl\itését,

- Eza ?yereku\es Univerzélis” mindsités, és szigortibb
megfeleléségi kritériumoknak tesz eleget, mint a korabbi,
tipusmegfeleléségi cimkével nem rendelkezé modellek.

- A gyerekUlés csak azokban az ENSZ-EGB 16. szamu vagy
azzal egyenérték szabvanﬁ/ szerint jovahagyott tipusu
autokban haszndlhato, melyek harompontos statikus
biztonsagi 6vvel vagy visszahuzéval rendelkeznek.

- Tilos a kétpontos vagy alhasi rogzitési ponttal
rendelkezd biztonsagi dvek hasznalata.

Gyerekiilés, 1-es csoport,

~Univerzalis” kategoria ovekkel

« A termék tlpusme%felelosege az ENSZ-EGB 44/04.
szamu europai szabvény szerint 9-18 kg-os gyermekek
szamara (kb. 9 honagosté\ 4 éves korig) van jovahagyva.

- Kompatibilis a legtobb autouléssel, de nem minddel.

« A gyerekulés akkor helyezheté be megfeleléen, ha a
jarmU hasznélati és karbantartasi Utmutatdja jelzi az
JUniverzdlis”, 1-es csoportu biztonsagidv-rendszerekkel
valo kompatibilitasat.

- Eza ?yereku\es Univerzélis” mindsitésy, és szigoribb
megfeleléségi kritériumoknak tesz eleget, mint a korabbi,
tipusmegfeleléségi cimkével nem rendelkezé modellek.



AL FONTOS

A ,Viaggio 0+1 Switchable” csakis hatrafelé nézé

gyerekulésként hasznalhat6 a 0+ csoportban
asznalva, és csakis elére nézé gyerekiilésként az

1-es csoportban hasznalva.

A ,Viaggio 0+1 Switchable”-t ne helyezze olyan

autdiilésekbe, amelyek nem menetiranyba néznek,

vagy a menetiranyra merélegesek.

Ha 0+ csoportu gyerekiilésként az elsé llésen

hasznalja, a 1égzsakot ki kell kapcsolni.

Ha a gyerekiilést az 1-es csoportu konfiguracio

szerint hasznalja az elsé iilésen, akkor ajanlatos a

muszerfaltdl a lehetd legtavolabbra helyezni.

A termék folyamatos sorozatszammal rendelkezik.

Ha problémakba utkozik a ,Viaggio 0+1

Switchable” behelyezése soran, emelje fel vagy

vegye ki a fejtamlat.

A\ FIGYELMEZTETES

Hasznalat el6tt gondosan olvassa el az
utasitasokat, és 6rizze meg késébbi tanulmanyozas
céljara. A gyerekiilés beszerelésére vonatkozd
utasitasok be nem tartasaval gyermekét sulyos
veszélynek teheti ki.

A ,Viaggio 0+1 Switchable"-t felnéttnek kell
Osszedllitania és beszerelnie.

« A gyerekulést Ggy kell 6sszeédllitania és beszerelnie,

hogy a gyermek nem Ul benne.

Autdban utazva soha ne tartsa gyermekét a karjaban,
illetve ne hagyja az autéulésen Ulni. Ha hirtelen kell
fékeznie, még akar kis sebességnél is konnyedén elére
|6kédhet a gyermek.

+ Ne dugja az ujjait a szerkezetbe.
- Forditson kiilonés gondot a csomagokra vag

egyéb olyan targyakra, amelyek baleset esetén a
gyerekilésben Gl6 gyermeknek sériilést okozhatnak.
Ne hasznaljon az itt felsoroltaktdl eltéré beszerelési
maodszert, mert baleset esetén ezek a gyerekilés
kimozdulasat okozhatjak.

- Ellendrizze, hogy a gyerekulés rogzitésére hasznalt

harompontos biztonsagi 6v feszes-e és nincs-e
megtekeredve. Ha az &v egy baleset sordn kinyult, ki

kell cserélni.

+ Ne hanga géermekét felugyelet nélkul az autd

gyerekulésében: feltigyelje a gyermekét akkor is, ha alszik.
Soha ne vegye ki gyermekét az Glésbdl, amikor az autd
mozog.

- Ellendrizze, hogy a gyerekulést nem akaddlyozza-e az

Ulés valamelyik mozgo része vagy egy ajto.

« Allitsa be az Ovek magassagat és feszessegét, ellendrizve,

hogy olyan feszesek-e, amilyenek csak lehetnek anélkul,
hogy a gyermeknek kényelmetlenséget okoznanak.
Ellendrizze, hogy a biztonségi 6v nincs-e megtekeredve,
és a gyermek nem tudja-e kicsatolni.

« Ez a gyerekulés csak rovid alvéasra alkalmas.
+ Ne hagyja a gyerekdlést kdzvetlen napsttésnek kitett

autéban, mert egyes részei tilmelegedhetnek, és
gyermeke érzékeny bérében sériilést okozhatnak.
Miel6tt gyermekét belelltetné az tlésbe, ellendrizze,
hogy nem tul forré-e.

- Ne haszndlja a gyerekilést a huzat nélkdl. A huzat

nem helyettesitheté masik huzattal a gyérto kifejezett
jovéhagydsa nélkul, mivel ez az (lés szerves része, és
biztonsagi okokbdl alapvetd fontossagu.

Ha kétségei vannak, Iépjen kapcsolatba a gyartéval
vagy a gyerekulés forgalmazojaval.

- Ne tavolitsa el a rdragasztott és ravarrt cimkéket. A

cimkék eltévolitasa azt eredményezheti, hogy a termék
nem felel meg a torvénynek.

Ne hasznalja a gyerekulést, ha torott, ha egyes

részei hidnyoznak, ha masodkézbdl szarmazik, ha
baleset kovetkeztében sulyos behatasok érték, mert
szerkezetileg sérllhetett és veszély forrsa lehet.

+ Ne médositsa a terméket.

A javitasok, alkatrészek cseréje és a termékre vonatkozd
informaciok tekintetében forduljon a vevészolgélathoz.
Tovébbi informécidért tekintse meg jelen Utmutatd
utolsé lapjat.

« A gyerekulésnek mindig az autoba rogzitve kell lennie,

akkor is, ha a gyermek nem Ul benne. Ha hirtelen kell
fékeznie, sérilést okozhat az utasoknak.

Ne hasznélja a gyerekdlést, ha a kereten talélhatd datumtol
szamitva tobb mint hét év telt el. Az anyagok természetes
eléregedése azzal jarhat, hogy a gyerekulés mar nem felel
meg a biztonsagra vonatkozo torvényeknek.



+ Ne hasznéljon olyan kiegészitdket, amelyeket nem

1.

hagyott jova a gyartd vagy az illetékes hatdsag.

Hasznalati utasitas
UNIVERZALIS KATEGORIA - Ovekkel
0+ csoport

I&)gz:tes a biztonsdgi ovekkel

ONTOS: Ahhoz, hogy a ,Viaggio 0+1 Switchable”
gyerekilést megfeleléen hasznalja a 0+ csoportnak
megfelel6en, az alabbiakat tegye meg:

Vegye ki az lilés alol az Glésdonté elemet. A
kiveteléhez nyomja meg a fogantyut, és huzza maga
felé, kiemelve az alapot (A és B nyil).

Az iilés legmagasabb pozicioba dontséhez hasznalja
az emeldkart (C nyil).

- A Viaggio 0+1 Switchable” gyerekulés szerkezetileg

pontosan alkalmas a 0+ csoportt gyerekulésként vald
hasznalatra.

- Helyezze a ,Viaggio 0+1 Switchable” gyerekulést az

autoulésre ugy, hogy hétrafelé nézzen, ahogy a képen
lathato.

lllessze az autd biztonsagi Ovét a keret és az autoulés véza
kozé az alabbi lépéseket kovetve:

Az dvet elészor csUsztassa be a hevedervezetdkbe (A nyil);
Csatolja be a biztonsagi 6vet az Ulésbe Ugy, hogy
kattanast halljon (B nyil);

. ﬁzze be a biztonsagi Ovet a felsd kék hevedernyilasba (C nyil).

Se

FONTOS: Az Gvet tartsa és erésen hiizza meg,
hogy a Viaggio 0+1 Switchable a leheté legkdzelebb
legyen az autéiiléshez (D nyil).

Hasznalati utasitas _ .
UNIVERZALIS KATEGORIA - Ovekkel
1-es csoport
I&)gz:tes a biztonsdgi ovekkel
ONTOS: Ahhoz, hogy a Viaggio 0+1 Switchable

gyerekiilést megfeleléen hasznalja 1-es csoportuként,

az alabbiakra van sziikség:
- lgazitsa vissza a keretet a gyerekiilés aljaban.
Nyomja meg az emelékart, és nyomja befelé az abran
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jelzett moédon.

- Helyezze a ,Viaggio 0+1 Switchable” gyerekiilést az

autoulésre Ugy, hogy a jarmd normal menetirdnyaba
nézzen, ahogy az dbrén lathatd.

- Ahhoz, hogy kdnnyebb legyen a jarm( biztonsagi dveét

dtvezetni az Ulés hata mogott, az Ulést az emeldkar
mUkodtetésével a legalacsonyabb pozicidba kell lehajtani,
ahogy az &bran lathato.

- Vezesse at a jarmU biztonségi 6vét a keret és az autdulés

véza kozott.

- Az gyékot rogzitd dvet a pirossal jelzett lenti nyflésokon

kell atvezetni. Csatolja be az dvet, gondoskodva arrol,
hogy a helyére kattanjon.

Ellendrizze, hogy az dgyékot régzits ov dthaladt-e a
pirossal j jelzett lenti nyildsokon, majd hiizza meg.

- Az Ulés alam fogantyu A dbra szerinti meghuzasaval, és a

gyerekulésnek a B. dbra szerint vald hatratolasaval allitsa
vissza fliggdleges pozicidba a hattamlat.

- Ahhoz, hogy a biztonsagi eljarast befejezze a jarmtiben,

hasznélja a Steady Fix eszkdzt. Nyissa ki a kapcsot, vezesse
at rajta a keresztiranyu szfjat, megbizonyosodva arrol,
hogy feszes és nincs megtekere ve (A. dbra). Csukja be a
%tonsaq fllet (B. dbra).

FONTOS: Fog a meg és erésen huzza felfelé a
biztonsagi 6vet, hogy a ,Viaggio 0+1 Switchable”-t a
jarm(i Giléséhez 'minél kbzelebb rogzitse (C. abra).
Amint elvégezte az eljarast, az Ulés a kivant pozicidba
donthetd (Id. 6. pont).

A gyermek beiiltetése a ,Viaggio 0+1
Switchable” gyerekiilésbe

- Mieldtt a gyermeket belltetné az ulésbe, a lab kdzétti szij

csatjan taldlhato piros gomb megnyomasava\ csatolja kia
biztonségi veket.

« Emelje fel a biztonsagi hamot, és rogzitse a csatokat az

oldalakon taldlhato gum\khoz

- Ultesse be a gyermeket az Glésbe, és igazitsa a biztonsagi

szfjakat a gyermek vélla és csipéje koré, az dbran lathatd
mc’)don.

« Csatolja be a hdmot a két szij keresztezésével és a

csatoknak a ldbak kozti szijhoz csatoldsaval Ggy, hogy a
helytkre kattanjanak.



18-
19

20~

21+

« A magasito Ulés eltavolitdsdhoz csatol{

22

A gyermek akkor Ul jol, ha a biztonsagi ham megfeleléen
van becsatolva.

A behelyezés befejezéseként, a kozépsé allitdovnek az
4bran lathatd maodon valé meghuzésaval ellendrizze,
hogy a biztonsagi 6vek nem tul lazdk-e. Gyézédjon meg
arrél, hogy a biztonsa’lgi ovek nem tul szorosak.

FONTOS: Az 6veknek annyira kell lazanak lennitik,
hogy az ujja az 6v és a gyermek mellkasa kozé férjen.
A biztonsagi dvek kilazitdsahoz nyomja meg a gyerekdlés
kdzepén taldlhatéd gombot, és ezzel egyidejlileg huizza
maga felé az dveket.

FONTOS: A biztonsagi veket a vallparnak alatt
fogja és huzza meg, ahogy a képen lathato.

A gyerekulésben magasité Ulés is van, amit csak nagyon
kicsi gyermekek esetében szabad hasznalni. Tavolitsa el,
amikor a gyermek mér idésebb.

ja ki a biztonséagi
Oveket, tavolitsa el 6ket a magasitobdl, és hiizza ki a
%ta’maszt a magasftd nyildsan keresztul.

FONTOS: A magasito lilést el kell tavolitani,
ha a ,Viaggio 0+1 Switchable”-t 1-es csoportd
gyerekiilésként hasznalja.

A fejtamla magassaganak beallitasa
A fejtamlat a gyermek magassagahoz kell igazitani. 7-féle
pozici6 van.

Véltas alacsonyabbdl magasabb pozicidba: hizza felfelé
a fejtamla felsé-kozEépso részén taldlhatd szijat. Ezzel
egyidejlileg megmozdul a fejtamla.

Valtds magasabbdl alacsonyabb poziciéba: hiizza

meg a fef'témla fels6-kdzépsd részén taldlhatod szfjat, és
egyidejlileg nyomja a fejtdmlat lefelé, a kivant pozicidba.
Mikor végzett, préba’lﬂ'\a megmozditani a fejtamlat
annak ellenérzésére, hogy megfeleléen rogziilt-e.

23+ FIGYELMEZTETES: Ne hasznélja a gyerekulést 0+

csoportuként a nélkdl, hogy eldbb eltdvolitand a keretet,
ahogy azt az 1. A-B pont mutatja (A. &bra).
FIGYELMEZTETES: Ne hasznlja a gyerekilést 0+
csoportuként a nélkil, hogy elébb visszahajtand a
hattdmlat, ahogy azt az 1. C pont mutatja (B. abra).

24+ 0+ csoportu hasznalati mod: A biztonsagi vek helyzete

akkor megfeleld, ha a gyermek véllai éppen a biztonsagi
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Qv szijainak nyilasai folott vannak.

25- 4A FONTOS: A biztonsagi 6vnek nem szabad tul

26-
27+

sokkal a gyermek vallai fol6tt vagy alatt lennitik.
FIGYELMEZTETES: Ne hasznalja a gyerekiilést 1-es
csoportuként anélkiil, hogy a keretet eltavolitana.
1-es csoportu hasznalati mod: A biztonsagi vek
helyzete akkor megfeleld, ha a gyermek vallai éppen a

Eztonségi Ov szijainak nyilésai alatt vannak.
28

29

FONTOS: A biztonsagi 6vnek nem szabad tul
spkkal a gyermek vallai folott vagy alatt lennitik.

AA FONTOS: A ,Viaggio 0+1 Switchable” gyerekiilés 5

kilonb6z6 pozicioba donthetd, amikor 1-es csoportl
gyerekulésként hasznaljak.

Az (llés dontéséhez nyomja meg az Ulés alatt taldlhatd
emeldkart (A. dbra), és hiizza a kivant pozicidba (B. dbra).

A huzat eltavolitasa
A Viaggio 0+1 Switchable” gyerekilés huzatdnak
eltavolitasa:

« Tavolitsa el a fejtartot, amennyiben van (20. pont).
« Csatolja ki a biztonsagi szijakat (13. pont).
« Nyissa ki a hatso fedelet.

30-
+ Huzza ki a biztonségi dveket (hatulrol), majd hiizza ket elére.
32.
33.
34.

35.

Csatolja ki a szfjakat a htsé tdmlabol.

Huzza ki a vallparnakat (hatulrol), majd huzza Sket tavol a
biztonsagi ovtél.

Flizze ki a szfjat a nyilason keresztul (C. dbra), majd
tavolitsa el a fejtdmla fedelét feltlrdl (D. dbra).

A keret alatt csatolja ki a ldbak kozotti elosztét (E. dbra), és
tévolitsa el a szfjat a ldbak kozotti textil elosztobdl (F. dbra).
CsUsztassa ki a szfjat a textil hasitékan keresztul, és
tavolitsa el a huzatot, ahogyan az abran ldthatd.

A parnazat karbantartasa
Kefélje 4t a textilrészeket a portalanitashoz.

+ Mieldtt a boritast mosdgépbe tenné, hatulrdl tavolitsa el a

gumiparnat a magasitd Glésbal.

« Mosdskor szigorUan tartsa be a huzatra varrt cimkén

feltUintetett utasitasokat.

+ Ne hasznaljon klértartalmu fehéritét.
+ Ne vasalja.



- Ne vegytisztittassa.
- Afoltok eltdvolitdéséhoz ne hasznaljon olddszereket.
« Ne tegye szaritogépbe.

36-

A ,,VlaE gio 0+1 Switchable”
g erekulés huzatanak cseréje

,Viaggio 0+1 Switchable” gyerekiilés huzatanak cseréje:
CsUsztassa vissza alulrdl a biztonsagi szfjakat a textil
hasitékan keresztul (A. dbra).

« Flizze vissza a szijat a labak kozotti textil elosztdba (B. dbra).

37-
38

30-
40-
41.
4.

43.

Rogzitse ezt a kereten taldlhato lyukba.

Rogzitse a szalagot a ldbak kdzotti elosztd szij rogzitési
pontjahoz.

Flizze be a huzatot az Ulésnél kezdve és felfelé haladva,
Ugyelve a hattdmla alakjara.

CsUsztassa vissza a fejtamlat, gondoskodva arrol, hogy a
piros fll atmegy a textil hasftékan.

A csatokkal kezdve vezesse dt a biztonsagi dveket a huzaton.
Huzza kijjebb az 6veket, majd vezesse at 6ket a gyerekiilés
vazan (az oveket illessze a felsd lyukba, a csatokat pedig az
alsoba).

A képen lathaté médon rogzitse dket a hatsé részen.

« Rogzitse a biztonsagi dveket (17. pont).

44
45.

FONTOS: Ne hagyja, hO(]]y az 6vek megcsavarodjanak.
FIGYELEM: A kozpont\ allitészijnak a véz és a mdanyag
pajzs kozott kell dtmennie, ahogy az dbra mutatja.
Nyislsa ki a hatso fedelet, és csatolja az Gveket a hatsd
tdmldra.

« Csatolja be a biztonsagi dveket eldlrél (16, pont).
+ Ha a gyermek kicsi és az Ulést 0+ csoportu tlésként

46+

hasznalja, tegye be a magasito tlést.

Kiegészitok

Clima Cover Car Seat: természetes alapanyagu,
temperald és nedvességszabalyozo tulajdonsagu
tencelszélas moshaté huzat (télen melegen tart, nyron
hit) (A. dbra).

- Travel Bag Car Seat: praktikus utazétaska az autos

47.

gyerekilés tisztan tartasara és védelmére (B. dbra).
Car Seat Cup Holder: praktikus és leveheté pohartarto,
a gyermek italdnak kézkozelben tartdséra (C. dbra).
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49
50-

Sorozatszamok

A termék neve, gyartasi idépontja és a ,Viaggio 0+1
Switchable” sorozatszama az Ulés aljan taldlhato.

A Viaggio 0+1 Switchable” tipusmegfeleléségi cimkéje a
hattdmla mogott taldlhato.

A szij gyartasi id6pontja. Ez az informdcié minden panasz
esetén szlikséges.

A termék tisztitasa

« A termék minimalis karbantartast igényel. A tisztito és

karbantartd muveleteket csak felndttek végezhetik.

« Valamennyi mozgd részt javasolt tisztan tartani.
« Egy nedves torléruhdval rendszeresen tisztitsa

meg a mUanyagbol készult részeket. Ne hasznéljon
olddszereket vagy egyéb hasonld termékeket.

« A por eltdvolitdsahoz kefélje le a szovetrészeket.
- A polisztirolbdl készult Gtésfelfogd elemet ne tisztitsa

olddszerekkel vagy egyéb hasonld termékkel.

+ Ovja a terméket a légkori elemektd| (viz, esé vagy ho);

a napsUtésnek valo tllzott kitettség sok anyagban
szinvéltozést okozhat.

« A termék szaraz helyen tarolando.

A tipusmegfelel6ségi cimke
értelmezése

« Ez a bekezdés elmagyarazza, hogyan értelmezze a

tipusmegfelel6ségi cimkét (narancssérga cimke).

« Ez a gyerekuléstipus egyféle mddon vald autdba

rogzitésre lett jovahagyva: rogzitérendszer harom,

fix r6gzitési pontu vagy csévélds biztonsagi dvvel (az
UNIVERZALIS jelzés athe\zL hogy a gyerekulés ilyen tipusu
biztonségi 6vvel rendelkezd jarmUvekhez felel meg).

« A cimke teteje a gyartd cég markajelét és a termék nevét

tunteti fel.

- A korbe foglalt E bet( az eurdpai tipusmegfeleléséget

jelzi, a szdm pedig azt az orszagot, ahol a megfe\e\éséget
tanusitottak (1: Nemetorszag, 2: Franciaorszag, 3.,
Olaszorszég, 4: Hollandia, 11: Nagy-Britannia, 24: Ir
Koztarsasag).

- Tipusmegfeleldség szama: ha 04-gyel kezdédik, ez a 44.

szamu eldirds 4. modositasat jelzi (amely jelenleg hatélyos).



« Referenciaszabvany: ENSZ-EGB 44/04.
- Termék sorozatszama: a tipusmedgfelelség

jovahagyésakor minden egyes gyerekdilés egyedi
azonositast kap a sajat szama révén.
PEG-PEREGO S.p.A.
A A Peg-Pérego S.p.A. 1SO 9001 tanusftvannyal
munkamaodszer rendszerezettségének és az
V abban vald bizalomnak a garancidjat kinalja
soso1 az Ugyfeleknek és a fo%yasztéknak. A Peg-
Pérego az ebben a kiadvanyban ismertetett
kifolydlag barmikor végrehajthat modositasokat. Az igények
és kerések Ieg«'obb kielégitése érdekében a Peg-Pérego
mindenben all tgyfeleinek és fogyasztdinak rendelkezésére.
Ehhez az tgyfeleink véleményének megismerése rendkivul
ha a termékiink haszndlatbavétele utdn kitoltené a
FOGYASZTOI ERTEKELESI KERDOIVET és abban feltlintetné
az esetleges észrevételeit vagy Otleteit; a kérddivet az
alabbi internetes weboldalunkon taldlhatja meg:

rendelkezik. A tanusitvany a véllalati
modelleknél mUiszaki vagi/] kereskedelmi jelleg(i okokbol
fontos és értékes szamunkra. Ezért nagyon halasak lennénk,
WWWw.pegperego.com

Peg-Pérego vevdszolgalat

Ha a modell részei véletlendl elvesznek vagy
megsértlnek, akkor helyettik csak eredeti Peg-Pérego
cserealkatrészeket hasznéljon! Az esetleges javitasok,
cserék, a termékekkel kapcsolatos informaciok
valamint az eredeti alkatrészek és tartozékok
értékesitése Uigyében vegyék fel a kapcsolatot a Peg-
Pérego vevészolgélataval, meghatdrozva a termék
sorozatszamat, amennyiben a rendelkezésiikre all.

tel. 0039/039/60.88.213 fax 0039/039/33.09.992
e-mail assistenza@pegperego.it
internetes weboldal www.pegperego.com

A kezelési Utmutatd tartalmaval kapcsolatos minden
szellemi tulajdonjog a PEG PEREGO S.p.A. tulajdonat képezi,
és az érvényes jogszabélyok hatélya ala tartozik.
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SL Slovenscina

Hvala, ker ste izbrali izdelek
Peg-Pérego.

Lastnosti izdelka
Avtosedez, skupina 0+, univerzalna
(“Universal”) kategorija s pasovi

« Homologiran v skladu z evropskim standardom UN/

ECE R44/04 za otroke, tezke do 13 kg (od rojstva do
priblizno 1 leta).

- Primeren za vecino sedezev v vozilih, vendar ne za vse.
- Avtosedez lahko pravilno namestite, Ce je v priro¢niku

za uporabo in vzdrzevanje vozila navedena zdruZljivost
Z varnostnimi sistemi za univerzalno (»Universal«)
pripenjanje skupin 0+ in 1.

- Ta avtosedeZ ima oznako »Universal« v skladu s strozjimi

merili za homologacijo v primerjavi s predhodnimi

modeli, ki nimajo nalepke o homologaciji.

« Varnostni avtosedez lahko uporabljamo samo v

odobrenih avtomobilih, opremljenih z varnostnimi
pasovi s tremi staticnimi pritrdisci ali zatezalnikom, ki so
homologirani v skladu s standardom UN/ ECE R°16 ali
ustreznimi predpisi.

- Ni dovoljena uporaba dvotockovnih ali trebusnih

varnostnih pasov.

Avtosedez skupine 1, kategorija
“Universal” s pasovi

+ Homologiran v skladu z evropskim standardom UN/ECE

R44/04 za otroke, tezke od 9 do 18 kg (priblizno od 9
mesecev do 4 let).

- Primeren za vecino sedezev v vozilih, vendar ne za vse.
+ Avtosedez lahko pravilno namestite, Ce je v prirocniku

za uporabo in vzdrzevanje vozila navedena zdruzljivost
Z varnostnimi sistemi za univerzalno (»Universal«)
pripenjanje skupine 1.

« Ta avtosedeZ ima oznako »Universal« v skladu s strozjimi



merili za homologacijo v primerjavi s predhodnimi
modeli, ki nimajo nalepke o homologaciji.

£\ POMEMBNO

"Viaggio 0+1 Switchable" mora biti obrnjen nazaj,
¢e ga uporabljamo kot avtosedez skupine 0+ in
naprej, ¢e ga uporabljamo kot avtosedez skupine 1.
Avtosedeza “Viaggio 0+1 Switchable” ne namescajte
na avtomobilske sedeze v nasprotni smeri od smeri
voznje ali pre¢no glede na smer voznje vozila.

V primeru uporabe kot avtosedeza skupine 0+

na sprednjem sedezu je treba izkljuciti sprednjo
varnostno blazino.

Ce avtosedez namestite na sprednji sedez v
konfiguraciji skupine 1, svetujemo, da ga postavite
tako, da je ¢cim bolj odmaknjen od armaturne plosce.
Ta izdelek ima zaporedno serijsko Stevilko.

V primeru teZav pri namescanju avtosedeza
Viaggio 0+1 Switchable dvignite ali odstranite
naslon za glavo vozila.

£\ OPOZORILO

Pred uporabo natan¢no preberite navodila in jih
shranite na varnem mestu za kasnej$o uporabo. Ce
navodil za namescanje ne boste strogo upostevali,
lahko to pomeni resno nevarnost za vasega otroka.
Avtosedez Viaggio 0+1 Switchable mora vedno sestaviti in
namestiti odrasla oseba.

Sestavljanje in namescanje je treba vedno izvajati takrat,
ko otrok ne sedi v avtosedezu.

Med voznjo nikoli ne drZite otroka v naro¢ju in mu ne
dovolite sedeti na avtomobilskih sedezih. V primeru da
morate nenadoma zavreti, lahko otroka vrze naprej tudi
pri majhni hitrosti.

Ne vtikajte prstov v mehanizme.

Se posebej bodite pozormi na prtljago ali druge predmete,
ki bi lahko poskodovali otroka v avtosedezu v primeru
avtomobilske nesrece.

Ne uporabljajte nacinov za namescanje, ki se razlikujejo
od zgoraj navedenih, saj se lahko avtosedez odpne zaradi
napacnega namescanja.
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- Prepricajte se, da je tritockovni varnostni pas za pritrditev
avtosedeza napet in da ni zapleten. Svetujemo vam, da ga
zamenjate, e bi se raztegnil v avtomobilski nesreci.
Otroka ne puscajte v avtosedezu brez nadzora: pazite na
otroka tudi med spanjem.

« Otroka nikoli ne jemljite iz avtosedeza med voznjo.

- Pazite, da se avtosedez ne zatakne v gibljivi del

avtomobilskega sedeza ali v vrata.

Nastavite visino in napetost pasov in preverite ali se

prilegajo otrokovemu telesu, ne da bi ga utesnjevali.

Preverite, da varnostni pas ni zapleten in da ga otrok ne

more sam odpeti.

- Ta avtosedez ni nacrtovan za daljsi otrokov pocitek.

« Nikoli ne puscajte avtosedeza v avtomobilu na soncu, ker
se lahko nekateri deli pregrejejo in poskodujejo nezno
otrokovo kozo. Preverite ali sedeZ ni prevroc, preden vanj
poloZite svojega otroka.

« AvtosedeZa ne uporabljajte brez previeke iz blaga.

Prevleke ne smete zamenjati s tako, ki je proizvajalec

ni odobril, saj je sestavni del avtosedeza in bistvenega

pomena za varnost.

V primeru dvomov se obrnite na proizvajalca ali

prodajalca tega avtosedeza.

« Ne odstranjujte nalepk in nasitkov. Odstranitev teh nalepk
bi lahko povzrocila, da izdelek ni ve¢ v skladu z zakonom.

- Avtosedeza ne uporabljajte, ¢e je pocen, polomljen ali
¢e na njem manjkajo deli, e je bil Ze rabljen ali Ce je ze
preZivel avtomobilsko nesreco, saj bi to lahko pomenilo,
da so v njem iziemno nevarne strukturne napake.

« Ne spreminjajte izdelka.

« Za morebitna popravila, zamenjavo delov in informacije o

izdelku se obrnite na sluzbo za pomo¢ uporabnikom. Vec

informacij o tem vsebuje zadnja stran teh navodil.

Avtosedez mora biti vedno pripet v vozilu, tudi ko v njem

ni otroka. Ob nenadnem zaviranju bi lahko povzrocil

poskodbe drugih potnikov v vozilu.

- Ne uporabljajte avtosedeza, e je od datuma na ogrodju

preteklo vec kot sedem let. Zaradi naravnega staranja

materialov morda ne ustreza ve¢ varnostnim predpisom.

Ne uporabljajte dodatkov, ki jih nista odobrila proizvajalec

ali pristojni organi.



. A bom

Navodila za uporabo
UNIVERZALNA KATEGORIJA - S pasovi
Skupina 0+

Pri enéan e z varnostnimi pasovi

MBNO: Za pravilno uporabo avtosedeza
Viaggio 0+1 Switchable v nacinu skupine 0+
morate:
Izvledi nastavljiv podstavek izpod sedeza. Da bi ga
izvlekli, pritisnite na rocico, potegnite jo k sebi ter
izvlecite podnozje (puscici A in B).
S pomocjo vzvoda (puscica C) nagnite sedez v

najvisji polozaj.

- Avtosede? Viaggio 0+1 Switchable je zdaj pravilno

nastavljen kot avtosedeZ skupine O+.

« Avtosede? Viaggio 0+1 Switchable namestite na sedez

vozila tako, da je obrnjen nazaj, kot kaze slika.
Avtomobilski varnostni pas namestite med okvirom in
sedezem, kot sledi:

najprej napeljite pas v utore za trakove (puscica A);
varnostni pas pripnite na sedez, dokler ne klikne
(puscica B);

+ varnostni pas napeljite v modro rezo zgoraj (puscica Q).

POMEMBNO: primite pas in ga mo¢no povlecite,
da se Viaggio 0+1 Switchable ¢im bolj pribliza
avtomobilskemu sedezu (puscica D).

Navodila za uporabo
UNIVERZALNA KATEGORIJA - S pasovi
Skupina 1

z varnostnimi pasovi

Pripenjanje
- A gOMéMB{\IO: Da bi lahko pravilno uporabljali

avtosedez Viaggio 0+1 Switchable v nacinu
Skupine 1, morate:

ponovno namestiti okvir v podnozje avtosedeza.
Pritisnite na vzvod in potisnite navznoter, kot
prikazuje slika.

- Avtosede? Viaggio 0+1 Switchable namestite na

avtomobilski sedez tako, da je obrnjen v normalni smeri
voznje vorzila, kot kaze slika.

+ Da bi lazje povlekli avtomobilske pasove za
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16+

~

O O

avtosedezem, je treba sedalo avtosedeza nagniti v
najnizji polozaj, tako da povlecete vzvod, kot prikazuje
slika.

- Avtomobilski pas povlecite med ogrodjem in lupinico

avtosedeza.

- Trebusni pas mora biti napeljan skozi rdece oznaceni

spodniji rezi. Pripnite avtomobilski pas, tako da klikne.
Preverite, da je trebusni pas potegnjen skozi spodnje
reze, oznacene z rde¢o barvo, in ga napnite.

+ Naslonjalo za hrbet potisnite nazaj v navpicni polozaj,

tako da povlecete rocico pod sedalom (sl. A) in
potisnete avtosedez, kot prikazuje slika (sl. B).

- Da bi dokoncali pripenjanje avtosedeZa v avtomobil

uporabite pripravo Steady Fix. Odprite spenjalni ¢len
in skozenj povlecite diagonalni pas ter preverite ali H’e
ngpet ni zapleten (sl. A). Zaprite varnostni jezicek (sl. B).

POMEMBNO: Primite pas in ga mo¢no povlecite
navzgor, da bi avtosedez Viaggio 0+1 Switchable
stal ¢cim bolj tesno na avtomobilskem sedezu (sl. C).
Ko koncate, fahko nagnete sedalo avtosedeza v Zeleni
polozaj (glejte tocko 6).

Kako polozimo otroka v avtosedez
Viaggio 0+1 Switchable

- Preden otroka posadite na sedez, sprostite varnostni

pas tako, da pritisnete rdec¢i gumb na sponki pasu med
nogami.

« Dvignite varnostni pas in pripnite sponki na elastiki ob

straneh.

Otroka posadite v sedez in prilagodite varnostne
;a‘aksove okrog otrokovih ramen in pasu, kot prikazuje
slika.

- Pas pritrdite tako, da se oba pasova prekrivata in

vstavite sponki v sponko pasu med nogami. Sponke se
morajo zaskociti.

18- Otrok sedi pravilno, pasovi pa so ustrezno namesceni.
19- Ko koncate namescanje, preverite ali niso varnostni

pasovi prevec ohlapni, tako da potegnete za srednji
nastavitveni pas, kot prikazuje slika. Pazite, da niso
ﬂnostni pasovi prevec zategnjeni.

POMEMBNO: pasovi morajo biti toliko ohlapni,
da je med pasom in otrokovimi prsi za prst



20-

prostora.

Ce Zelite pasove zrahljati, pritisnite gumb na sredini

aytosedeza in hkrati povlecite pasove proti sebi.
POMEMBNO: primite pasova pod blazinicama za

rame in povlecite, kot prikazuje slika.

« Avtosedez ima blazino za prilagoditev, ki jo je treba

uporabljati samo pri zelo majhnih otrocih. Ko je otrok
malo starejsi, jo odstranite.

+ Da bi blazinico odstranili, odpnite varnostne pasove,

22+

23-

24.

25-
26-

odstranite jih iz blazinice in odstranite oporo za noge
skozi rezo v blazinici.

POMEMBNO: blazinico za prilagoditev je treba
odstraniti, ¢e Viaggio 0+1 Switchable uporabljamo
kot avtosedez skupine 1.

Kako prilagodimo visino naslonjala

za glavo
Naslonjalo za glavo mora ustrezati otrokovi visini. Na
voljo je 7 polozajev.
Za prestavitev z nizjega poloZaja na visji:
potegnite navzgor jezicek, ki se nahaja na vrhu sredi
naslonjala za glavo. Istocasno se bo premaknilo
naslonjalo za glavo.
Za prestavitev z visjega v nizji polozaj: potegnite
navzgor jezicek, ki se nahaja na vrhu sredi naslonjala za
glavo in isto¢asno potisnite naslonjalo za glavo navzdol
v Zeleni poloZaj.
Po izvrSenem postopku poskusite premakniti
naslonjalo za glavo, da preverite ali je pravilno
pripeto.
OPOZORILO: avtosedeza ne uporabljajte v nacinu
skupine 0+, ne da bi pred tem izvlekli okvira, kot je
prikazano v to¢ki 1 A-B (s.A).
OPOZORILO: avtosedeza ne uporabljajte v nacinu
skupine 0+, ne da bi pred tem nagnili naslonjala za
hrbet, kot je prikazano v tocki 1C (s.B).
Nacin skupine 0+: pravilen poloZzaj varnostnih pasov je
tisti, v katerem so otrokova ramena tik nad rezama za
ramenske jermene.

POMEMBNO: varnostni pasovi ne smejo biti ne
previsoki, ne prenizki glede na otrokova ramena.
OPOZORILO: avtosedeza ne uporabljajte v nacinu
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27-

28-
29-

skupine 1 z izvle¢enim okvirom.
Nacin skupine 1: pravilen polozaj varnostnih pasov je
tisti, v katerem so otrokova ramena tik pod rezama za
ramenske jermene.
POMEMBNO: varnostni pasovi ne smejo biti ne
previsoki, ne prenizki glede na otrokova ramena.
POMEMBNO: Avtosedez Viaggio 0+1 Switchable
lahko nagnete v 5 razli¢nih polozajev samo, ¢e ga
uporabljate kot sedez skupine 1. Da bi avtosedez
nagnili, je treba pritisniti vzvod pod sedalom (sl. A) in
ga povleci proti sebi v Zeleni polozaj (sl. B).
Odstranjevan{e previeke
Odstranjevanje prevleke avtosedeza Viaggio 0+1
Switchable:

« Odstranite oporo za glavo, ¢e obstaja (tocka 20).
+ Odpnite varnostne pasove (tocka 13). « Odprite zadnji

30-
31.

32
33
34

35.

pokrov.

Odpnite pasove z opornika na hrbtni strani.

od zadaj sprostite varnostne trakove in jih povlecite
naprej;

od zadaj sprostite blazinice za ramena in jih na sprednji
strani sedeza snemite z varnostnih pasov;

izvlecite trak skozi rezo (sl. C) in odstranite pokrov
naslonjala za glavo od zgoraj (sl. D);

S spodnje strani okvirja odpnite zaponko pasu med
nogami (sl. E) in izvlecite pas iz blazinice pasu med
nogami (sl. F).

Pas potisnite navzven skozi rezo v tkanini in odstranite
prevleko, kot prikazuje slika.

Vzdrzevanje previeke
S krtacko odstranite prah z delov iz blaga.

- Pred vstavljanjem prevleke v pralni stroj odstranite

blazinico iz penaste gume iz sedeza od zadaj.

« Pri pranju upostevajte navodila z etikete, ki je prisita na

prevleki izdelka.

- Ne uporabljajte klorovega belila.
- Ne likajte.
« Ne uporabljajte kemi¢nega ciscenja.

MadeZev ne odstranjujte s topili.



- Ne uporabljajte susilca za perilo z vrtljivim bobnom.

36-

Ponovno namescanje prevleke
avtosedeza Viaggio 0+1 Switchable
Ponovno namescanje prevleke avtosedeza Viaggio 0+1
Switchable:

S spodnje strani vstavite varnostne pasove in jih
napeljite skozi zarezo v tkanini (sl. A).

+ Ponovno vstavite pas v blazinico pasu med nogami (sl. B).

37-
+ namestite pas na tocko pritrditve pasu med nogama
39

40-

4

42

43

Pripnite ga skozi odprtino v okvirju.

namestite prevleko tako, da za¢nete pri sedalu in

se pomikate navzgor, pri tem pa pazite na obliko
naslonjala za hrbet.

Namestite naslonjalo za glavo ter pazite, da gre rdeci
trak skozi odprtino v previeki.

« Varnostne pasove namestite na sedez v naslednjem

vrstnem redu: zacnite s sponko pasov za ramena in
nato namestite pasove;

raztegnite pasove in jih vstavite v okvir sedeza (pasove
v zgornjo odprtino, sponko v spodnjo);

ustrezno jih pritrdite na hrbtni strani, kot prikazuje slika;

« pripnite varnostne pasove (tocka 17).

44.
45.

POMEMBNO: pasovi ne smejo biti zapleteni.
POZOR: Srednji nastavitveni trak mora biti napeljan
za plasti¢nim scitnikom, kot je prikazano.

Odprite zadnji pokrov in pripnite pasove na zadnji
opornik.

+ Pripnite varnostne pasove od spredaj (tocka 16).
« uporabite blazinico za prilagoditev, Ce je otrok majhen

46-

in uporabljate sedez v nacinu skupine 0+.

Dodatki

Clima Cover Car Seat: pralna prevleka iz

Tencela, naravnega vlakna, znanega po optimalni
termoregulaciji, ki uravnava telesno vlago (toplo pozimi
in hladno poleti) (puscica A).

« Travel Bag Car Seat: prirocna vreca za prenasanje, ki

47

sedez §¢iti in ohranja njegovo cistoco (puscica B).
Car Seat Cup Holder: priro¢no in snemljivo drzalo
za pijaco, s katerem bo otrokova pijaca vselej pri roki
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48-

49
50-

(puscica Q).

Serijske Stevilke

Ime izdelka, datum proizvodnje in serijska stevilka
avtosedeza Viaggio 0+1 Switchable se nahajajo pod
sedalom.

Odobritvena nalepka avtosedeza Viaggio 0+1
Switchable se nahaja na hrbtni strani naslona.
Datum proizvodnje varnostnega pasu. Ti podatki so
potrebni v primeru reklamacije.

Cis¢enje izdelka

- Izdelek né potrebuije veliko vzdrzevanja. Cistijo in

vzdrzujejo ga lahko samo odrasli.

« Svetujemo vam, da redno distite vse premikajoce se

dele.

« Plasti¢ne dele redno bridite z vlazno krpo. Ne

uporabljajte topil ali drugih podobnih izdelkov.

« Blago skrtacite, da z njega odstranite prah.
+ Naprave za blazenje udarcev in polistirena ne Cistite s

topili ali drugimi podobnimi izdelki.

« Izdelek zas¢itite pred atmosferskimi vplivi, vodo, dezjem

ali snegom; daljse izpostavljanje soncu lahko povzroci
spremembo barve veliko materialov.

« Izdelek hranite v suhem prostoru.

+ V tem poglavju je razlozeno, kako beremo odo

Kako beremo odobritveno nalegko
ritveno
nalepko (oranzna nalepka).

+ Ta avtosedez je odobren za pritrditev v avtomobil samo

na en nacin: sistem za pritrditev z varnostnimi pasovi

s tremi stati¢nimi pritrdisci ali zatezalnikom (oznaka
UNIVERSAL pomeni, da je avtosedez primeren za vozila
s to vrsto varnostnih pasov).

+ Na vrhu nalepke je znak proizvajalca in ime izdelka.
- Crka E v krogcu je znak evropske odobritve, Stevilka

pa pomeni drzavo, ki je odobritev izdala (1: Nemdija, 2:
Francija, 3: Italija, 4: Nizozemska, 11: Velika Britanija, 24:
Republika Irska).

- Stevilka odobritve: ¢e se za¢ne z 04, pomeni, da gre za



Cetrti popravek (trenutno veljaven) pravilnika R44.

« Ustrezni standard: UN/ECE R44/04.

« Serijska Stevilka proizvodnje: ob izdaji odobritve je
vsakemu avtosedezu dodeljena njegova lastna stevilka.

PEG-PEREGO S.p.A.

A Peg Pérego S.p.A. ima certifikat 1SO 9001.

Certifikat za stranke in uporabnike

pomeni garancijo transparentnosti in

zaupanja v delo podjetja. Peg Pérego se
= lahko kadarkoli odloci, da bo spremenil
modele, objavljene v katalogu, najsi bo to zaradi
tehni¢nih ali podjetniskih razlogov. Peg Pérego je
vedno na voljo svojim strankam, da v kar najvecji meri
izpolni njihove potrebe. Zato je za nas zelo pomembno,
da poznamo mnenje svojih strank. Hvalezni vam bomo,
Ce si boste, ko boste uporabili na$ izdelek, vzeli ¢as in
izpolnili VPRASALNIK O ZADOVOLJSTVU STRANK, ki ga
boste nasli na nasih spletnih straneh, na naslovu:
Www.pegperego.com

Center za pomoc¢ uporabnikom

Ce izgubite ali poskodujete sestavni del izdelka,
uporabite izklju¢no originalne rezervne dele Peg
Pérego. V primeru popravil, zamenjav, podatkov o
izdelku in narocila originalnih nadomestnih delov in
dodatkov, se obrnite na sluzbo za pomoc uporabnikom
Peg Pérego, pri tem pa navedite serijsko Stevilko
izdelka, ¢e je le-ta navedena.

Tel. 0039/039/6088213  Faks. 0039/039/3309992
E-posta: assistenza@pegperego.it
E-posta: www.pegperego.com

Vse pravice intelektualne lastnine v zvezi z vsebino teh
uporabniskih navodil so last druzbe PEG PEREGO S.p.A.
in so zascitene z veljavnimi zakoni.
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Bnaropapum 3a BbiGOp NpoayKUMN
KomnaHum Peg-Pérego!

Xapaktepuctnkm nsgenus
Asmokpecno, epynna 0+, Kamezopus
«YHugepcanbHoe», Kpenaujeeca

pemMHem 6e3onacHocmu asmomobuns

+ CepTridnUMPOBaHO Kak COOTBETCTBYIOLieE TPeboBaHNAM
eBpornelickoro ctaHaapta ECE R44/04 ana peten Becom
10 13 Kr (OT poxaeHva [o NpumepHo 1 rofa).

+ CoBMeCTUMO C HOMbLUMHCTBOM aBTOMOOMIIbHbIX
CYAEHWIA, OIHAKO HE CO BCEMM.

+ ABTOKPEC/IO MOXHO YCTaHOBUTH MPaBufibHbIM 06PA30M,
€C/IN B UHCTPYKLUMM K TPAHCMOPTHOMY CPeacTBy
11 KHIKKE TEXHUUECKOTO 0OC/YKMBAHMA YKa3aHa
COBMECTVMMOCTb C CUCTeMamMy MacCyBHOM 6e30macHOCTM
ABTOMOOWNA KaTeropu «YHusepcanbHas» rpynnbsl 0+.

+ ITO aBTOKPEC/IO CePTUPULMPOBAHO Kak
«YHMBEpCanbHoe» 1 COOTBETCTBYET bonee CTPOrvM
KpUTEPMAM MO CPaBHEHMIO C NPEAbIAY MM MOAENAMM,
He MMeBLIMMY Takol CepTUOMKALIMOHHON MapKMPOBKMN.

+ ABTOKPEC/IO MOXHO 1CMOMb30BaTh TOMBKO B
0f06peHHbIX aBTOMOBUNAX, 06OPYAOBAHHbIX
CTaTUYECKMY VAW OCHALLEHHBIMU MHEPLIMOHHOM
KaTyLIKOW TPeXTOUEUHbIMY PEMHAMI 6@30MacHOCTH
11 CepTUPULIMPOBAHHbIX cornacHo cranaapty UN/ECE
Ne®16 nnv aHanorMyHbIM HOPMaTHBaM.

+ 3anpetlyaeTca UCnonb3oBaHve pemHe 6e30nacHoCTM C
NBYMA TOYKaMU KPEMNIeHWA UK NOACHBIX PEMHEN.

Aemokpecno, epynna 1, kamezopus
«YHuUBepcasnbHoe», Kpenaujeeca
pemHem 6e30nacHocmu asmomob6uns
+ CepTnGpMUMPOBAHO COMNACHO eBPOMerickomy
ctaHpapty ECE R44/04 ona pgetelr Becom oT 9 1o 18 Kr
(NprMepHO OT 9 MecALeB A0 4 neT).
+ COBMECTUMO C 6OMbLIMHCTBOM aBTOMOOMbHbBIX



CUAEHWI, OJHAKO He CO BCeMM.

ABTOKPEC/IO MOXKHO YCTaHOBWTb MPaBMiIbHBIM 06PA30M,
eCV B IHCTPYKLUMN K TPAHCMOPTHOMY CPEACTBY

N KHVKKE TEXHMUECKOro 0BCNYKMBaHWA yKa3aHa
COBMECTUMOCTb C CUCTEMAMM NACCHMBHOM H6E30MacHOCTH
aBTOMOOWNA KaTeropuy «YHuBepcanbHas» rpynsl 1.
STO aBTOKPECNO CEPTUGULIMPOBAHO Kak
«YHUBEpPCaNbHOE» N COOTBETCTBYET Honee CTPOrm
KpUTEPVAM MO CPaBHEHMIO C NPeabIaYLLMMM MOAENAMMU,
He UMEBLLMMM Takol CePTUGMKALIMOHHON MAPKMPOBKN.

AL BAXKHO!

Viaggio 0+1 Switchable cnepyet ycraHaBnusatb
NPOTNB [BUXEHWNA NP NCNONb30BaHUV B KayecTse
aBTOKpecsia rpynnbl 0+ 1 No HanpaBneHunio
ABVKEHUA NPU NCNOJIb30BaHNN B KauecTBe
aBToOKpecna rpynnbi 1.

Henb3sa ycraHaBnuBatb Viaggio 0+1 Switchable Ha
cnfieHbA aBTOMOGUNA, pacnonoXeHHble o6paTHO
VN NepReHANKYNAPHO HanpaBeHUIO [BIKEHNA.
Mpwu ncnonbsosanun Viaggio 0+1 Switchable B
KauyecTBe aBTOKpecna rpynnbl 0+ Ha nepegHemM
cnpeHbe aBTomMo6UNA cnefyeT OTKNIOUNTD
nepefHIol NaccaXKMpCKyto NoAyLIKy 6e3onacHocTu.
Ecnun feTckoe aBTOKPEC/O YCTaHOB/IEHO Ha NepeHeM
aBTOMOGUIbHOM CMAieHbe B KOHGUIypaLmn rpynmbl
1, peKomMeHayeTcA pa3sMeLaTb ero Kak MOXHO
fanblue oT NpM6opHOIL AOCKN.

JTa MofieNnb MeeT CKBO3HYI0 CepUiiHyio HyMepaLuio.
Mpy BO3HNKHOBEHMM NPO6GEeMbI C yCTAaHOBKOM
Viaggio 0+1 Switchable nogHnmute nnu cHumnTe
NOAroNOBHUK.

A BHUMAHUE!

MNepepn sKkcnnyaTtauvein aBTOKpecna BHUMATeNbHO

npouunTaiTe NHCTPYKLMN N XPaHUTE UX B

6e3onacHOM MecTe AnsA NCNoNb30BaHNA B

fanbHeiwem. HecobniofeHne MHCTPyKUni npu

yCTaHOBKe aBTOKpec/a MOXeT CO3[aTb CEpbe3Hyio

OMacHOCTb A1 Ballero pe6eHKa.

- Onepaumm no cbopke 1 yctaHoBKe aBTokpecna Viaggio
0+1 Switchable fomKHbI BEINOAHATL B3pOC/bIE.

90

« Bo Bpems COOPKM 1 YCTaHOBKM pebeHOK He JomKeH
HaXOAWTbCA B aBTOKpecCe.

« Bo Bpema noesaku Hu B Koem Crlyyae He AepuTe

pebeHKa Ha pyKax 1 He NMOo3BONAKTE emy HaxOAWTbCA Ha

CUAEHbAX aBTOMOOWNA. [Py BHE3aNMHOM TOPMOXEHWM

[laXe Ha HW3KOM CKOPOCTY pebEHOK Nerko MoXeT

BbICKOJb3HYTb, 11 €r0 MOXeT 6pOCHTb BNepes.

He BcTaBnAnTe NanbLbl B MEXAHV3MbI.

- YgenanTe ocoboe BHUMaHMe pa3melleHuio baraxa 1

LPYrvX NPeAMEeToB, KOTOPbIE MOTYT TPAaBMMPOBATb

pebeHKka B aBTOKpecsie B Cllyyae aBapuin.

He ncnonb3yrite fpyre MeToAbl YCTaHOBKM, MOMUMO

OMWCaHHbIX B AaHHBIX MHCTPYKLMAX, MOCKOMbKY 3TO MOXET

NPVIBECTU K OTCOEAVHEHMIO aBTOKPEC/1a NpW aBapun.

« YbenuTech, YTo TPEXTOUEUHbIN pemeHb 6e30MacHoCTY,

MCNOMb3yeMblit AnA KpenneHua aBTokpecna, MMmeet

Hafnexaliee HaTAXeHne v He nepekpyyeH. Ecnn

pemMeHb NoABEPranca 3HaunTeNbHOM Harpyske BO

BPEMA aBapuK, ero cnefyeT 3amMeHuUTb.

He ocTaBnsiite pebetka B aBToKpecne 6e3 npucmoTpa:

cneawvTe Aaxke 3a CnAWUM PebeHKOM.

3anpellaeTca BbHMMaTb pebeHka 13 aBToKpecna B

NBVXKYLIEMCA aBToMobue.

YbenuTech, YTo aBTOKPECSIO He ONOKNPYETCA ABVKYLLMMICA

YacTAMM CUfIeHbA aBTOMOOWNS VN IBEPBIO.

OTperynvipyiiTte BbICOTY 1 HaTAXKeHWe NaeyeBbiX NAMOK,

ybeamTech B TOM, YUTO OHM JOCTaTOYHO HATAHYTHI, HO

He NPUUYNHAIOT HeyoOCTB pebeHKy. NposepbTe, He

nepekpyyeH N pemeHb 6e30MacHOCTU, 1 HE CMOXET N

pebeHOoK ero oTCTerHyTb.

JTO aBTOKPECNO He NpefHasHayeHo And ANUTENbHOrO CHa.

He ocTaBnanTe aBTOKPECNO B MaLlMHe No4 NpAMbIMU

Nlyyamut COMHLA, MOCKOMbKY HEeKOTopble AeTanwi MOryT

HarpeTbCA U TPaBMUPOBATL HEXHYIO KOXKY pebeHKa;

npexzae Yem pasmectutb pebeHka, ybeantecs, 4to

CUAEHbE He CNVILLIKOM ropavee.

He vcnonb3yiiTe aBTOKpecno 6e3 TkaHeBOW 0OMBKM:

ee Henb3A 3aMeHNTb APYroi OOMBKOW, KOTOPas He

ofobpeHa Npour3sBognTeNem, NOCKONbKy 0bVBKa

ABNACTCA HEOTHEMIEMON YaCTblO CUAEHbA, BaXKHOM Ana

obecneyeHwa 6e30MacHOCTH.

B cnyuae comHeHuin obpaTuTech K NPOU3BOANTENIO UK

NPOAaBLY 3TOro aBTOKpecsa.



N

He ypananTe MapKnMpoBOYHbIE HAKNEMKA 1 HALUVBKN,
NOCKOJbKY 3TO MOXET HapyLIUTb COOTBETCTBYIE
v3nenva TpeboBaHNAM 3aKOHOAATENbCTBA.

He ncnonb3yiiTe 1€TCKOE aBTOKPECSO B TaKMX ClyYasx:
OHO C/TOMaHO, OTCYTCTBYIOT KOMMOHEHTI, CHAEHbE
NPUOOPETEHO 13 BTOPBIX PYK MK MOfBEPranoch
3HaUNTENbHBIM YAAPHBIM Harpy3kam B pesynbTate
aBapuK, NOCKOIbKY 3TO MOXET BECTU K Pa3pyLleHuto
€ro CTPYKTYPbl 11 CO3[3aBaTb OMacHOCTb And pebeHkKa.
He BHOCWTE M3MeHeHNA B 13genve.

[InA PEMOHTA, 3aMeHbI KOMMOHEHTOB 1 NOMyYeHIs
nHGopMaLMM 06 m3aennmn obpallaiTecs B CIyKOy
NOCNENPOAAKHOIO OBCNYKVBAHNA. KOHTAKTHbIE aHHbIe
NpUBEeHbl Ha NOCNeNHeN CTPaHKLIE 3TOrO PYKOBOACTBA.
ABTOKPECIO BCeraa CreflyeT 3aKpenyiATb B aBTOMOOUIE, Aaxke
€C7I B HEM He HaxofMTCA PEOEHOK, HaYe NP SKCTPEHHOM
TOPMOMEHUV OHO MOXET TPaBMVPOBATb MaCCaKMPOB.

He ncnonb3yiTe aBTOKPeCNo, e C AaTbl, yKaaHHOM
Ha pame, NpoLuno 6onee cemm net. ECtecTBeHHoe
CTapeHvie MaTepuanoB MOXET HapyLINTb COOTBETCTBME
aBTOKpeC/a TpeboBaHVAM 3aKOHOAATENBbCTRA.

He ncnonb3yite NPUHAANEXHOCTH, HE YTBEPKAEHHbIE
NPOV3BOAWTENEM UM KOMNETEHTHBIMIA OpraHamm.

UHCTPpYKLUMN NO NpUMeHeHUI0
KATETOPUA «YHUBEPCAJIbHASA» -
Belted («onoscaHHsIl»)

lpynna 0+

I;(Fennenue pemMHAMuU 6e3onacHocmu
BAXKHO! [insa npaBuabHON SKCNayaTaumm
aBTokpecna Viaggio 0+1 Switchable B pexume rpynnbi

0+ He06XOAMMO BbIMONHUTD CEAYOLNE AENCTBUSA:
Pasnoxure n3-nop cmaeHbaA KNVH ana
perynmpoBaHuA HaK/loHa aBToKpecna. YTobbl
PasnoXunTb ero, HAKMUTE Ha PYKOATKY 1 MOTAHUTE
Ha cebs, cmellas c ocHoBaHusA (cTpenku A u B).
Bocnonb3yiitecb pbiyarom (ctpenka C), 4to6bl
nepeBecT aBTOKPEUI0 B CamMOe BbICOKOE MOJNOMKEHNe.
AsToKkpecno Viaggio 0+1 Switchable nmeet
Haanexallyto KOHCTPYKLMIO AnA SKClyataluy 8
KauecTBe aBTOKpeca rpynnsl O+.
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4

e

R

°

YcTaHosuTe aBTokpecno Viaggio 041 Switchable Ha
cvfeHbe aBTOMOOVNA NPOTUB ABVKEHNS, Kak NOKa3aHO
Ha PUCYHKe.

MponycTnTe aBTOMOOUNBbHDBIN PeMeHb 6e30MacHOCTH
MEXy PaMoi 1 KOPIyCOM aBTOKPEC/A, BbINMOMHNB
HUXenpuBeaeHHble Warw:

CHayana BCTaBbTe peMeHb B CBETNO-TONybble
Hanpasnaole pemHa (cTpenka A);

3acTerHmTe peMeHb A0 Wenyka (cTpenka B);
nponycTuTe pemeHb 6e30MacHOCTY B CBETNO-TONY60M
nas ana pemts ceepxy (ctpenka C).

BAXHO! MnoTHO yaepxuBanTe 1 HaTArMBanTe pemMeHb
6€30MacHOCTW, UTOBbI Pa3MECTUTb aBTOKPEC/IO

Viaggio 0+1 Switchable kak MOxHO 6ame K cugeHbio
aBTOMO6UNA (CTpenka D).

MHCTPgKI.lIIII/I no NprMeHeHuo
KATEIOPUA «YHUBEPCAJIbHASA» —
Belted («<onoscaHH®bIl»)

lpynna 1

ﬂ)enneHue pemMHAMU 6e3onacHocmu
BAXKHO! [insa npaBunbHo 3KCNyaTaunn
aBToKpecna Viaggio 0+1 Switchable B kauectBe
msgenus rpynnbl 1 Heo6xoaMMO:

N3MEHUTDb NOMIOXEHME KNNHA 418 PerynnpoBaHus
HaK/IOHa Ha OCHOBaHUN e TCKOTO aBTOKpecsa.
HaxkmuTe Ha pblyar 1 TOIKHUTE €ro BOBHYTPb, Kak
noKa3saHo Ha PUCYHKe.

YcTaHosuTe aBTokpecno Viaggio 0+1 Switchable Ha
CueHbe aBTOMOOWNA MO HANPaBNEHIO ABUXKEHWA, Kak
NOKa3aHO Ha PUCYHKe.

Ytobbl 0bnerunTh NpoBeaeHre pemHel 6e30nacHoCT
ABTOMOOW/IA Yepe3 3a/HI0I0 YacTb aBTOKPeCa,
HeobXoaMMO NepeBecTM ero B Camoe HI3KOE NONOXKeHWe
C NOMOLLbIO PblYara, Kak MoKasaHo Ha PrCyHKe.
MpOTAHMTE pemeHb 6e30MacHOCTY aBTOMOOWNS MEXAY
DaMON 1 KOPMYCOM aBTOKpecna.

[NoACHaA NAMKa AO/KHa NPONTN Yepe3 HUXHIe
HanpasnatoLLme, 0603HaUYeHHbIE KPaCHbIM. 3acTerHuTe
pemeHb; KOrfia pemeHb GUKCHPYeTCA, AOMKEH
NpPO3BYyYaTh LIENYOK.




10+ Y6enuTech, 4To NOACHasA NAMKA MPOXOANT Yepe3

11

14

15
16

18
19

HWXKHVIE HanpaenALLmMe, 0603HaYEHHbBIE KPaCHbBIM, 11
3aTAHUTE ee.
YCTaHOBWTE CMWHKY aBTOKpeC/a Hasaf, B BepTHKanbHoe
NONOXKEHVe, NOTAHYB 33 PYYKY NOA aBTOKPECTOM (puC.
A) ¥ NOABVHYB aBTOKPECSO, Kak MOKa3aHO Ha PUCYHKe
(puc. B).
[InA 3aBepLueHra NpoLeypbl KpenneHra asTokpecaa
B aBTOMOOMNE BOCMOSb3yMTECh YCTPOWCTBOM Steady
Fix. OTKpoNTe 3aX1MM 1 NPOTAHUTE Yepe3 Hero
AViaroHarnbHyto YacTb pemHs, yoeaAnBLIMCE, YTO OH
VIMeeT Hainexallee HaTAKeHNE 1 He nepekpyYeH (puc.
ﬁSaKpome npefoxpaHnTenbHyto 3allenky (puc. B).
BAXHO! Bo3bmuTech 3a pemeHb 6e30nacHoOCT
1 NOTAHUTE BBEPX, YTOObI PacnonoXutb
aBToKpeano Viaggio 0+1 Switchable 6nvxe K
cnpeHbto aBTomobuns (puc. C). Mo 3asepLieHnn
npoLiesypbl MOXHO M3MEHWTb HaKNOH aBTOKpeC/a fj0
HY>KHOrO MOMOXKEHNA (CM. MYHKT 6).

Kak pasmecTutb pe6eHka B

aBTOKpecne Viaggio 0+1 Switchable
Mpexae uem ycaxvieaTb pebeHka B aBTOKPed10, 0cnabbte
PEMHI 6E30MaCHOCTH, HaXaB Ha KPACHYI0 KHOMKY B
NPAXKKE NAMKY, MPOXOAALLEN MEXTY HOramMu.

MopHUMUTE pemHI 6E30MaCHOCTY 1 NPUCTErHUTE NMPAKKY
K 3M1aCTNYHbIM GOKOBbIM KperneHnam.

lNocaauTte pebeHKa B aBTOKPECIIO ¥ OTPErymMpyiiTe
pEeMHI 6e30MacHOCTV Ha Nievax v Ha nosce pebeHka, Kak
NOKa3aHoO Ha PUCYHKe.

3acTerHmTe pemHun 6e30MacHOCTL, NepexNecTHyB A3bIUKA
11 BCTABYIB VX B NMPAXKKY NAMKM, MOOXOAALLEN MEXLY
HOramu, [0 3allenK1BaHA Ha MecTe,

PebGeHOK CMANT NPaBIUIbHO, PEMHI 6E30MacHOCTM
3aCTerHyThl COOTBETCTBYIOLM OOPA3OM.

[inA 3aBepLieHna NpoLeypbl yoeamTecs, uto nneyessle
NAMKU NeXaT He CIIMLLKOM CBODOAHO, MOTAHYB 3a
LleHTparbHbIli PEryMpOBOYHbI PEMEHb, Kak MOKazaHo
Ha pricyHKe. YoeanTech, YTo peMHI1 6e30MacHOCTV He
3QTAHYTbI CAIMLLKOM MAOTHO.

ﬂ BAMHO! PeMHI BOMXKHbI GbITb OCTaTOUYHO
ocnabneHbl gniA Toro, YUTo6bl MOXKHO 6bI/I0 BCTAaBUTD
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20

21

22.

23.

nanew, Mexay peMHeM 1 rpyHOI KNETKoN pebeHka.
Ytob6bl 0CNabrTb HATKEHNE PEMHEN, HaXXMUTE Ha
KHOMKY B LIEHTpE AETCKOro aBTOKpecsia 1 OfHOBPeMeHHO
MOTAHWTE PEMHU Ha Cebs.

BAXXHO! BepuTecb 3a pemHU 6e3onacHoOCTY Nnog
nneyeBbIMN HaKNaKamu 1 TAHUTE, Kak NOKa3aHo Ha
pucyHke.

ABTOKpPEC10 OCHALLEHO AOMOMHUTENBHOM BCTABKOW,

KOTOPYIO MOMHO MCMONb30BaTh TOMBKO ANA ManeHbKNX

netel. Yoepute ee, Korfia pebeHoK noapacTer.

Uto6bl yaanuTb JONONHUTENbHYIO BCTaBKY, paccTerHmre

PEMHI 6E30MacHOCTY, BLITAHWTE VX 13 BCTABKM 1 BbIHbTE

NAMKY, MPOXOAALLYIO MeXY HOramu, Yepes npopesb B
NOJHUTE/IbHOW BCTaBKe.

BAXKHO! [lononHutenbHyio BCTaBKy cnegyet
CHMMaTb Npu ncnonb3osaHum Viaggio 0+1 Switchable
B KauecTBe aBTOKpecna rpynnbi 1.

Kak oTperynupoBaTb BbICOTY

NOoAroJIOBHUKa

oAroNoBHWK CReyeT OTPEryMpoBaTh TaK, YTobbl

OH COOTBETCTBOBAN POCTy pebetka. Vimeetca 7
NONOXEHNI.

[InA nepeBofa NOArONOBHMKA U3 HKHETO MONOXKEHNA
B 60ree BbICOKOE BbINOMHUTE CledytoLve AeNCTBA:
NOTAHWTE BBEPX A3bIUYOK, PACNONOXEHHbIN B BEPXHEN
LIeHTpanbHOM YacTh NOArONOBHMKA. [OArONOBHMK
OyfeT ABMUraTbCA BMECTE C A3bIUKOM.

[InA nepeBofa NOAroNOBHKKA 13 BEPXHETO NONOXEHMA
B 6onee HU3KOe BbINONHWTE CreaytoLve AeNCTBUA:
NOTAHWTE BBEPX A3bIUYOK B BEPXHEN LIEHTPabHON
YacTV NOArONIOBHMKA U OJHOBPEMEHHO HaXKMUTE

Ha MOATOMOBHYIK, UTOBbI OMYCTUTb €70 B HYXKHOE
NoNoXeHve.

3aKkoHuMB, NonpobyiiTe NoABUraTb NOArONOBHUK,
yTOObI Y6eANTLCA B ero Hagnexatuuein pukcaymm.
BHUMAHMWE! He ncnonb3yite aBTOKPEC10 B KayecTse
n3genna rpynnbl 0+, He Pa3NoXMB CHavana KWK 4N
perynmpoBaHnA HakNoHa, Kak NokasaHo And wara 1 A-B

puc. A).
BHUMAHMUE! He ncnonb3yiite aBTOKPECNO B KayecTse
n3penua rpynnol O+, He M3MeHUB CHavana HakIoH
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25.

26

28

29.

30
31

32
33

34

CMVHKK, Kak NokasaHo aAna wara 1C (puc. B).

Pexkum rpynnbi 0+: nneyeBble NAMKY PacroNoXKeHb
NPaBWIbHO, eC/n Neyn pebeHKa HaxohATCA YyTb Bbile
OFBEPCTUI AN1A NeYeBbIX AMOK.

BAXKHO! JlamKn He foMKHbI HAXOAUTbCA
C/INLLUKOM BbICOKO UMW C/IMLLKOM HU3KO
OTHOCUTENbHO Nney pebeHka.

BHUMAHMUE! He ncnonb3yiite aBTOKpecsio B
KauyecTBe n3fenus rpynnbl 1 ¢ pasfioXKeHHbIM
KIIMHOM /1A perynnpoBaHnsa HaKJIoHa.

Pexkum rpynnbi 1: nneyesble NAMKY PacronoxeHs!
NPaBUIbHO, €CN Neyn pebeHKa HaxoAATCA HEMHOTO
Hy>Ke OTBEPCTUI ANA MEYEBBIX AMOK.

BAXKHO! JlamKin He AOMKHbI HAXOAUTbCA
C/IMLLKOM BbICOKO UMY CIIMLLKOM HU3KO
OTHOCUTENbHO Nney pebeHKa.

BAXHO! AsTokpecno Viaggio 0+1 Switchable
MMeeT 5 PasUHbIX NONOXEHWIA HAKNOHa TONMbKO Npu
MCNOMb30BaHUV B KauecTse 1U3aenusa rpynmsl 1. Ytobsl
MN3MEHWUTb HaKMOH aBTOKPeCNa, HaXKMWTE Ha pbluar Nog
cvpeHbem (prc. A) 1 NOTAHUTE Ha cebA [0 HYXXHOro
nonoxeHws (puc. B).

Kak cHATb 06MBKY cugieHbs

Y106bI CHATL 0OVIBKY aBTOKpecna Viaggio 0+1
Switchable, BbinonHuTe cnepyiouve aencTBuA:
CHVMMTE AONONHWTENbHYIO BCTaBKY, €C/IN OHa MMeeTcA
(NyHKT 20).

PaccTernnte pemHn 6e3onacHocTh (MyHKT 13).
«OTKpOITE 3afHIOI0 KPbILLIKY.

OTcoefHMTe pemHK 6e30MacHOCTM OT 3aaHel
bUKCHpyioWen naHenu.

OtnycTuTe (C 3aHEN CTOPOHDBI CANHKM) PEMHM
6€30MacHOCTI 1 BbITAHWTE UX CNEPEeaN.
PaccrertuTte (C 3aAHEN CTOPOHDBI CMIMHKM) NeyeBble

Haknagkn v CtaHnTe nx C peMHeVI 6e30MacHoCTY cnepenn.

BbITAHMTE perynMpoBOYHbIi pemeHb Yepes oTBepcTre
(pyic. ©), a 3aTem CHUMUTE OBMBKY NOArONOBHMKA,
noTAHyB ee Beepx (puc. D).

CHM3y NoA KOPyCOM OTCTETHUTE NAMKY, MPOXOAALLYIO
mexay Horamn pebeHka (puc. E), 1 BbITAHWTE pemeHb 13
TKaHEBOTrO Yexna NAMKM, NPOXOAALLEN MeXY HOramm
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36

37-
38.

39
40
41

42
43

(pnc. F).

35« BoITAHMTE pemeHb Yepes Npopesb B TKaHW 1 CHUMKUTE

OGI/IBKy, KaK MOKa3aHo Ha prCyHKe.

Yxopn 3a o6mBKoI

[TouncruTe TKaHeBbIE aetanm U_leTKOM, 41OObI YAanuTb
NblNb.

INpexpae Yem NoMecTUTb OOVBKY B CTVPANbHYIO
MalwmnHy, BbIHbTE NEHOMMAaCTOBYIO NPOKNaAKy Ha 3aquVl
MOBEPXHOCTU ,ElOI'IOJ'IHVITeJ'IbHOI?I BCTaBKW.

[pwn CTMpKe TOUHO CeaynTe NHCTPYKUMAM Ha STUKETKE,
BLIWTOW B Uexon n3genna.

He ncnonb3osatb XJ'IOprHZ OT6eﬂl/IBaTeJ'Ib.

He rnagnts.

He noasepratb XMMMYECKOM UNCTKE.

He ynanatb NATHa pacTBOPUTENAMM.

He cywnb B Cylwke.

Kak YCTAHOBUTb HA MeCTO 06MBK

aBToKpecna Viaggio 0+1 Switchable
YTOObI YCTaHOBUTL Ha MECTO 0BMBKY aBToKpecna Viaggio
0+1 Switchable, BbinonHuTe cnegyowme AeNCTBNS:
CHW3y NpoTAHUTE pemMHN 6@30MacHOCTI CKBO3b
npope3b B TKaHu (puc. A).

BCTaBbTe NAMKY, NMPOXOAALLYIO MEXY HOramu, B
COOTBETCTBYIOLLEE MECTO 0OMBKM (pUC. B).

[puKpenuTe ee K OTBEPCTUIO B Pame.

MpUCTerHnTe A3bIUOK K OTBEPCTMIO B NIAMKE,
NPOXOAALLEN MeXY HOraMu.

HanesaiiTe 0OVBKY, HauvHasA C CUAEHbA 1 NepemelLanch
BBEPX, 0Opalad BHUMaHVE Ha GOPMY CIINHKM.
HaneHbTe 06VBKy Ha NOArONOBHWK, y6eAMBLUMCE, YTO
KpacHas Nonocka NpoLuna CkBo3b OTBEPCTME B TKAHMU.
BcTaBbTe pemMHM 6e30MacHOCT B 0OMBKY B Ciefyiolem
nopAfKe: HAUHUTE C NPSKEK NIEYEBLIX SIAMOK, @ 3aTEM
3aIMUTECH PEMHAMMU.

BbITAHMTE peMHI 11 BCTaBbTE MX B KOPMYC aBTOKpeCna
(PEMHV B BEpPXHEE OTBEPCTHE, MPAXKKM B HIKHEE).
3akpenuTe VX B CrHKe COOTBETCTBYIOLMM 06pa3oMm,
Kak MoKasaHo Ha PUCYHKe.

+ 3acTerHuTe pemHu 6e3omnacHoCTY cnepeam (MyHKT 17).



BAKHO! PemHM He foIKHbI NepeKpyunBaTbCa.
BHMMAHUE! LieHTpanbHbIli perynmpoBoYHbIl

pemMeHb AOMKEH NPOXOAUTb NO3aAN NNacTMKOBOro

WMTKa, KaK NOKa3aHO Ha PUCYHKe.

45+ OTKpOWTE 3aAHIOI KPbILLIKY U MPUKPENUTE PEMHN K

3a[Hen QUKCMpyIoLLel naHenu.

3acTerHuTe pemMHu 6e3onacHoCT Bnepean (MyHKT 16).

YCTaHOBUTE Ha CufeHbe JOMNONHUTENbHYIO BCTaBKY,

ecnv pebeHOK ManeHbKIi, a KPecno NCnonb3yeTca Kak

npenve rpynnol O+.

Akceccyapbl (npopaloTca oTaenbHO)
Clima Cover Car Seat: cTipaembiii Yexos 13
BMCKO3HOIO BOJIOKHA TOProBow Mapkn Tencel,
HaTypanbHOro TEMNOPeryMpyoLiero BOIOKHa

C KOHTPONEM BNaXKHOCTW Tena (Tennoe 3umMoit v
npoxnagHoe netom) (puc. A).

Travel Bag Car Seat: npaktiyHas cymka ans
nyTewwecTBUiA NOMOraeT CofiepaTb aBTOMObMbHOE
cuaeHbe B UMCToTe 1 obecneunsaeT ero 3awuTy (puc. B).
Car Seat Cup Holder: npaktnuHbiii CbeMHbIl
fepxkaTenb CTakaHuu1Ka, KOTOPbI NO3BONAET BCerga
[epXaTb HaNUTOK AnA pebeHka nog pykon (puc. C).

44
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47+

CepuiiHble HOMmepa

Mo cvipeHbem asTokpecna Viaggio 0+1 Switchable ykasaHo
€ro Ha3BaHue, fjata NPOVI3BOACTBA W CEPUIHBIA HOMEP.
CepTurduKauroHHas Tabnmnyka naenns Viaggio 0+1
Switchable HaxognTCcA 3a CNMHKOM.

[lata 13roToBneHus pemHe. Ty nHdopmaLmio cneayet
YKa3blBaTb B 100bIX MPETEH3NAX.

48

49

50

Yuctka nspenua

Balue v3genne HyxaaeTtca B HeCnoxHOM yxoae. Onepaumm
UMCTKM 1 YXOA LOMKHBI BEINOMHATL TONBKO B3POC/ble.
PekomeH[yeTcA CoaepaTb B UMCTOTE BCE ABMXKYLLMECA
yacTu.

[Nepurognueckn ounwiante NNaCTMaccoBble AeTanm
BNaXXHOW TPAMKOW, He MOMb3yNTech PacTBOPUTENAMM 1
CXOLHbIMI BELLECTBaMM.

+ MoyncTUTE LWETKON TKaHble YacTw, YTobbl YAanuTh Mbiflb.
+ He ynctute yaaponornouatouiee yCTPOWCTBO 13
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NONNCTPONA PACTBOPUTENAMY UMW CXOAHBIMU C HUMM
BeLLlecTBamm.

3aLmMTuTe 3Aenve OT aTMOCGEPHBIX OCaKOB — BOAbI,
cHera unun [oxaa. MoCToAHHaA U NPOAOIKUTENbHAA
NOABEPKEHHOCTb COMHEUHbIM JTy4am MOXKET Bbl3BaTb
M3MEHEHA LIBETa MHOMMX MaTepuanos.

XpaHwTe v3genme B CyxoMm mecTe.

Kak untatb cep'rlnq)wl(aqwonnylo
Tabnnuky

B 3TOM naparpade 06bACHAETCSH, Kak UCTONKOBbIBATL
cepTUdMKaLMOHHYI0 Tabnnyky (opaHxesan Tabnmuka).
TO aBTOKPECSIO CePTUDULMPOBAHO ANA KPEmneHs

B aBTOMOOWE TOMbKO OAHMM 06Pa30oM: C MOMOLLbIO
CUCTEMBI KPEM/IEHWA C MCMOMb30BAHNEM CTAaTUUECKMX
WM OCHALLEHHBIX MHEPLMOHHOW KaTyLUKOW
TPEeXTOUeYHbIX pemHer 6e30MacHOCTH (MapK1MpoBKa
UNIVERSAL (YHVBEPCAJIbHOE) 03HauaeT, 4to
ABTOKPEC/IO NPUrOAHO [NA TPAHCMOPTHbBIX CPeACTB C
TakyM TUMNOM pemHelt 6e30MacHoCTL).

B BepxHell yacTv TabnmnyuKm yKasaHa TOprosas Mapka
KOMMaHNW-NPOV3BOANTENA 1 Ha3BaHWE U3AeNNs.
byksa E B KpyxKe 03HauaeT, yTo nusgenve
ceptudmLmMpoBaHo B EBpone, a Lndpa yKasbiaeT Ha
CTpaHy, NpeaocTaBmBLLYyto cepTuduKaumio nnenva (1:
[epmanua, 2: ®paHund, 3: Mtanua, 4: Hugepnakapl, 11:
BenunkobputaHus, 24: Pecnybnvika VipnaHaus).

Homep cepTudwmKaumm: ecnvu Homep HaunHaetca ¢ 04,
3TO YKa3blBaeT Ha COOTBETCTBYE YETBEPTON NOMPaBKe
(nencTByloLLeN B HacToALlee Bpems) CTaHaapTa R44.
Ccbinounbin ctanaapT: UN/ECE R44/04.

3aBOACKON CEPUNHDBIVI HOMEP: COTMAaCHO YCNOBUAM
cepTUdVIKALMM Kax0€e aBTOKPECTO MMeeT
MHAVBUAYaNbHbIA HOMEP.

PEG-PEREGO S.p.A.

A Peg-Perego S.p.A. ceptndnLmposaHa no

1ISO 9001. CeptudukaLma rapaHTMpyeT
3aKasumKkam 1 notpebuTenam, Yto
KoMMaHus paboTaet, cobmoaan MPUHLMMbI
rMacHoCTU 1 aosepwa. Komnanna Peg-
Perego viMeeT NpaBo BHOCKTb B M0G0




MOMEHT V3MEeHEHWA B MOAEN, ONMCaHHbIE B HACTOALLEM
M3AaHNK, MO NMPUYMHAM TEXHUYECKOTO U
KOMMepUeCKoro xapakTtepa. Peg-Perego HaxoamnTca K
YCIyram CBOVX KIIMEHTOB 1A MOIHOTO YAOBNETBOPEHNA
BCex X TpeboBaHWIA. [o3ToMy 1A Hac O4eHb BaXHO
3HaTb MHEHVIe HaLWX KNMEHTOB. No3ToMy Mbl Gyem Bam
NPV3HaTENbHbI, €C/IM NOCe NCMOMNb30BaHWA HaLLero
n3nenvis Bbl 3anonHute AHKETY Ob
YOOBJIETBOPEHHOCTW MNOTPEBUTEIA, KOTOPYIO MOXHO
HalMTW Ha Hallem caiiTe B VIHTepHeTe, BbiCKa3blBasa CBOW
3aMeYaHnA MW pPekoMeHAALMM: Www.pegperego.com

Cnyx6a o6cnyxuBaHus Peg-Perego
B cnyyae ytepu nunm nopumn akceccyapos, NpUMeHanTe
TONBKO GUPMEHHbIE 3amacHble YacTy NPOU3BOACTBA
KomnaHnu Peg Pérego. [1ns BbinonHeHWA

PEMOHTa, 3aMeHbl 3aNacHbIX YacTell 1 nonyyeHns
nHdopMaLMK 0b yCTpoIcTBe 0bpallaiiTect B Cyx0y
nocnenpopaxHoro obcnyxmnsarnsa Peg Pérego,
COOOUVB, MPK €ro HANMUUK, CEPUIHBIA HOMEP
npoayKTa:

Cpok cnyx6bl: 3 ropa

fapaHTWIHbINA CpoK: 12 MmecALeB

Ten.: 0039/039/60.88.213

dakc 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.it

caiiT B UHTEPHETE: WWW.pegperego.com

W3rotosutens: PEG PEREGO S.P.A.

(Mer Nepero C.MN.A.); Aapec: Via de Gasperi 50 - 20862
ARCORE (MB), Italy (Bua pe Macnepwu 50,

20862 Apkope (MB), Utanus).

CrpaHa npoussopcTsa: Utanusa

TP
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« Bu cocuk

TR_Turkce

Peg-Pérego iiriinlerinden birini
sectiginiz icin tesekkiir ederiz.

Uriiniin 6zellikleri
Cocuk koltugu, Grup 0+, Kemerli
“liniversal” kategori

+ 13 kg'a (dogumdan itibaren yaklasik 1 yasina) kadar

cocuklar icin ECE R44/04 sayili Avrupa Standardina
uygun olarak onaylanmustir.

« TumUyle olmasa da ¢ogu arag koltuguyla uyumludur.
- Aracin kullanma ve bakim kilavuzunda "Universal",

Grup 0+ arag sabitleme sistemleriyle uyumlu o\du?u
belirtiliyorsa, cocuk koltugu dogru sekilde kurulabilir.
koltugu “Universal” olarak siniflandirilir ve onay
etiketine sahip olmayan 6nceki modele kiyasla daha siki
onay Olcutlerini karsilar.

« Bu cocuk koltugu yalnizca UN/ ECE R°16 sayili standarda

veya esdeger yonetmeliklere gore onayli, sabit veya
makarall U¢ noktali emniéet kemerleriyle donatilmis
onayli araclarda kullanilabilir.

« Iki sabitleme noktasina veya yalnizca karindan

sabitleme noktasina sahip emniyet kemerleriyle birlikte
kullanilimasi yasaktir.

Cocuk koltugu, Grup 1, Kemerli
“liniversal” kategori

« Agirhgi 9 ila 18 kg arasinda degisen (9 aylik ila 4 yas

arasl) cocuklar icin ECE R44/04 sayili Avrupa Standardina
uygun olarak onaylanmistir.

« Tumuyle olmasa da ¢odu arag koltuguyla uyumludur.
- Aracin kullanma ve bakim kilavuzunda "Universal",

Grup 1 arag sabitleme sistemleriyle uium\u oldugu
belirtiliyorsa, cocuk koltugu dogru sekilde kurulabilir.

« Bu ¢ocuk koltugu “Universal” olarak siniflandirilir ve onay

etiketine sahip olmayan 6énceki modele kiyasla daha siki
onay olgutlerini karsilar.



ALONEMLI

+ "Viaggio 0+1 Switchable" Grup 0+ arag koltugu olarak
kullanildiginda arkaya, Grup 1 arag koltugu olarak
kullanildiginda ise dne bakmalidir.

« "Viaggio 0+1 Switchable” Grinun( seyir yonune
bakmayan veya seyir yoniine gore yanlamasina duran
koltuklara kurmayin.

« Grup 0+ arag koltugu olarak 6n koltukta kullaniliyorsa,
6n hava yastigi devre digi birakilmalidir.

- Cocuk koltugu Grup 1 yapilandirmasinda n koltuga
kurulmussa, gogus panelinde olabildigince uzaga
yerlestiriimesi tavsiye edilir.

- Bu Urlin artan seri numarasina sahiptir.

+ Viaggio 0+1 Switchable Griintnd kurarken sorun
yaslyorsaniz, koltuk bashgini kaldirin veya ¢ikarin.

A\ UYARI

- Kullanmadan 6nce tiim talimatlari dikkatli bir sekilde
okuyun ve bu talimatlan ileride basvurmak iizere
gtivenli bir yerde saklayin. Ara¢ koltugu kurulum
talimatlarini tam olarak izlememeniz ¢cocugunuzun
ciddi tehlikelere maruz kalmasina yol agabilir.

+ Viaggio 0+1 Switchable Grtini yetiskinler tarafindan
birlestirilmeli ve kurulmalidir.

+ Arag koltugu ¢ocuk icine oturtulmadan birlestiriimeli ve
kurulmalidir.

- Seyir esnasinda cocugunuzu kesinlikle kucaginiza
almayin veya araba koltuklarina oturmasina izin
vermeyin. Dustk hizlarda dahi ani frende ¢ocuk kolayca
ileri firlayabilir.

+ Parmaklarinizi mekanizmalarin icine sokmayin.

+ Kaza aninda arag koltugunda oturan ¢ocugu
yaralayabilecek bagajlara veya diger nesnelere tzellikle
dikkat edin.

+ Kaza aninda arag koltugunun serbest kalmasina
neden olabileceklerinden burada belirtilenler disindaki
kurulum yontemlerini kullanmayin.

« Arag koltugunu iyice sabitlemek icin tg noktali
emniyet kemeri kullanildigindan ve emniyet kemerinin
bukuilmediginden emin olun. Kaza nedeniyle gerilmis
kemerlerin degistirilmesi gerekir.

+ Cocugunuzu arag icinde koltukta gézetimsiz
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« Bu arag koltugu kisa streli uykular igin tasarlanm jtlf
- Bazi kisimlart agint isinarak cocugunuzun narin cil

« Arag koltugu ¢o

birakmayin: uyudugunda dahi daima ¢ocugunuzu
izleyin.

« Arac hareket halindeyken kesinlikle cocugu koltuktan

kaldirmayin.

« Cocuk arag koltugunun koltugun veya kapinin hareketli

kismiyla bloke olmadigindan emin olun.

- Cocukta rahatsizliga neden olmayacak sekilde

olabildigince gergin olduklarini kontrol ederek
kemerlerin ylksekligini ve gerginligini ayarlayin.
Emniyet kemerinin bukilmediginden ve ¢ocugun
kemeri acamayacagindan emin olun.

inde
yaralanmalara yol acabileceginden dogrudan glines
1sigina maruz kaldigi durumlarda arag koltugunu aragta
blrakmaﬁ\/m, Gocugunuzu oturtmadan énce koltugun
¢ok sicak olmadigindan emin olun.

+ Cocuk arag koltugunu astarsiz kullanmayin. Bu astar

koltugun ayrilmaz parcasi ve emniyet agisindan
zorunlu oldugundan imalatgi tarafindan ozellikle
onaylanmadikca baska bir astarla degistirilmemelidir.

« Herhangi bir siipheye diserseniz, bu cocuk arac

to\tugunun imalatgisiyla veya perakendecisiyle baglanti
urun

- Yapistirma veya dikilmis etiketleri ¢ikarmayin.

Bu etiketlerin ¢ikariimasi Grdntn yasalara uygun
olmamasina yol agabilir.

« Yapisal hasar gérmus olabileceginden ve tehlike

yaratabileceginden kiriksa, parcalari eksikse, ikinci else
veya kaza sonucu agir darbelere maruz kalmigsa gocuk
ara¢ koltugunu kullanmayin.

- Urlinde tadilat yapmayin.
+ Onarim, parca degisiklig

i ve Urlnle ilgili bilgi icin satis
sonrasi hizmetlerle baglanti kurun. Daha ¢ok bilgi almak
icin bu kilavuzun son sayfasina gidin,

ocuk icinde oturmadiginda dahi daima
ara¢ icinde sabitlenmis halde olmalidir. Ani frende
yolculara zarar verebilir.

« Saside belirtilen tarihten itibaren yedi yildan uzun

bir stire ge¢misse, arag koltugunu kullanmayin.
Malzemelerin dogal yaslanmasi arag koltugunun
glvenlikle ilgili yasalara artik uygun olmadigr anlamina
gelebilir.



- Imalatci veya yetkili merciler tarafindan onaylanmamis

aksesuarlari kullanmayin.

Kullanma talimatlar:.
UNIVERSAL KATEGORI - Kemerli
Grup 0+

mm et kemerleriyle sabitleme

NEMLI: Viaggio 0+1 Switchable arag

koltuqunun Grup 0+ modunda dogru sekilde
kullanilmasi i¢in sunlari yapmaniz gerekir:
Koltugun altindaki egim plakasini cikarin. Cikarmak
icin tutma yerine bastirin ve tabani ¢ikararak
kendinize dogru cekin (ok A ve B).
Koltugu en yukse konumda yatirmak icin kolu
kullanin (ok C)

+ Viaggio 0+1 va\tchable arag koltugu Grup 0+ arag

koltugu olarak kullaniimak tzere dogru sekilde
yapilandiriimistir.

+ Viaggio 0+1 Switchable ara¢ koltugunu sekilde

gosterildigi gibi arkaya bakar sekilde koltuga uygulayin.
Asagidaki adimlari izleyerek ara¢ koltugu kemerini sasi
ile koltuk arasina yerlestirin:

kemeri 6nce acik mavi renkli ag kilavuzlarinin igine
kaydirin (ok A);

emniyet kemerini klik sesi gelene kadar koltuktaki agik
mavi renkli tokasina takin (ok B);

- emniyet kemerini Ustteki agik mavi ag yuvasindan

ecirin (ok ).

ONEMLI: kemeri sikica tutup cekerek Viaggio
0+1 Switchable iiriiniiniin arag koltuguna miimkiin
oldugunca yaklagmasini saglayin (ok D).

ullanma talimatlan
gNIVERSAL KATEGORI Kemerli
ru

p1
mpniyet kemerleriyle sabitleme
ONEMLI: Viaggio 0+1 Switchable cocuk
koltugunu Grup 1 modunda dogru sekilde

kullanilmasi icin sunlari yapmaniz gerekir:
- ﬁocuk koltugunun tabanindaki mu%afazayl yeniden

onumlandirin.

Kola bastirip, sekilde gosterildigi gibi iceri dogru itin. 97

13.

- Viaggio 0+1 Switchable arag koltugunu sekilde

gosterildigi gibi normal seyir yonline bakacak sekilde
aracin koltuguna yerlestirin.

« Aracin emniyet kemerini arag koltugunun arkasindan

daha kolay gecirmek icin sekilde gosterildigi gibi kolu
kullanarak koltugu en yatik konuma getirmeniz gerekir.

- Aracin emniyet kemerini arac koltugunun sasisi ile

muhafazasinin arasindan gecirin.

- Karin kemeri kirmizi renkle isaretli algak yuvalarin

icinden ge¢melidir. Tokasina kilitlendiginden emin
olarak emniyet kemerini takin.

- Karin kemerinin kirmizi renkli algak yuvalarin icinden

gectiginden emin olup, sikin.

« Koltugun altindaki tutma yerini cekerek (Sekil A) ve

cocuk koltugunu sekildeki gibi iterek (Sekil B) koltuk
sirtini tekrar dikey konuma getirin.

+ Arag icinde sabitleme prosedirini tamamlamak icin

Steady Fix aygitini kullanin. Klipsi agin ve capraz gelen
kemeri icinden gegirin; kemerin siki ve bikilmemis
oldugundan emin olun (Sekil A). Emniyet mandalini
kapatin (Sekil B).

ONEMLI: Viaggio 0+1 Switchable iriiniinii
aracin koltuguna daha yakin bir konuma getirmek
icin emniyet kemerini tutup yukari dogru sikica
cekin (Sekil C). Bu islem tamamlandiginda koltugu
istediginiz konumda yatirabilirsiniz (bkz. Madde 6).

Cocugun Viaggio 0+1 Switchable arag
koltuguna yerlestirilmesi

+ Cocugu pusete oturtmadan once bacak ayirma

kayisinin tokasindaki kirmizi digmeye basarak emniyet
kayisint agin.

« Emniyet kayisini kaldirin ve tokalari yanlardaki lastik

parcalara tutturun.

- Cocugu pusete oturtun ve sekilde gosterildigi gibi

emniyet kayislarini cocugun omuzlarindan ve belinden
gecirerek ayarlayin.

« [ki kayigi Ust Uste bindirerek ve tokalar yerlerine oturana

kadar bacak ayirma kayisina takarak kemeri sabitleyin.

- Emniyet kayisi dogru sekilde sabitlendiginde ¢ocuk

dogru sekilde oturur.

- Kurulumu tamamlamak icin sekilde gosterildigi gibi



20-

orta ayarlama kayisini cekerek emniyet kemerinin
cok gevsek olup olmadigini kontrol edin. Emniyet
kemerlerinin ¢ok siki olmadigindan emin olun.
ONEMLI: Kemerler, kemer ile cocugun goégiis
bolgesi arasina parmaginizi sokabileceginiz kadar
gevsek olmalidir.
Emniyet kemerlerini gevsetmek icin ¢cocuk koltugunun
ortasindaki digmeye basin ve ayni anda kemerleri
kendinize dogru cekin.
ONEMLI: sekilde gosterildigi ?ibi emniyet
kemerlerini omuz yastiklarinin altindan tutup cekin.

« Arag koltugunda yalnizca ¢ok kiictik cocuklar igin

kullanilabilecek bir dolgu yastigi bulunur. Cocuk
buytduginde bu yastigi ¢ikarin.

+ Dolgu yastigini gikarmak icin emniyet kemerlerini

22.

23.

24

gevsetin, kemerleri dolgu yastigindan ¢ikarin ve bacak

destegini dolgu yastigindaki yuvadan ¢ikarin.
ONEMLI: Viaggio 0+1 Switchable iiriinii Grup

1 ara¢ koltugu olarak kullanilacagi zaman dolgu

yastigi ¢ikarilmalidir.

sy

Koltuk bashg yiiksekliginin ayarlanmasi
Koltuk bashgi cocugun yuksekligine karsilik gelecek
sekilde ayarlanmalidir. 7 konum mevcuttur.
Alcak bir konumdan daha yuksek bir konuma gegirmek
icin: koltuk bashdinin st orta kismindaki kayisi yukari
ogru cekin. Koltuk basligi ayni anda hareket eder.
Yuksek bir konumdan daha alcak bir konuma gecirmek
icin: koltuk bashginin Gst orta kismindaki kayisi yukari
dogru cekip, ayni anda koltuk bashgini istediginiz
konuma dogru bastirin.
Islemi tamamladiginizda yerine oturui
oturmadigini kontrol etmek icin koltuk bashgini
hareket ettirmeye caligin.
UYARI: madde 1 A-B'de (Sekil A) gosterildigi gibi once
muhafazay ¢ikarmadan ¢ocuk koltugunu Grup 0+
olarak kullanmayin.
UYARI: madde 1C'de (Sekil B) gosterildigi gibi dnce
koltuk sirtini yatirmadan cocuk koltugunu Grup 0+
olarak kullanmayin.
Grup 0+ modu: cocugun omuzlar emniyet kemeri
kayis deliklerinin hemen tzerinde oldugunda emniyet
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25+

26+

2
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29-

kemerleri dogru yerlestirilmistir.

ONEMLI: emniyet kemerleri cocugun
omuzlarindan ¢ok yukarida veya asagida
olmamalidir.

UYARI: ¢ocuk koltugunu muhafazasi ¢cikariimig
halde Grup 1 olarak kullanmayin.

-+ Grup 1 modu: cocugun omuzlari emniyet kemeri

kayis deliklerinin hemen altinda oldugunda emniyet
kemerleri dogru yerlestirilmistir.

ONEMLI: emniyet kemerleri cocugun
omuzlarindan ¢ok yukarida veya asagida
olmamalidir.

ONEMLI: Viaggio 0+1 Switchable arag koltugu
Kalmzca Grup 1 koltuk olarak kullanildiginda 5 farkli

onumda yatirilabilir. Koltugu yatirmak igin koltugun
altindaki kola (Sekil A) bastirin ve koltugu istediginiz
konuma getirmek icin kendinize dogru ¢ekin (Sekil B).

Astarin cikarilmasi
Viaggio 0+1 Switchable ¢ocuk koltugunun astarini
cikarmak igin:

- Varsa koltuk basligini ¢ikarin (madde 20).
« Emniyet kayislarini agin (madde 13).
« Arka kapagi agin.

30-
31.

32-
33.
34.
35.

Arka destekteki kayislari ¢ikarin.

Artadan emniyet kemerleri kayislarini ¢ézin ve 6nden
cekin;

Arkadan omuz pedlerini ¢6zin ve 6nden emniyet
kemerinden ¢ekin;

Kayisi yuvadan (Sekil C) ¢ikarip, koltuk baghgini Gstten
¢ikarin (Sekil D);

Sasinin altinda bacak ayiricisini ¢ézin (Sekil E) ve kayisi
kumas bacak aﬁ/masmdan ikarin (Sekil F).

Kayisi kumastaki yariktan ¢ikarip, sekilde gosterildigi gibi
astari ¢ikarin.

Yastiklarin bakimi
Tozlar gidermek icin kumas parcalari fircalayin.

« OrtlyU camagir makinesine koymadan 6nce dolgu

yastigindaki kopuk lastik yastigi arka kismindan ¢ikarin.

« Yikama sirasinda, ortlye dikili etikette yer alan

talimatlara harfiyen uyun.



« Klorlu agartici kullanmayin.
« Utllemeyin.
« Kuru temizlemeye vermeyin.

Lekeleri ¢ozUculerle ¢ikarmayin.

+ Kurutma makinesinde kurutmayin.

3
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Viaggio 0+1 Switchable arag

koltu%undaki astarinin yerine takilmasi
Viaggio 0+1 Switchable ¢ocuk koltugunun astarini
yerine takmak icin:

- Alttan emniyet kayislarini kumastaki yariktan geri

gegirin (Sekil A).

- Kayisi tekrar kumas bacak ayiricisina yerlestirin (Sekil B).

37-
38.
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Bunu sasideki delige sabitleyin.
Band, bacak ayirma kayisinin sabitleme noktasina
sabitleyin

- Koltuktan baslayip yukan dogru ilerleyerek ve koltuk

sirtinin konumuna 6zen gostererek astari gegirin.

- Koltuk basligini geri yerine takin, kirmizi mandalin

kumastaki yariktan gectiginden emin olun.

+ Oto bebek koltugundaki omuz kemerlerini su sirayla

takin: omuz kemerlerinin tokasindan baslayin ve
ardindan kemerleri takin.

« Kemerleri ¢ekin ve koltugun sasesine takin (kemerleri

st delikten ve tokayi alt delikten gecirin).

« Sekilde gosterildigi gibi arkaya dizgin sekilde baglayin.

. E&mjyet kemeri kayiglarini baglayin (17. resim)

44.
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A ONEMLI: Kayislar biikiilmemelidir.
DIKKAT: Orta ayarlama kayisi gosterildigi gibi
plastik kalkanin arkasindan ge¢cmelidir.

- Arka kapagi agin ve kayislar arka destege sabitleyin.

- Emniyet kemerlerini dnden takin (madde 16).
« cocuk kiigukse ve koltugu Grup 0+ koltuk olarak
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kullaniyorsaniz, dolgu minderini yerlestirin.

Aksesuarlar

Clima Cover Car Seat: viicut nemini dizenleyen (kisin
sicak ve yazin soguk) dogal isi dizenleyici bir fiber olan
Tencel'den yikanabilir orta (Sekil A).

- Travel Bag Car Seat: ara¢ koltugunu temiz tutan ve

koruyan pratik seyahat ¢antasi (Sekil B).

o O @

47. Car Seat Cup Holder: Bebegin icecegini yakinda

tutmayi saglamak icin pratik ve ¢ikarilabilir bardak
tutucu (Sekil Q).

Seri numaralari

- Viaggio 0+1 Switchable Urininin adi, Uretim tarihi ve

seri numarasi koltugun altinda yer alir.

- Viaggio 0+1 Switchable koltugunun onay etiketi koltuk

sirtinin arkasindadir.

- Kayisin dretim tarihi.

Bu bilgi herhangi bir sikayette istenir.

Uriiniin temizlenmesi

« Elinizdeki Griintin ¢ok az bir bakima ihtiyaci vardir.

Temizlik islemleri sadece yetiskin kisiler tarafindan
yapiimalidir.

« Butln hareketli kisimlarinin temiz tutulmasi ve gerekirse

tavsiye edilir.

« Plastik kisimlarini periyodik olarak nemli bez ile

temizleyiniz, ¢6zucl ve benzeri Urtinler kullanmayiniz.

+ Tozdan arindirmak icin kumas kisimlarini fircalayiniz.
« Polistrol darbe emiciyi ¢6zlict veya benzeri trlnler ile

temizlemeyiniz.

« UrlinG su, yagmur veya kar gibi atmosfer etkenlerinden

koruyunuz; devamli ve uzun sire glnes altinda kalmasi
bir cok malzemede renk degisikliklerine yol agabilir.

« UrinG kuru bir yerde saklayiniz.

Onay etiketinin okunmasi

+ Bu paragrafta onay etiketinin (turuncu etiket) nasil

yorumlanacagi anlatilir.

« Bu cocuk koltugunun bir araca yalnizca tek sekilde

sabitlenmesi onaylanmaktadir: sabit veya makarali
¢ noktali emniyet kemerleriyle donatiimis sabitleme
sistemi (UNIVERSAL isareti arag koltugunun bu tur
emniyet kemerine sahip araglar igin uygun oldugunu
gosterir).

« Etiketin Ustinde imalatgi firmanin ticari markasi ve

GrinUn adi yer alir.

- Daire i¢indeki E harfi, Avrupa onay isaretidir ve rakam

onayin verildigi tlkeyi gosterir (1: Almanya, 2: Fransa,



3:ltalya, 4: Hollanda, 1
Cumbhuriyeti).

+ Onay numarasi: bu numara 04 ile basliyorsa, R44
Yonetmeliginin dérdunci (halihazirda ydrurltkte olan)
degisikligini gosterir.

+ Referans alinan standart: UN/ECE R44/04.

« Uretim seri numarasi: Onay verildiginde her arag
koltugu kendi numarasina sahip olur.

PEG-PEREGO S.p.A.

Peg Pérego S.p.A. 1SO 9001 sertifikasina
haizdir. S6z konusu sertifikalandirma,
Kullanicilara, Sirketin seffaf ve guvemhr
calismalari Konusunda garanti
sunmaktadir. Peg Pérego, bu belgede
belirtilen Grin 6zellikleri Uzerinde, teknik
ve ticari gereksinimlere istinaden, arzuladigi zaman
degisiklik yapabilme hakkini sakli tutar. Peg Pérego,
gereksinimlerine en iyi sekilde verebilmek igin tim
Musterilerinin emrine amadedir. Bu nedenle de
Musterilerimizin fikir ve goruslerini almak bizler igin
gayet onemlidir. Urinimuzd kullandiktan sonra,
asagida belirtilen internet sitemizde bulabileceginiz
“Musteri Memnuniyet Formunu” doldurmak suretiyle
muhtemel gorls ve onerilerinizi bizlere bildirebilirseniz
Sizlere mutesekkir oluruz : www.pegperego.com

1: BUyUk Britanya, 24: irlanda

-Pérego teknik bakim servisi
!\/10 elin parcalarinin kazara kaybedilmesi veya zarar
gormesi halinde, sadece orijinal Peg Pérego yedek
parcalarini kullaniniz. Olasi tamir ve degistirme islemleri,
Grtn hakkinda bilgi, orijinal Kedek parca ve aksesuar
satist icin Peg Pérego Destek Servisi ile temas kurunuz
ve mevcutsa Urindn seri numarasini belirtiniz.

Tel. 0039/039/60.88.213  Fax 0039/039/33.09.992
e-mail assistenza@pegperego.it
Internet sitesi www.pegperego.com

Bu kilavuzun icerigi Gzerindeki tum fikri mulkiyet haklari
PEG PEREGO S.p.A'ya aittir ve yurlrlUkteki yasalar
tarafindan korunmaktadir.
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HR/SRB/MNE/BiH_Hrvatski

Hvala vam $to ste odabrali proizvod
Peg-Pérego.

Karakteristike proizvoda
Auto sjedalica, grupa 0+, kategorija
“Univerzalna” s pojasevima

« Uskladena prema Europskoj normi ECE R44/04 za djecu

tezine od 0 do 13 kg (od rodenja do oko 1 godine).

- Odgovara vecini sjedala vozila, aIi ne svima.
« Auto sjedalicu je moguce ispravno montirati ako

je u priru¢niku za uporabu i odrzavanje vozila
navedena kompatibilnost sa sustavima koji spadaju u
“Univerzalne” grupe 0+.

- Ova auto sjedalica je klasificirana kao “Univerzalna”

prema najstrozim uvjetima uskladivanja u odnosu na
prethodne modele koji nemaju naljepnicu uskladivanja.

+ Ovu auto sjedalicu mozete koristiti samo u odobrenim

vozilima opremljenim statickim ili sigurnosnim
pojasevima na namatanje s pricvrs¢ivanjem u tri
tocke, uskladenim prema pravilniku UN/ECE br.16 ili
ekvivalentnom propisu.

« Nije dopusteno koristenje sigurnosnog pojasa s

pricvrs¢ivanjem u dvije tocke ili preko struka.

Auto s;edallca, grupa 1, kategorija
“Univerzalna” s pojasevima

« Uskladena prema Europskoj normi UN/ECE R44/04 za djecu

tezine od 9 do18 kg (od 9 mjeseci do oko 4 godine).

- Odgovara vecini sjedala vozila, ali ne svima.
« Auto sjedalicu je moguce ispravno montirati ako

je u priru¢niku za uporabu i odrzavanje vozila
navedena kompatibilnost sa sustavima koji spadaju u
“Univerzalne” grupe 1.

+ Ova auto sjedalica je klasificirana kao “Univerzalna”

prema najstrozim uvjetima uskladivanja u odnosu na
prethodne modele koji nemaju naljepnicu uskladivanja.



A VAZNO

"Viaggio 0+1 Switchable" se postavlja u vozilo u smjeru
obrnutom od smjera voznje kad se koristi kao sjedalica
grupe 0+; u smjeru voznje kad se koristi kao sjedalica
grupe 1.

Ne postavljajte "Viaggio 0+1 Switchable" na sjedala
usmjerena suprotno ili okomito u odnosu na pravac
kretanja vozila.

Ako se montira na prednje sjedalo u konfiguraciji
grupe 0+, iskljucite prednji zracni jastuk.

U slucaju postavljanja sjedalice na prednje sjedalo u
konfiguraciji grupe 1, preporucuje se montaza sto dalje
od upravljacke ploce.

Ovaj proizvod ima redni serijski broj.

U slucaju poteskoca prilikom montaze Viaggio 0+1
Switchable, podignite ili skinite naslon za glavu vozila.

4\ NAPOMENA

Prije uporabe pazljivo procitajte upute i cuvajte

ih u odgovaraju¢em dzepu radi buduce uporabe.
Nepostivanje uputa za montazu auto sjedalice moze
uzrokovati pojavu ozbiljnih rizika za vase dijete.
Postupak montaze i sklapanja Viaggio 041 Switchable
mora vrsiti odrasla osoba.

Postupak montaze i pri¢vricivanja treba vrsiti dok dijete
nije u auto sjedalici.

Tijekom voznje dijete nikada ne drZite u rukama i ne
stavljajte ga izvan auto sjedalice.

U slu¢aju iznenadnog kocenja, ¢ak kod male brzine
voznje, dijete bi moglo biti izba¢eno prema naprijed.
Izbjegavajte uvlacenje prstiju unutar mehanizama.

U vozilu posebnu paznju posvetite prtljazi ili drugim
predmetima koji mogu uzrokovati ozljedu djeteta na
auto sjedalici u slu¢aju prometne nezgode.

Ne koristite drugi nacin montaze od navedenog, zbog
opasnosti od odvajanja sjedalice.u slu¢aju prometne nezgode.
Provjerite je li sigurnosni pojas vozila u tri tocke kojim
pri¢vrs¢ujete auto sjedalicu uvijek zategnut i nije
zapetljan, preporucuje se njegova zamjena u slucaju
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da je podvrgnut velikom naprezanju zbog prometne

nezgode.

Nikada ne ostavljajte dijete u auto sjedalici bez nadzora:

nadzirite ga i kada spava.

Dok je vozilo u pokretu nikada ne vadite dijete iz auto

sjedalice.

Provjerite da auto sjedalica ne ostane blokirana zbog

pokretnog dijela sjedala ili vrata.

Podesite visinu i napetost pojaseva tako da su

priljubljeni uz tijelo djeteta, pazeci da ga ne zatezu

previse; provjerite je li pojas zapetljan i pazite da ga

dijete ne moze otkaciti.

Ova auto sjedalica nije namijenjena za dulji boravak u

njoj tijekom spavanja.

Ne ostavljajte auto sjedalicu u vozilu dulje izloZzenu

izravnom suncevom zracenju, neki bi se dijelovi mogli

pregrijati i ostetiti njeznu kozu djeteta, provjerite prije

postavljanja djeteta.

Ne koristite auto sjedalicu bez pokrivaca od platna,

pokrivac se ne smije zamijeniti drugim koji proizvodac

nije odobrio jer je pokrivac sastavni dio sjedalice i njene

sigurnosti.

U slu¢aju sumnije obratite se proizvodacu ili prodavacu

ove auto sjedalice.

Ne skidajte samoljepljive i zasivene etikete, jer bi time

mogli iskljuciti proizvod iz okvira normativne uskladenosti.

Ne koristite auto sjedalicu ako ima oStecenja ili nedostaju

pojedini dijelovi, ako je iz druge ruke ili ako je bila

podloZna velikim naprezanjima zbog prometne nezgode

jer bi mogla imati vrlo opasna strukturna ostecenja.

Ne vrsite prepravke proizvoda.

Za eventualne popravke, zamjene dijelova i informacije

0 proizvodu obratite se sluzbi podrke nakon prodaje.

Razne informacije nalaze se na zadnjoj stranici ovoga

priru¢nika.

Sjedalica u vozilu uvijek mora biti pri¢vrs¢ena i kada

u njoj nema djeteta. U slu¢aju iznenadnog kocenja

sjedalica bi mogla prouzrociti ozljede putnika u vozilu.

« Ne koristite ovu auto sjedalicu nakon sedam godina od
datuma proizvodnje oznacenog na proizvodu, zbog



prirodnog starenja materijala proizvod bi mogao biti
izvan propisanih vrijednosti.

+ Ne koristite opremu koju nije odobrio proizvodac ili
nadlezna vlast.

Upute za uporabu
KATEGORIJA UNIVERZALNA s pojasevima
Grupa 0+
PI’ICVI’SCane unutar vozila s:gurnosnlm
po;asewma
VAZNO Za ispravno koristenje auto sjedalice
Viaggio 0+1 Switchable kao grupa 0+, potrebno je:
- izvudi ladicu ispod elementa za sjedenje radi
omogucavanja ispravnog nagiba auto sjedalice.
Za izvlacenje ladice pritisnite rucku i povucite je
prema sebi te izvucite podlogu (strelice A i B).
- nagnuti element za sjedenje u najvisi polozaj
uporabom poluge (strelica C).

2. Ispravno podesena auto sjedalica Viaggio 0+1
Switchable za koristenje kao grupa 0+.

3. Postavite sjedalicu Viaggio 0+1 Switchable na sjedalo
vozila u obrnutom smjeru od smjera voznje, kao na slici.
Provucite sigurnosni pojas vozila izmedu okvira i
podvozja sjedalice kako slijedi:

_ provucite pojas u prvi prorez svjetloplave boje (strelica A);

_ zakacite sigurnosni pojas vozila na sjedalo dok se ne
¢uje glasni klik (strelica B).

ubacite pojas u gornju kuku svjetloplave boje (strelica C).

VAZNO: prihvatite pojas i snazno ga potegnite

zbog boljeg prianjanja Viaggio 0+1 Switchable na
sjedalo vozila (strelica D).

Upute za uporabu

KATEGORIJA UNIVERZALNA s pojasevima
Grupa 1

Pri¢vricenje unutar vozila sigurnosnim

%)Jasewma
VAZNO Za ispravno koristenje auto sjedalice
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16+

Viaggio 0+1 Switchable kao grupa 1, potrebno je:
- vratite ladicu u unutrasnjost podloge sjedalice.
Pritisnite polugu i gurajte prema unutra, kao na slici.

6+ Postavite sjedalicu Viaggio 0+1 Switchable na sjedalo

vozila u smjeru voznje, kao na slici.

7+ Za olaksanje prolaza sigurnosnih pojaseva vozila iza

sjedalice potrebno je postaviti element za sjedenje u
najnizi polozaj pomocu poluge, kako je prikazano na slici.

8- Provucite sigurnosni pojas vozila izmedu okvira i

podvozja sjedalice.

9. Pojas oko struka mora proci u najnize utore oznacene

crvenom bojom.
Zakacite pojas na sjedalo dok se ne Cuje glasni klik.
- Provjerite je li pojas prosao u najnize utore oznacene
crvenom bojom ., te ga zategnite.
1+ Postavite element za sjedenje u vodoravni poloZaj
povlacenjem rucke koja se nalazi ispod sjedalice (sl. A) i
gurnite sjedalicu, kao na slici (sl. B).
- Za dovrsenje povezivanja u vozilu koristite sklop steady
fix: otvorite kuku i provucite popre¢ni pojas, pazecije li
nategnut te da nije zapetljan (sl. A).
Zatvorite sigurnosni Jemcak (sl. B).

VAZNO: prlhvatlte pojas i snazno ga potegnite
zbog boljeg prianjanja Viaggio 0+1 Switchable na
sjedalo vozila (sl. C).

Na kraju postupka mozete nagnuti element za sjedenje
u zeljeni polozaj (tocka 6).

Kako Ipostawtl dijete na auto
sjedalicu Viaggio 0+1 Switchable

- Prije postavljanje djeteta u auto sjedalicu otpustite
sigurnosne pojaseve pritiskom na crveni gumb kopce
pojasa za odvajanje nogu.

« Podignite sigurnosne pojaseve tako da zakacite kopce

na bocne elasti¢ne trake.

Postavite dijete i postavite sigurnosne pojaseve na

ramena i struk, kao na slici.

. Zakopcajte sigurnosne pojaseve preklapanjem dvaju
pojaseva i ubacivanjem kopce pojasa za odvajanje
nogu dok se ne zacuje glasni klik.
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18- Ispravno postavljeno dijete s dobro povezanim

sigurnosnim pojasevima.

Za dovrsenje postupka pribliZite sigurnosne pojaseve

djetetu, povlacedi prema sebi sredisnji pojas za

podeéavanje kao na slici, pazeci da pojasevi ne budu
egnuti previse;
VAZNO: ostavite minimalni razmak (debljina jednog
prsta izmedu pojasa i djetetovog grudnog kosa).

20- Za smanjenje napetosti sigurnosnih pojaseva pritisnite
gumb u sredini auto sjedalice i istodobno povucite
&umosne pojaseve prema sebi.

VAZNO: prihvatite i potegnite sigurnosne
pojaseve ispod zastite za rame, kao na slici.

- Sjedalica je opremljena jastukom za redukciju koji se
koristi samo kad je dijete manjeg rasta. Kada dijete
naraste, potrebno je skinuti jastuk.

« Za skidanje jastuka za redukciju otpustite sigurnosne
pojaseve, izvucite ih iz reduktora te izvucite oslonac za
noge iz ocice reduktora.

VAZNO: kada se auto sjedalica Viaggio 0+1
Switchable koristi u verziji grupe 1, potrebno je
skinuti jastuk za redukciju.

1
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Kako podesiti visinu naslona za glavu
Ovisno o rastu djeteta potrebno je podesiti visinu
naslona za glavu prema njegovoj visini.

Moguce ga je podesiti u 7 poloZaja.

22. Za prelazak iz donjeg polozaja u visi: povucite jezi¢ak
na vrhu sredista naslona za glavu; istodobno se naslon
za glavu podize.

Za prelazak iz viseg poloZaja u nizi: povucite jezicak
na vrhu sredista naslona za glavu i istodobno gurajte
naslon za glavu prema dolje, do Zeljenog polozaja.

Na kraju postupka pokusajte pomaknuti naslon za
glavu zbog provjere ispravnosti postavljanja.

23+ PAZNJA: ne koristite sjedalicu kao grupa 0+ bez
skidanja ladice, kao $to je navedeno u tocki 1 A-B (sl. A).
PAZNJA: ne koristite SJedahcu kao grupa 0+ bez

naginjanja naslona, kao $to je navedeno u tocki 1 C (sl. B).

24. Koristenje kao grupa 0+: ispravan polozaj pojaseva

25-
26-
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28.
29-

je onda kada se djetetova ramena nalaze ispod mjesta
polaza pojaseva.

VAZNO: pojasevi ne smiju biti ni previsoki ni
preniski u odnosu na djetetova ramena.
PAZNJA: ne koristite sjedalicu kao grupal dok je
skinuta ladica.

« KoriStenje kao grupa 1: ispravan polozaj pojaseva je

onda kada se djetetova ramena nalaze ispod mjesta
prolazavpojaseva.

VAZNO: pojasevi ne smiju biti ni previsoki ni
preniski u odnosu na djetetova ramena.

VAZNO: Auto sjedalica Viaggio 0+1 Switchable moze
poprimiti 5 nagiba samo ako se koristi kao grupa.
Za naginjanje sjedalice pritisnite polugu ispod sjedalice
(sl. A) i povucite je prema sebi u zeljeni polozaj (sl. B).

Kako skidati oblogu

Za skidanje obloge auto sjedalice Viaggio 0+1 Switchable:

« izvucite reduktor, ako postoji (tocka 20);
- otpustite sigurnosne pojaseve (tocka 13);
- otvorite straznji poklopac,

30-
31
32-
33.
34

35

skinite pojaseve sa straznjeg drzaca;

straga otkacite sigurnosne pojaseve i izvucite ih sprijeda;
straga otkacite zastite za ramena i sprijeda ih izvucite iz
sigurnosnih pojaseva;

juklonite traku iz utora(sl. C) a zatim iz naslona za glavu
(sl. D);

ispod podvozja skinite kuku odvajaca za noge (sl. E) te
izvucite pojas s platna odvajaca za noge (sl. F);
provucite pojas kroz oc¢icu navlake i skinite,navlaku, kao
na slici.

Odrzavanje podstave
Cetkajte platnene dijelove za skidanje prasine;

- Prije pranja navlake u perilicui, potrebno e izvudi

jastuci¢ od pjenaste gume sa straznje strane reduktora.

« Prilikom pranja pridrzavajte se uputa navedenih na

naljepnici usivenoj na vreci proizvoda.

- ne izbjeljujte klorom;
- ne glacajte;



« ne koristite kemijsko ¢is¢enje;
+ ne skidajte mrlje otapalima;
+ ne susite u rotacijskoj susilici rublja.

36-

Kako vratiti navlaku Viaggio 0+1
Switchable

Za vracanje navlake auto sjedalice Viaggio 041 Switchable:
s donje strane ubacite sigurnosne pojaseve u ocicu
navlake (sl. A);

+ U platno navlake ubacite pojas za odvajanje nogu (sl. B);

37-
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zakacite ga u otvor podvozja.

Zakacite jezicak u sjediste odvajaca za noge.
Navucite navlaku pocevsi od elementa za sjedenje, a
zatim nastavite na visi dio, pazeci na rubove naslona.
Navucite na naslon za glavu pazedi na crveni jezicak,
koji mora pro¢i u ocicu platna.

Ubacite pojaseve u ocicu sjedalice, najprije kuku zastite
za rame, a nakon toga pojaseve.

produljite pojaseve i ubacite ih u podvozje sjedalice,
pojaseve u gornji otvor, a kopcu u donji otvor,
ispravno ih povezite straga, kao na slici.

. zkaote sigurnosne pojaseve (tocka 17)

44.

4

o

VAZNO: pojasevi ne smiju biti zapetljani.
PAZNJA: Sredisnji pojas za podesavanje mora proci
iza plasti¢nog stitnika, kao sto je prikazano.

« otvorite straznji poklopac i zakacite pojaseve na zadnji drzac.

« sprijeda zakacite sigurnosne pojaseve (tocka 16);
« ako je dijete jos maleno, postavite reduktor i koristite

46

sjedalicu kao grupu O+.

Oprema

Clima Cover Car Seat: periva presvlaka od Tencela,
tkanine od prirodnih vlakana koja regulira temperaturu
i vlaznost tijela (zimi grije i ljeti hladi) (sl. A).

« Travel Bag Car Seat: prakticna torba za prenosenje,

4

~

auto-sjedalica je zasticena i Cista (sl. B).

- Car Seat Cup Holder: prakti¢ni drzac za bocice koji se

mozZe postaviti na auto-sjedalicu kako bi bocice imali
uvijek na dohvatu ruke (sl. C).

104

48

49-
50-

Serijski brojevi

Viaggio 0+1 Switchable iza elementa za sjedenje ima
navedene informacije o nazivu proizvoda, datumu
proizvodnje i serijskom broju proizvoda.

Viaggio 0+1 Switchable iza naslona ima naljepnicu
uskladenosti.

Datum proizvodnje pojasa.

Ovi podaci su korisni potrosacu u slucaju pojave bilo
kakvog problema.

Ciséenje proizvoda

- Vas proizvod zahtjeva minimalno odrzavanje. Cis¢enje i

odrzavanje mogu obavljati samo odrasle osobe.

- Preporucuje se drzati Cistima sve pokretne elementa.
« Redovito Cistite plasti¢ne dijelove vlaznom krpom i pri

tom ne koristite otapala ili slicne proizvode.

- Cetkajte platnene dijelove za skidanje prasine.
« Poliesterski sklop za upijanje udara ne Cistite otapalima

ili slicnim proizvodima.

« Proizvod zastitite od atmosferskih ¢imbenika, vode,

kise ili snijega; stalno i dulje izlaganje suncu bi moglo
uzrokovati promjenu boje mnogih materijala.

« Proizvod ¢uvati na suhom mjestu.

Kako tumaciti naljepnicu uskladenja

« U ovom ¢e odjeljku biti objasnjeno kako tumaciti

naljepnicu uskladenja (narancasta naljepnica).

- Ova auto sjedalica je uskladena za postavljanje u vozilo

na jedan jedinstveni nacin: sustav pricvrs¢ivanja sa
stati¢nim ili rotacijskim pojasom u tri tocke (natpis
UNIVERSAL oznacava kompatibilnost auto sjedalice s
vozilima opremljenim ovom vrstom pojasa).

« Na vrhu naljepnice nalazi se naziv proizvodaca i naziv

proizvoda.

« Slovo E unutar kruga: prikazuje oznaku europskog

uskladivanja a broj oznacava drzavu koja je izdala
uskladenje (1: Njemacka, 2: Francuska, 3: Italija, 4:
Nizozemska, 11: Velika Britanija i 24: Irska).

« Broj uskladenja: ako pocinje s 04 znaci da je primijenjen



Cetvrti amandman (trenutno vazedi) pravilnika R44.

« Referentni propis: UN/ECE R44/04.

« Progresivni proizvodni broj: svaka sjedalica ima vlastiti
broj, od izdavanja potvrde o uskladivanju svaki se
razlikuje po vlastitom broju.

Peg-Pérego S.p.A.

Peg-Pérego S.p.A. ima certifikat ISO
9001. Certifikacija pruza kupcima i
korisnicima jamstvo transparentnosti i
povjerenja u nacin poslovanja tvrtke.
Peg Pérego moze bez prethodne
najave mijenjati modele opisane u ovom dokumentu
radi tehnickih ili komercijalnih razloga. Peg Pérego stoji
na raspolaganju vlastitim kupcima za udovoljavanje
svih zahtjeva, u okviru vlastitih moguc¢nosti Da bismo
postigli navedene ciljeve, misljenje nasih kupaca za nas
je vrlo vrijedno i vazno. Bili bismo Vam izuzetno
zahvalni kad biste nakon uporabe nasega proizvoda,
popunili UPITNIK O ZADOVOLJSTVU KUPCA, koji se
nalazi na web stranici: www.pegperego.com i tako nam
uputili vase primjedbe ili prijedloge.

Sluzba Za Podrsku Peg-Pérego

U slucaju gubitka ili ostecenja dijelova proizvoda,
koristite iskljucivo originalne dijelove Peg Pérego. Za
moguce popravke, zamjene, informacije o proizvodima,
prodaji originalnih rezervnih dijelova i opreme obratite
se Sluzbi za podrsku Peg Pérego, po moguénosti sa
serijskim brojem proizvoda.

tel. 0039/039/60.88.213

zeleni broj: 800/147.414 (poziv iz fiksne mreze)

faks 0039/039/33.09.992 e-mail assistenza@pegperego.it
internet stranica www.pegperego.com

Sva intelektualna prava sadrzana u ovom priru¢niku
su vlasnistvo PEG PEREGO S.p.A. i zasti¢ena su vazecim
zakonskim propisima.

EL_EAAnvika

Zag EVXAPIOTOUHE MOV emMAEEate
npoiov Peg-Pérego.

XapaKTnNPIoTIKA TOU TPOTIOVTOG
Maidiké kaBioua avtokivitou, Oudda
0+, katnyopia “Universal’; ue {wvn
agpaleiag

+ Ta&ivopnon katd to Eupwaiko mpoturio ECE R44/04 yia

madld Bapoug éwg 13 kg (veoyéwnta €wg 1 TV mep(mou).

+ JupPatd pe Ta TEPIOCOTEPQ, AV KAl OX! He OAa TA

KaBlopata auToKIVATOU.

+ To madIko KABIoHA UImopel va eykataoTtabel owota eav

10 BiRAIaPAKI 0dNyIWwV Kal cuvTAPENONG TOL ogmpmoc
Seiyvel oupBatdTnTa e Ta cuoThuaTa mPdcdeong
avtokivitwy "Universal" Opadag O+.

« To mapdv matdikd KEBIoPA AUTOKIVATOU Ta§IVoETal

wg "Universal” kat minpoi auotnpdtepa Kpitrpla
Ta&IvOUNONG CUYKPITIKA HE TIPONYOUHEVA LOVTENQ, TA
oroia Oev EQePAV ETIKETA EYKPLONG TUTTOU.

« To MaibIko KABIoUA AUTOKIVITOU UTTOPET va

XONOIUOTIOINDE HOVOV OE AUTOKIVNTA EYKEKPIEVOU
TUTTOU, TTOL SIABETOLY OTATIKES (WVEG AOPAAEIQG TPIV
onpeiwv otAPIENG 1 EPIENIEN, TAIVOUNUEVa KATA TO
npdtumo ECE No. 16 1) dMa 1ooduvapa mpdtuma.

« Amayopevetat n xprion {wviv aceaieiag SVo onpeiwv

OTAPENG 1 EVOG ONpigiov oTPIENG.

Mad1k6 KABIoHa auToKiviTOoU,
Opada 1, katnyopia “Universal” pe
{wvn ac@aleiag

+ Ta&wounon katd to Eupwraikod mpotuno ECE R44/04

yia maidla Bapoug petadu 9 kat 18 kg (amd 9 punvwv
€W 4 €TWV TIEPITIO).

+ JupPatd pe Ta mEPLOCOTEPQ, vV KAl OX! He OAa TA

KaBlopata auToKIVATOU.

« To madiko kablopa aummvr’gou pmopel va

eykataotabel owotd dv To BIBAAPAKL 0ONYIWLV Kal
OLVTIPNONG Tou oxrpaTog Seixvel cupBatdTnTa Ue



Ta ouoTApaTa mpoodeong autokvitwy "Universal"
Ouddac 1.

To mapdv madikd KABIopA aUTOKIVHTOU Ta§IVoETal
w¢ "Universal” kat mAnpof auotnpdTepa Kpttrpla
Ta&lvoUNoNG CUYKPITIKA JE TTPONYOUHEVA HOVTENT, TA
orola Oev €pepav ETIKETA £yKPLONG TUTTOU.

A THMANTIKO

To "Viaggio 0+1 Switchable" mpénet va tomoBeteitat
avtifeta mpog TNV KatevBuvon tou TagidSiov

(mpog Ta miow) dTav XpnotpomolEiTal WG Kabiopa
AUTOKIVATOU Opadag 0+, Kat Tpog Ta eUmpo¢ otav
XPNOotHoToLEiTal WG KABIopa auTtoKiviitou Opadag 1.
Mnv gykaBiotate 1o “Viaggio 0+1 Switchable”

o€ Kabiopata mou éxouv eykataotadei kabeta i
avtifeta mpog tnv KatevBuvon tou tagidiov.

Edv 1o "Viaggio 0+1 Switchable" xpnotpomoinOei
WG KABopa autokivitov Opddag 0+ tomobetnuévo
OTO EUMPOG KABIOUA, O UMTPOOTIVOG AEPOGAKOG
TIPEMEL VO ameVEPYOTOINOEi.

Edv 7o "Viaggio 0+1 Switchable" xpnoipomnoinei wg
KaOiopa autokivitou Opadag 1 tomoBetnpévo oTo
EUMPOG KABIoUA, CUVICTATAL VA TO TOTTOOETHOETE
600 TO SUVATOV HAKPUTEPA ATTO TO TAUTIAG.

To aVTIKEIPEVO AUTO PEPEL Evav augovta OeIpLako apidpo.
Edv ekdnAwBouv mpofArpata Katd Tnv
gykatdotaon tou "Viaggio 0+1 Switchable",
ONKWOTE I APAIPECTE TO TPOOTATEUTIKO KEPANAG
arnod 1o KAOIGHA TOU AUTOKIVITOU.

A\ NPOEIAOMNOIHEH

ABACTE IPOCEKTIKA TIC 0SNYiEG TIPIV TO XPNOIUOMOIOETE
Kall SI0TNPIOTE TIG TO (PAKENO TIOU TIOPEXETON VIO TIEPATTEPW
HeMoVTIKN) avagpopd. ApNEla va akOAoUBROETE MOTA TIG
08nyieg yio TV EyKaTaoTaon Tou Kaeioyorroc QUTOKIVITOU
evdéxetal va ekOEoel To maudi oag o€ Kivouvo.

- To "Viaggio 0+1 Switchable" mpémel va ouvapporoynbei

Kal va €YKATAOTAOE! amo eVANIKEG.

To MabIKO KABIopA QUTOKIVIATOU TTRETTEN VAl GUVAPHONOYNBei
Kall va eykataotadel otav to maidi dev K&BeTal o€ auTo.
‘Otav TagIdeVETE Pe QUTOKIVNTO, UNV KPATATE TTOTE TO
naldi oag ota x€pLa Kal PNV Tou EMTPETETE va KABeTal
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ota Kavovikd kabiopata Tou autokivrTou. Edv mpérmet
VA PPEVAPETE AMOTOUA, AKOWN KAl HE XaUNAr TaxuTtnTa,
evOExeTal TO TTaISi val EKOPEVOOVIOTE! TTPOC TA EUMTPOC.
Mnv €l0dyeTe Ta SAKTUAA 0AC OTOUC UNXAVIOUOUG,
Mpooéte ISlAITEPWC TIG ATTOOKEVEG 1} AANA QVTIKE(UEVA
1o Ba prmopovoav va Tpaupaticovy to aidi mou
K&OeTal OTo oW KABIoPA OE MIEPITTTWON ATUXIUATOC.
Mnv XpNOIHOTOIEITE AMNEC HEBOOOUG EYKATATTAONG
EKTOC QMo eKelVeC TTOU avaypdgovtal 6w, eMeidn

Ba prmopovoav va MPOKAAEGOUV armoKAOAANCN ToU
KaBiopaTOG AUTOKIVATOU OE TIEPITTWON ATUXMUATOC,
BePawbeite 6t n (Wvn aopaleiag TPV onpeiwy
otHPIENE TTOU XPNOILOTIOLETAL VIO OTEPEWON TOU
TAOIKOU KABIOPATOG QUTOKIVATOU Elval TEVIWHEVN Kal
Sev éxel ouoTpael. EGv n {wvn éxel eBapei amo
XPN0oN | atuXNUA, TPETEL VA QVTIKATAOTAOE.

Mnv agrijvete To maidi oag pévo Tou oTo KABlopa péca
OTO QUTOKIVNTO: TAPaKoAOUBE(Te TO Tadl 0aG AKOWN
Kal otav Kolpatal.

Mnv Byadete to madi amd to kdblopa otav To
QUTOKIVNTO KIVE(Tal.

BeBalwbeite &1t To maidiko kABIoUA QUTOKIVITOL Ogv
epmodiCetal amod Kivnto pépog Tou kabiopatog fy and mopta.
PuBpiote 10 UPOG Kal TO TEVIWHA TwV (WVAV A0PaAEiag,
eNéyxovtag Ot eival 600 To Suvatdy MIEPIOOOTEPO
TEVIWHEVEC XwpiG va ripokalolv Suopopia oto maidi.
ENéyEte o1 N (v ac@aleiag Sev xEl CUOTPAPET Kal TO
nialdi Oev UMopel va TNV EEKOUUTIWOEL

TO CUYKEKPIUEVO TIAUOIKO KABIOHA QUTOKIVIATOU EXEL
OXeOIAOTEN HOVOV YIa UTIVO JIKPNG SIAPKELAC,

Mnv a@rivete 1o MaidIko KABIoHA QUTOKIVITOU HEa OE
QUTOKIVNTO eKTEBEIEVO TE Suvatd NN, EMEISH| OPIOHIEVA éPN
Ba prmopouoav va UrepBeppavBouV Kal va TpaupaTioouwy Ty
euaiodn emodeppida Tou maidiov oag, Mpwv kabioel To bt
0ag, BePawbeite 611 10 KEBIOPA dev elval TIONU (E0TO.

Mnv xpnotdomoleite To maidikd KABIopa auToKIvAToU
XwpIig TNV emévouor) Tou. H emévduon autr| dev pmopei
va avtikataotabel amd GANn emévouaon, pn EYKEKPIEVN
Qo TOV KATAOKEUAOTH, ETEION AMOTEAEL AvVANTOOTIA0TO
UEPOC TOU KABIOUATOC KAl TOU CUCTAUATOS A0QAE(QG.
Y€ mePIMTWon ap@BoAQg, EMKOIVWVAOTE UE TOV
KATAOKELAOTH 1 TOV QVTITPOOWTTO TTWANGEWY TOU
TaBIKOU KABIOHATOG QUTOKIVATOU.



+ MNV QQaIPEITE TIC KOMNTIKEG KAl POUPEVES ETIKETEC,

H agaipeor Toug Ba umopoloe va aKUPWOEL TN
OUHHOPPWON TOU TTPOIOVTOG UE TOV VOUO.

+ Mnv xpnotpomoleite To matdIko KABIoHA AUTOKIVTOU
€4V elval xahaopévo, edv Asimouv kdrmola e6aptrpata,
€4V elval LETAXEIPIOUEVO 1) Qv €xel OexOel IOXUPES
KPOUOEIC amd atuxnua, eMedn mbavov va €xel UTTOOTE
eCAIPETIKA EMIKIVOUVEC BOUIKEC CNUIES PAABEC.

+ Mnv aMOIWVETE TO TTPOTOV.

« [0 EMOKEVES, QVTIKATAoTAON €6QPTNHATWY Kal
TANPOPOPIES YA TO TTPOIOV EMMKOIVWVIAOTE HE TO
TUAKA €€UTTNEETNONG HETA TNV TTWANGON. MEPIO0OTEPEC
TANPOPOPIEG TTapEXOVTal OTNV TEAEUTAId OENGa Tou
TapdvVToC eyxelpldiou.

+ To mabIko KABIoUA AUTOKIVITOU TIPEMEL TTAVTA VA
€lval OTEPEWUEVO OTO AUTOKIVNTO, akdun Kal Eav dev
K&BeTal maidl. X mepimwon andTopou PPEVAPIoUATOC,
Ba PmopoVoE va TPAUHATIOEL TOUG EMPBATEC

+ MnV xpNnOILOTIOLEITE TO TASIKO KABIOHA AUTOKIVTOU
€Qv €xouv TMaPENDEL TTEPIOOOTEPA amd €PTA XpOVIa amd
TNV NUEPOUNVIa TTOU avaypd@EeTal 0To OKEAETO Tou. H
(QUOIKH YNPAVON TWV LAIKWV eVvOEXETAl VA ONHaivel OTL
TO KABIOHA QUTOKIVATOU eV OUMHOPPWVETAL TTAEOV HE
TOUG VOLOUC TTEP{ aOPAAEIQg.

+ MnV XpNOIHOTIOLEITE TIAPEAKOUEVA TIOU OEV €XOUV EYKPIOEL
ard TOV KATAOKEVAOTH 1} amo TIG APROSIEC APXEC.

O8nyisg xprione

KATHIOPIA UNIVERSAL - M {wvn

Opada 0+

ﬁoul_'.mwra ne {wveg acpaleiag
. MANTIKO: a tn owo*rn Xpron Tou maidikov
kaBiopatoc autokiviatou "Viaggio 0+1 Switchable"
o€ Aetrovpyia Ouddac 0+, mpmet va:
BydAete Kdtw amod to KaBiopa 1o Gwpa avakAiong
TOou Maidikou Kabiopatog autokiviTou. MNa va 1o
Byahete, méote T AaPn kat TpaBrére TNV mpog to
HéPOG 0ag agailpwvtag tn Baon (BéAn A kat B).

- Xpnotpomomoete To poxAo (Béhog C) yia avdkhion

Tou Kabiopatog oTny YnAdTEPH TOL BEoN.

2. To "Viaggio 0+1 Switchable" otn owotr 6éon yia
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xprion o€ Aeitovpyia we maidikd KABIopa aUTOKIVATOU
Ouadag 0+.

- TonmoBetrioete 10 "Viaggio 0+1 Switchable" oto

k&Blopa avtiBeta pe Tnv katevBuvon Tou Tagdloy,
OMWG Qaivetal otnv eKOVa.

Mepdoete TN (Wvn a0@AAE(aG TOU AUTOKIVIITOU
quﬁeoo OTO OKEAETO KAl TO OWHA Tou Kabiopatog
akoAouBwvtag Ta €61 Pripata:

nepdoTe mpWTa T {Wvn péca OTouG UMAE 08nyoug
(BENoc A)

KOUMMWOTE TN {Wvn ao@aleiag oto kabiopa péxpt va
QaKOUOTE[ TO KAIK (BENOC B)

- Mepdoete T (vn aoalelag péoa oty Ume oxioun

ﬁVKDOTWOHC OTo MV EPOG Tou kabiopatog (Behog Q).
YHMANTIKO: kpatrjote tn {wvn Kal tpapnéte
mv yepa, £Tot wote to "Viaggio 0+1 Switchable" va
Bpioketal 600 To SuvaATOV MO KOVTA O0TO KABIopa
TOU AUTOKIVATOU (BéAog D).

0dnyigg xpriong
KATHIOPIA UNIVERSAL - Me {6vn

Opada 1

. ﬁ)u#M W pE {wvec aopaleiag

:Ma owoTn Xpnon Tou maisikov
kaBiopatoc "Viaggio 0+1 Switchable" o€ Aeitoupyia
Opdadag 1, mpénel va:

TomoBetroete Eava To mepiPAnua péoa otn Orkn Tou
naidikol kabiopatoc.

MEoETE Kal OTPWETE TO HOXAG TIPOG Tal péoa, ONwG
aiveral otnv lkodva.

- TomoBeTroeTe TO MAIOIKO KABIOHA AUTOKIVITOU

"Viaggio 0+1 Switchable" oto kabiopa Tou autokiviTou,
TIPOG TNV katewBuvon tou Ta&idiov (mPog Ta eprpoq),
OMWC QaiveTal otnv eKova.

+ 110 va OLEUKOAUVETE TO TEPACHA TwV (WVWV ACPAAEIAG TOU

QUTOKIVATOU péoa armd To Tiow PéPOG Tou kabBiopatog, eival
amapaitnTo va Ye(peTe To KABlopa otnv xapnAdtepn Béon
XPNOIOTTOVTAE TO HOXAS, OTIWG PAVETAL OTNV EIKOVAL

- Mepdoete T (Wvn A0POAEIRG TOU AUTOKIVITTOU

QVALEDQ OTO OKEAETO Kal OTO TIEPIBANUa Tou
KaBIopATOG AUTOKIVATOU.



O

- o

15-
16-

18-
19-

- H pmpootivr {lvn TEémel va meEPATEL Héoa amo TiG

KATW OXIOHEG HE TO KOKKIVO XpWHA. Koupnwote tn
{wvn, &éaocpa)xi(ovmq &1L aopahiCel otn Béon TC.

- 2 @i€Te TN pmpooTivr (wvn, e£ao0paNiCovTag OTl €xel

TIEPAOEL PEOQ amod TIG KEATw o>étouéc HE KOKKIVO XPU éw
£on

« EmotpéPte Ty mAatn Tou kabiopatog otnv 6pbila

TpaBwvtag TN Aafn katw anod To k&bopa (Eik. A) kat
ompwyvovTag To aidikd kABiopa OMwe eaivetal otnv
eikéva (Eik. B).

- a va ohokAnpwoete T dladikaocia otepéwong Tou

KaBiopaTog 0TO AUTOKIVNTO, XPNOIUOTIOIROTE TN

ouokeur Steady Fix. AvoiTe TO KAITT Kal TTEPAOTE TO

Slaywvio avta péoa amd auvtd, e€acealiCovtag ot

€ival TEVTWREVOC Kalt OV €xel oUOTPAPEL (EIK. A).
€ioTe 10 YA\wooidt aopaheiag (Eik. B).

THMANTIKO: Madote tn {wvn ac@aleiag Kat
TPAPNETE TNV YEPA TPOG TA EMAVW YA VA PEPETE TO
Viaggio 0+1 Switchable mo kovtd oto kdBiopa Tov
auvtokivitou (Ek. C).

MOoAiG n diadikacia ohNokANPWOE(, UMOpPE(TE va yeipeTe
T0 MaBIKO K&BIopa auTtokivritou otny embuuntr| Béon
(BA. 3nueio 6).

Nw¢ va Balete To maidi oto maidiko
KaOiopa avtokivitou Viaggio 0+1
Switchable

- Mpw Bahete to maidi va kabioet oto madikd kabiopa

QUTOKIVATOU, areAeuBepwoTe TN {Wvn ac@aleiag
TMECOVTAC TO KOKKIVO KOUUTTE OTNV TTOPTIN TOU
SlaxwPLOTIKOU IHAVTA TwV TTOOIDV.

> NKWOTE TN {Wvn aCPAAEIQE Kal TTPOOAPTHOTE TIG
TIOPTEC OTA MAAIVA EAAOTIKA.

BdAte to maidi oto maidiko KABIopA AUTOKIVITOU Kal
PUBUIOTE TOUC MAVTEC AOPANEIAC YUPW aTd TOUG
WHOUG KAl TN HEON, OTIWG PalveTal oTnv EIKOVA.

+ Koupmmote tn (tvn emkaivrtovag ta Vo y\wooidla

Kal El0GyovTag Ta otny mOPTN Tou SlaxwPIoTIKOU IHavTa
TWV TTOSIDV PEXPL VAl AKOUOTEL £VAG XAPAKTNPIOTIKOG
1XOG Kat va KAEIOWoouv otn B€on Toug,

To maudi kaBeTal TWPa owoTd pe TN (Wwvn AoPaAEiag
KOUUTWHEVN OWOTA.

Ia va OAOKANPWOETE TN SladIkacia, eéyETe Tt ol (veg
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2

2

o

aopaheiag Sev ival TTOAD XOAAPES TPABWVTAG TNV KEVTPIKA
{tvn pUBLIONG, OTMWC Paivetal oTny elkdva. BeBaiwbeite
o1 ol (LveG acpaleiag Sev eival TTON) OQIXTEC.

THMANTIKO: o1 {wveg mpémel va €ival apKeTa
XaAap£g WOTE To SAXTUAG Gag va XwpdEl avapeoa
otn {wvn Kat aTo otnBog Tou Madlov oag.

- [0 va XaAapWOoeTe TIG (WVEG a0Ppale(ag, TMEOTE TO

KOUWTTi 0TO péoov Tou maidikou KaBiopatog Kat
TQUTOYPOVA TPAPRNETE TIC {WVEC TTPOG TO HEPOC OAG.

THMANTIKO: kpatriote Ti¢ {Wveg ac@aleiag
KATw amo Ta pa§INapdkia Twv WHwv Kat Tpapnte,
OMwWG Paivetal otnv €IKOvVA.

- To ﬂOLg)LKO KABIopa QUTOKIVATOU €xEL éva FonOnTiko

pa&INaPAKL TTOU TIPETTEL VAl XPNOILOTIOLETAl OV YIa
madIé OAU KRS NAKIag. A@atpéoTe To paghapdkt
otav 1o maidi 6ag HeyaAWOEL

« [0 va agalpéoete 1o FondnTikd HagNapAkl,

N

w

EEKOUUMMOTE TIC (OVEC AOPAAEIQS, APaIPETTE TIC Ao
T0 BonONTIKO HAgNaPAKL Kal apalpéaTe TO UTIoTTOSI0
ﬁcq ano TV oxIour oto BondnTikd paghapdkt.
THMANTIKO: to BonOnTtiko paihapdkt mpémnet
va agaipeitat 6tav To Viaggio 0+1 Switchable
Xpnotgormolgital wg Kabiopa avtokiviitou Opddag 1.

Nw¢ va TpocappoCETE TO HYPOG TOU
TIPOCTATEVUTIKOU KEQPAANG

TO TIPOOTATEVTIKO KEQONNG TTRETTEL VA puBUICeTal WOTE
va Taiptadet pe to UPog Tou madlov. Yidpyouv 7 BECEC.

« [0 va aAAEETE amo ia XapnAOTeEPN O WA YnAOTEPN

B¢on: TpaPri&te mPog Ta MAvw To YAwooid! 0To mavw
KEVTPIKS PEPOG TOU TIPOOTATEVTIKOU KEQAANG. TO
TIPOOTATEUTIKS KEQPAAG LETAKIVETAL TAUTOXPOVA.

l'a va aAAeTe amo pia YnAdTepn OE pia XapNAOTEPN
B¢on: TpaPr&te mpog Ta mavw To YAwooiSl 0To mavw
KEVTPIKO LEPOG TOU TPOOTATEUTIKOU KEPAAAG KA,
TAUTOXPOVA, OTIPWETE TO TIPOOTATEVTIKO KEPANNC TTPOG
Ta KATW otV embuuntr B€on.

‘Otav oAOKANPWOETE, MPOCTAONOTE Va
METAKIVI{OETE TO TTIPOOTATEUTIKO KEQAAAG Yia va
eNéyéete o1 éxel MPOOdedei owaTd.

« MPOEIAOMOIHXH: unv XpnoIUOTOIEITE TO TTAIBIKO

Ké&Biopa autokvrTou wg kabiopa Ouddag 0+ xwpic



24

25.

w

2

(o)}

2

~

28.

29-

TIPONYOUHEVWG VA AQAIPECETE TO TIEPIRANKA, OTTWG
aivetal oto onueio 1 A-B (Eik. A).
MPOEIAOMOIHZH: pnv xpnotuomnoleite to maidikd
K&Bopa autokivATou wg kabiopa Oudadag 0+ xwpic
TIPONYOUHEVWG VA YEIPETE TNV TTAGTN Tou KaBiopaTog,
onwg gaivetat oto onpeio 1C (E. B).
Xprion o€ Aertoupyia Opddag 0+: yia va
TIPOOBIOPICETE TNV KAAUTEPN B€on Twv {WVv
aocpaheiag, AaPBete undPn OTL Ol WHOL ToL TASIOU
TIpEMEL va BpiokovTal OIS TAVW amo TIG TPUTTEG TOU
Kﬁvra TV CWVQOV A0PANE(aG.

THMANTIKO: ot {wveg aopaleiag Sev mpémel va
Bpigkoyml TOAU MAVW 1} KATW amod Toug WHOUG TOU
naidlov.

- MPOEIAOMOIHXH: unv XpnoIUOTOIETE TO TTASIKO

k&Biopa autokivATou WG kaBiopa Opddag 1 étav éxel
apaipedei To mep(BAnua.

- Xprion o€ Aettoupyia Opdadag 1: yia va

TIPOOBIOPICETE TNV KAAUTEPN B€0N Twv (WVV
aopaheiag, AaPBete undPn OTL Ol WHOL TOL TTASIOU
TIPEMEL va BpiokovTatl OIS KATw ard TIG TPUTEG TOU
Kﬂvw TwV (VWY aopale(ac,

THMANTIKO: ot {wveg aopaleiag Sev mpémel va
Bpiokovtal MOAU MAvw 1 KATW amod TOUG WHOUG TOU

aid1ov.
3 THMANTIKO: To maibiko k&biopa autokivtou
"Viaggio 0+1 Switchable" pymopei va yeipel og 5
SlaQOPETIKEG BETEIG HOVOV GTAV XPNOILOTOLETAl WG
k&Biopa Opadag 1. Ma va yelpete 1o kKABIOUQ, TTIECTE
TOV HOYAO Katw amd 1o kdbiopa (Eik. A) kat TpaBréte
TOV TTPOG TO HéPOG 0ag otnv emBuuntr Béon (Eik. B).

Mw¢ va agaipécete TRV emévéuon
I'a va agalpéoeTte TNV emévouon Tou maldikou
kabiopatog autokivntou "Viaggio 0+1 Switchable™

+ Apaipéate To BondnTikS paghapdki, EQOCOV UTTAPXEL

(onueio 20).

+ ZEKOUUTIWOTE TOUG IHAVTEC TNG (VNG asPaAeiag

(onuelo 13).

+ Avoi€te 1o TMiow KAAUPpA.

30-
31.

ZEKOUUTTWOTE TOUG IMAVTEC aTTo TO TH{ow OTrpIypa.
ZEKOUUMWOTE, arod Tow, TOUG MAVTEC TN (wvng

109

32
33-

34

35-

aopaheiag Kal ByAATe Toug armd To EUMPOC HEPOC.
Z€KOLUMWOTE, A THoW, T LOENAPAKIA WHWV KAl
BydAte Ta amd tn {Wvn acpaeiag amd To EUTPOC LEPOG
Bydte Tov inavta puBuiong (Eik. C) kat katomy
APAIPEDTE TO KAAUHUA TTPOCTATEVUTIKOU KEQAANG armd
10 mavw pePog (Eik. D).

Katw amo 1o OKEAETO, EEKOUUMWDOTE TO SIAXWPIOTIKO
avta Twv modiv (Eik. E) kal apaipéote Tov ipavta
Qo TO KAAUPHA TOU SlaywploTikou modiwv (Eik. F).
BydAte Tov iuavta amd tnv oxiopr| otny emévducn Kal
apalpéote TNV enévéuon, OTIWG PAVETAL OTNV EIKOVAL.

ZuvtApnon NG emévduong

2 KOUTTIOTE TAl PEPN amoO UGAoHA YA VA APAIPEDETE TN OKOVN.

« Mpwv BANeTe TNV €MEVEUON OTO TTAUVTHPLO, APAIPEDTE

amo To THow PEPOC Tou BonbnTikoU Kabiopatog To
pa&Napdkt amd HOAAKO EAAOTIKO.

« 110 TO TTAUOIUO CUUBOUAEUTE(TE TNV ETIKETA TTOU Efval

pappévn otV emévéuon Tou TPOIOVTOC,

+ Mnv xpnotormoleite YAwpivn.
+ Mnv o18epWVETE.
+ Minv xpnotJomoleite oteyvo kabapiopa.

Mnv agaipeite Toug AekéSeG pe SIONUTIKA.

+ Mnv OTEYVWVETE OE GTEYWWTNPIO.

36~

Mwg va avTiIKAaTaoTIOETE TV
emévduon Tou maidikov Kabiopatog
avtokivijtou Viaggio 0+1 Switchable
M va avTIKATaoTHoETE TNV £mévOunn Tou MaISIKoU
kabiopatog autokivrtou "Viaggio 0+1 Switchable":
Ao k&tw, mepdaoTe TIC {OVEC AoPaAEiag mpog Ta Tiow
peoa amod TiG oxlopEG oTo Ugaoua (Eik. A).

- Elodyete kal maAL ToV IHAvVTa péca amod To Avolypa Tou

37.
38

39

40-

vpdopatog (Eik. B).

KOUUTMWOTE TOV ILAVTA OTO OKEAETO.

MpocapTAOTE TO YAWOGISL GTO Avolyud Tou
SlaxwPIOTIKOU HAVTA TwV TTOSIOV

Mepdote Tnv emévouon apyifovtag and To kabiopa kat
KIVOUHEVOL TIPOG TAl ETTAVW, TIPOOEXOVTAC Ta TTAAYLAl TOU
oTNPIYHATOC TAGTNG.

Eloayete kat méh v emévduon malw and 1o
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TIPOOTATEVUTIKO KEPANNC, €a0paliovTag OTI TO KOKKIVO
YAWooidt epvael péoa amd TNV OxIoWr) 0To LEACHA.

- ElodiyeTe TOUG IHAVTEC aopaleiag péoa anod tnv

emévouon apxiCovtag pe TIG TOPTTEG.

MaKPUVETE TOUC IMAVTEG Kal EICAYETE TOUC OTO TAQ{CIO
Tou TatdIkoU KaBIoHaTog (Ol IMAVTEG OTNY TTAVW O Kal
OL TTOPTIEG OTNY KATW).

Koupmore toug KQT(’}?\)\MQ OTO TTHOW HEPOG, OTTWG
QaiveTal oTnV EKOVa.

+ Kpuprwore toug InavTeg e (ovng aopaelag (onpeio 17).

Se

ZHMANTIKO: ot 1pavteg dev mpénel va €Xouv
OUOTPAYEI.
MPOZOXH: O KevTpIKOC IpdvTac pubpiong mpemet
Vva TTEPVAEL QVAPEST OTO OWHA KAl 0TO TTAACTIKO
TIPOCTATEUTIKO OTIWG PaiveTal.
Avoi€Te TO ToW KAAUPUA KAl KOUUTTWOTE TOUG IAVTEG
OTO TTioWw OTHPLYHA.

+ KoupmwoTe TiG (uveg aopaheiag amd epmpdg (onueio 16).
« TormoBetrote 10 PonONTIKG paghapdki av o maudl

[e)}

£ival LIKPOOWHO Kal XPNOIUOTOIETE TO KABIoUA WG
ké&Biopa Opadag O+.

A&eoovua

- Clima Cover Car Seat: m\evopevn emévouon anod

Tencel, Beppopubuilduevn euoikn iva mou pubilel TV
uypacia Tou oWpaATog (CeoTr To XelWva Kal SpoTepr
10 kahokaipy) (Eik. A).

- Travel Bag Car Seat: TpaKTIKr TOAVTA PETAPOPAC, TO

~

[ee]

o O

KAOI0Ha AUTOKIVATOU TIPOCTATEVETAL KA TIAPAEVEL
kaBapo (Eik. B).

- Car Seat Cup Holder: mpakTikr) umodoxri motnplov

TIOU OTEPEWVETAL OTO TIPOIOV WOTE T POPHILATA VA
eival mévta mpooPaociua (Ek. Q).

Zziplakoi apibpoi

- To 6vopa Tou TPOIGVTOG, N NPEPOUNVIa TTaPaywyr|G

Kal 0 OElpIakodG aplOpog Tou "Viaggio 0+1 Switchable”
Bpiokovtal katw armd To kabilopa.

- H eTikéta éykplong tumou Tou "Viaggio 0+1 Switchable"

BplokeTatl miow amd TNV MAATN ToL KABIoPATOC,

- Huepopnvia kataokeurc Tou ipdvta. Ot mnpo@opieg autég

amarrouvTal yla ooloSHTIOTE TIAPATTOVO YIA TO TIPOIOV.

110

KaBapiopog mpoiovtog

- To mpoiov oag xpeidtetat ehaxiotn ouvtripnon. Ot

€PYQ0iEC KABAPIOUOU Kal CLVTHPNONG TTPETTEL VA
EKTENOUVTAL HOVOV ATTO EVIAIKEC,

+ ZupBoulevoupie va dlatnpelite kabapd Oha Ta peEn

TTOU KIVOUVTAL .

- Mep1odikd kabapiCete Ta MaoTIKA PEPN pe éva Lypd mavi.

Mn xpnotporotette SIaAUTIKG 1} GAAa TIapdpoLa RGOV

- BoupToioTe Ta vpacudTIva PEEN YIa VA ATTOUAKPUVETE

™ oKovN.

+ Mnv kaBapilete T dlatagn anoppd@nong MPOoKPOUCEWY

amo TONUCTUPEVIO HE SIONUTIKA 1) GMQ TTApOHOLA TTPOIOVTAL.

- [pootateveTe T0 TPOIOV Arto KAIPIKOUG TIAPAYOVTEC,

onwg vypaoia, Bpoxn, A xovi. H mapateta ﬁEVﬂ €kBeon
otov o Ba UmopoUoE va TIPOKANEGEL AANAYEG OTO
XPWUA TTOMWY UAKWOV.

+ AmoBnkeloTe TO TMPOIOV OE ENPES XWPO.

Nwc va Siadaocete TNV eTikéta
£YKpLONG TUTIOU

- Hapovoa napdypagog egnyel i va eppnvedoete

NV ETIKETA EYKPIONG TUTTOU (TOPTOKAAL XPWHATO).

« To mapdv maidikd KABIoPA AUTOKIVATOU EXEL YKPIOEL

yla va OTEPEWVETAL OTO AUTOKIVNTO HE Evav TPOTIO
uévov: cUoTNUA OTEPEWONC HE (WOVEG AOPANEIaC TPLWV
onpeiwv othPIENe i mepENEN (0 dpog UNIVERSAL
Oelyvel oupBatdTnTa TOL TTAIdIOY KABIoHATOG
QUTOKIVATOU HE oxrpaTa 1o SlaBéTouy auTov Tov
TUTTO {WVWV ACPAAEIQC).

« To mavw PEPOG TNG ETIKETAG EUPAVICEL TO EUMTOPIKS Orjua

TOU KATAOKEVAOTH Kal TNV OVOUAoia Tou TTPoIoVTOG,

« To ypappa E péoa os kUKAO onpaivel Tnv Evpwraikr

£yKplon TUTIOU Kal O apIBUOS 65;\(%1 NV xwpa ékdoong
NG éykplong (1: Feppavia, 2: TalAia, 3: ltaiia, 4:
OMavdia, 11: Mey. Bpetavia, 24: \p)\cvéia).

« ApIBLOC éykpiong Tumou: Edv apyilet amd 04, auto

onpaivel 6Tt TPOKELTAL yia TNV TETAPTN TPOTOToNoN
(tpgxouoa loxvouoa) Tou Kavoviopou R44.

« Mpdtumo avaépopdc: UN/ECE R44/04.
+ 2EIPIOKOG apl

HOG TTapaywynG: Katd tnv ékdoon tng
€yKkplong TuTou, KABe MaIdIKO KABIOKA AUTOKIVITOU
Siabétel Tov Sikd Tou povadikéd aplBpo.



PEG-PEREGO S.p.A.
H Peg-Pérego S.p.A. Slabétel motomoinon
ISO 9001. H motomnolnon mapéxel oToug
TIEAGTEG Kl TOUG KATAVAAWTES TNV
V eyyunon Sla@Aavelag Kal EQmotoolvng
) OTOV TPOTIO WE Tov omoio epyddetal n
etalpia. H Peg-Pérego pmopel va em@épet
QVa TIEoa OTyHr| TPOTIOTIOINTELS OTA IOVTEAQ TIOY
TIEPLYPAPOVTAL OTNV TIOPOUGA SNMOCIEVOT, Yia AGYOUS
TEXVIKNG 1Y EMTOPIKTC puONG. H Peg-Pérego eivat otry
8166e0n Twv KatavadwTtwy TG yia va IKAvoTTolr|oel 000
T0 Suvatodv KC{)\UTEDO ONEG TIC AMTAITHOELG Touc. [ato
AGYO QUTO, YIa HaG Eival ECALPETIKA ONUAVTIKO Kau
TIOAUTIHO Va YWWPI{COUHE TN YVWHN Twv Mehativ pag. Oa
006 E{UA0TE ANOUTOV ELYVWHOVEG EAQV, APOU
XONOULOTIOIATETE €va TIPOIOV HAG, CUMITANPWOETE TO
EPQTHMATOAQOTIO IKANOTOIHZHE. MEAATON,
€Tl orépolvovmc eVOEXOHEVEC TTAPATNPNOEIG 1 unoBei€eLc,
m1ou Ba Bpe(te oTNV I0TOCENISA A OTNV NAEKTPOVIKY
Slevbuvon: www.pegperego.com

Ynnpeoia umooTipiEng mehatwyv

Peg-Pérego peta tnv mwAnon

Edv Tuxdv xabouv 1 KaTaoTpagpoLy péPN TOL
TIPOIOVTOG, XPNOIHOTIOIOTE HOVOV yvAola
QVTOMNGKTIKA Peg-Pérego. Ma evOeEXOUEVEG ETTIOKEVEG,
QVTIKATAOTAGELC, TANPOPOPIEC OXETIKA JUE TA TTPOIOVTA,
TIWANGN YVACIWV QVTAMAKTIKWVY Kal a&eoovdp,
EMKOWVWVAOTE HE TNV YTINPeoia YooTHpIENG meraTwv
Peg Pérego HETA TNV MWANCN QVAQEPOVTAS, £V
UTTAPYXEL TOV CEIPLAKO aplBPd TOU TIPOIOVTOG,

TnA. 0039/039/60.88.213 fax 0039/039/33.09.992
e-mail assistenza@pegperego.it

10Too€Aida internet www.pegperego.com

‘OAa Ta SIKAWHATA TIVEVHATIKAG IB10KTNOIAG avagopika
LE TO TIEPIEXOUEVO TWV TIAPOVTWY 0SNYIWV XProNg
avrkouv otnv PEG PEREGO S.p.A. kal mpootatevovTal
anod TNV 1oxvouoa vouobesia.

R

ONOMATEMQNYMO AFOPAZTOY:
AIEYOYNZH:
THAEQQNO:
e-mail:
ZEIPIAKOZ APIOMOX MPOINTOX:
KQAIKOZ MPOINTOE:

2n & 17n 066¢ (O8uc. ENUTN)
BIO.MNA - Avw Atéota 133 41 ATTIKAG
A.:210 24 74638 - 210 24 86 850
«Fax: 210 24 86 890
e-mail:info@peramax.gr - www.
peramax.gr

PEG PEREGO

MAIAIKA EIAH BPEQANANTYZHXI KAI MAIXNIAIA

H EyyUnon yia Tuxov EpyooTactakd EAATTWHATO TwV POIOVTWY TN

Peg - Perego opiCetal yia S1aotnpa £€1 pnvwv amd tnv nuepopnvia
ayopdg. O KatavaAwTrg TPEMEL va ameuBUVEl TAVTA TO aitnpa mpog
Tov MWANTH, armd Tov omoio €xel TNV amddelén ayopdq fi omolodrmote
GA\o £yypago 16oduvapio.

H mapouoa eyyunon 1oxUEL HOVO €@ OGOV TO TTPOIGV XPNCIUOTIOIETAl CWOTA
Kat BAoE! Twv 0dNYIWV XPoEWG. O KATAOKEVAOTHG KAl Ol EVTETAAUEVOL
OUVEPYATEG TOU SIATNPOVV TO SIKAIWHA TOU TEXVIKOU ENEYXOU.

O KaTaoKevaoTr¢ Sev pmopei va OewpnBei umevBuvog €@’ doov:

Agv tnpnBouLV ol avaloyeg 0dnyieg Xprioewg Tou KABe MPoidvToc.
Kataotpagei tuxaia to mpoiov i mpokAnBovv BAAREC amé tn Kakn
Xprion avtou.

Yndp&et texvikn mapéuBacn EEvou TPog TV ETAIPEIN LAG TEXVIKOU, TPAyHa
TO OTT0I0 AMMAYOPEVETAL KAl AMOTEAE( KivEUVO Yia TNV ao@dAela Tou TTatdlou.
Quolohoyikr @Oopa n omoia Sev emmpedlel TNV AeIToupyia Tou TIPOIOVTOG.
Al0TNPEITE TV EYYUNON KAl TIG 08NYiEC XPioEWE Kat yia LEANOVTIKI Xprion.

EFTYHZH

HMEPOMHNIA ATOPAX ZOPATIAA KATAZTHMATOX

Mpoooxn: H eyyunon 1oxVel povo €@ 6oov éxel CUPMANPWOE( Kal
OQPAYIOTEL ammd ToV TWANTH HE TNV NUEPOUNVia ayopds. ZnTeioTe To
amd TO KATAOTNHA TN OTIYUA TNG ayopds. Av Xxabei 1 kataotpagei To
ATMTOKOHHA TNG EYYUNONG S€V UMOPE( VA QVTIKATACTAOEL.
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IT Italiano

Dichiarazione di
conformita
Denominazione del prodotto
VIAGGIO 0+1 SWITCHABLE
PRIMO VIAGGIO SIP CONVERTIBLE
570

PRIMO VIAGGIO SIP CONVERTIBLE
565

Codice identificativo del
prodotto

IMVG* - IMCO*

Normative di riferimento (origine)
UNI ECE R44/04 (EU)

FMVSS 571-213 (USA)

CMVSS 571-213 (CA)

Dichiarazione di conformita

La PegPerego S.p.A. dichiara sotto la
propria responsabilita che Iarticolo
in 0ggetto & stato sottoposto a test
di collaudo interni e certificato
presso laboratori esterni ed
indipendenti in conformita alle
normative vigenti

Data e luogo di rilascio
Arcore, Settembre 2012

PegPerego S.p.A.
via De Gasperi, 50
20862 Arcore (MB), ITALY

Declaration of
conformity

Product name

VIAGGIO 0+1 SWITCHABLE
PRIMO VIAGGIO SIP CONVERTIBLE

PRIMO VIAGGIO SIP CONVERTIBLE
5.65

Product reference number

Declaration du
conformite

Denomination du produit
VIAGGIO 0+1 SWITCHABLE
PRIMO VIAGGIO SIP CONVERTIBLE
570

PRIMO VIAGGIO SIP CONVERTIBLE
565

Identification du produit

IMVG* - IMCO* IMVG* - IMCO*

Reference dards (origin) dard du referil (origin)
UNI ECE R44/04 (EU) UNI ECE R44/04 (EU)

FMVSS 571-213 (USA) FMVSS 571-213 (USA)

CMVSS 571-213 (CA) CMVSS 571-213 (CA)

Declaration of conformity
PegPerego S.p.A. declares, under
its own responsibility, that the
item in question has undergone
a series of internal tests and has
been certified by external
independent laboratories, in
compliance with current
legislation.

Date and place of issue
Arcore, September 2012

PegPerego S.p.A.
via De Gasperi, 50
20862 Arcore (MB), ITALY

Declaration du conformité

La société PegPerego S.p.A.
déclare sous sa responsabilité
que larticle en question a fait
l'objet d'essais de réception
internes et quil est certifié par
des laboratoires externes et
indépendants conformément a
la réglementation en vigueur.

Date et lieu du publication
Arcore, septembre 2012

PegPerego S.p.A.
Via De Gasperi, 50
20862 Arcore (MB), ITALY

Konformitét-
serklarung

Bezeichnung des Produktes
VIAGGIO 0+1 SWITCHABLE
PRIMO VIAGGIO SIP CONVERTIBLE
570

PRIMO VIAGGIO SIP CONVERTIBLE
565

Kennzeichnungscode des
Produktes
IMVG* - IMCO*
Bezugsbestimmungen
(Ursprung)

UNI ECE R44/04 (EU)
FMVSS 571-213 (USA)
CMVSS 571-213 (CA)

Konformitatserklarung

Die PegPerego S.p.A. erklart
eigenverantwortlich, dass der
betreffende Artikel internen
Abnahmepriifungen unterzogen
wurde und von externen und
unabhangigen Labors gemaf der
geltenden Bestimmungen
zertifiziert wurde.

Datum und Ort der Ausstellung
Arcore, September 2012

PegPerego S.p.A.
Via De Gasperi, 50
20862 Arcore (MB), ITALIEN

declaracion de
conformidad
Denominacion del producto
VIAGGIO 0+1 SWITCHABLE
PRIMO VIAGGIO SIP CONVERTIBLE
570

PRIMO VIAGGIO SIP CONVERTIBLE
565

Cédigo de identificacion del
producto

IMVG* - IMCO*

Normativas de referencia
(origen)

UNI ECE R44/04 (EU)
FMVSS 571-213 (USA)
CMVSS 571-213 (CA)

Declaracion de conformidad
PegPerego S.p.A. declara bajo su
propia responsabilidad que el
articulo considerado ha sido
sometido a ensayos propios y ha
sido certificado por laboratorios
externos e independientes de
conformidad con las normas
V\gEﬂTES

Fechay lugar de expedicion
Arcore, septiembre de 2012

PegPerego S.p.A.
Via De Gasperi, 50
20862 Arcore (MB), ITALIA



123



318VHILIMS
Ke] OIDDVIA

*2040f u1 SMp] Y1 Kq pa3d2jo.d 240 puv v d'S ODTYAd
DHd 01 Suojaq pnupul uoyINLSUL S1y) fo SjuIU0d Yl 1of SySie K1uadosd pnidoapparur ayr Jo 1y

‘yuadia 1832] agpp uvjang ouos 2y d'S OOFYAd DAd P
ouo3uaravddp 2uo1Znays1, p 2[pnuvs 0jsanb 1p YNUJU0D 10 1411D]2.4 2[pNa]123ul PIdLidoad 1p 1aap 1 1INg,

SLOZ/€0/€ET-S9LILOSLOOIS

wod obasadbad mmm

viv/ivL-008

3a43A OHINWNN

26660€E€6€0+6€00 -Xe4 - £1¢8809:6£0°6€00 ‘|91 -9[ES 19YY/BUPUIA 1504 OIZINSS
75¥919-698519-6£0°6€00 X8} - 18809:6£0+6€00 o3
YITVLI 8W 390DYY 29807 05 143dSYD 3a VIA *¥'d'S 09343d D3d




